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RZECZYPOSPOLTT PJJ POTJSKIEJ 

16 lutego Rok 1932. 

T R E ś ć. 
MIĘDZYNARODOWA KONWENCJA 

Poz.: 99 63-dotycząca statystyk gospodarczych oraz protokół, podpisane w Genewie dnia 14 grudnia 1928 r. 
64-0świadczenie rządowe z dnia 2 listopada t 931 r. w sprawie złożenia przez Polskę dokumentu 

ratyfikacyjnego międzynarodowej konwencji" dotyczącej statystyk gospodarczych i protokółu, pod
pisanych w Genewie dnia 14 grudnia 1928 r. . • • • • • , • • • • • • • • • • 200 

OŚWIADCZENIA RZĄDOWE: 

. Poz.: 65-z dnia 28 grudnia 1931 r. w sprawie ustalenia znaków wyróżniających, przewidzianych wart. 5 
konwencji międzynarodowej, dotyczącej ruchu samochodowego, podpisanej w Paryżu dnia 24 
kwietnia 1926 r. .' . . _ • • . ' ' . . . . • • . . . . • . . . • • • • • • 

66-z dnia 4 stycznia 19'32 t. w sprawie złożenia dokumentów ratyfikacyjnych względnie przystąpienia 
do konwencji międzynarodowej o uproszczeniu [ormalności celnych, podpisanej wraz z protokółem 
w Genewie dnia 3 listopada 1923 r. . . . . . . .• ....••••.•. 

63. 

MIĘDZYNARODOWA KONWENCJA 

dotycząca statystyk gospodarczych oraz protokół, podpisane w Genewie dnia 14 grudnia 1928 r. 

(Ratyfi~owane zgodnie z uśtawą z dn. 17 marca 1931 r. - Dz. U. R. P. Nr. 37, poz. 278). 

Przekład. 

w IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

AU · NOM DE LA Rf:PUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 
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PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

ci. tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Dnia czternastego grudnia tysiąc dziewięćset 
dwudziestego ósmego roku podpisane zostały w Ge
newie międzynarodowa konwencja, dotycząca sta
tystyk gospodarczych i protokół, o następującem 
brzmieniu dosłownem: 

Une Convention tnternationale concernant les 
Statistiques economiques et un Protocole ayant He 
signes ci. Geneve le quatorze decembre mil neuf cent 
vingt huit, Convention et Protocole dont la teneur 
suit: 

MIĘDZYNARODOWA KONWEN
CJA DOTYCZĄCA STATYSTYK 

GOSPODARCZYCH. 

WSTĘP. 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej; 
Prezydent Federalny Republiki 
Austrjackiej; Jego Królewska 
Mość Król Belgów; Prezydent 
Stanów Zjednoczonych Brazylji; 
Jego Królewska Mość Król Wiel-

CONVENTION INTERNATIO- INTERNATlON A.L CONVENTION 
NALE CONCERNANT LES STA- RELATING TO ECONOMIC 

TISTIQUES ECONOMIQUES. ST A TISTICS 

PREAMBULE, 

Le President du Reich AlI e
ma,rud; le President federal de la 
Republique d'Autriche; Sa Maje
ste le Roi des Belges; le Presidenl 
des Etałs-unis du Bresil; Sa Ma
jeste le Roi de Grande Bretagne, 

PREAMBLE. 

The President of the German 
Reich; the F ederal President of 
the Austrian Republic; His Maje
st.y the King of the Belgians; the 
President of the UnHed States of 
Brazil; His Majesty the King of 
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kiej Brytanji, Irlandji i Brytyj
skich Terytorjów zamorskich, Ce
sarz Indyj; Jego Królewska Mość 
Król Bułga rów; Jego Królewska 
Mość Król Danji; Prezydent Rze
czypospolitej Polskiej za Wolne 
Miasto Gdańsk; Jego Królewska 
Mość Król Egiptu; Rząd Republi
ki Estońskiej; Prezydent Republi
ki Fillskiej; Prezydent Republiki 
Francuskiej; Prezydent Republiki 
Helleńskiej ; Jego Wysokość Re
gent Królestwa Węgier; Jego 
Królewska Mość Król Italji; Je
go Cesarska Mość Cesarz Ja
ponji: Prezydent Republiki Ło
tewskiej; Jej Królewska Wysokość 
Wielka Księżna Luksemburska; 
Jego Królewska Mość Król Nor
wegji; Jej Królewska Mość Królo
wa Niderlandów; Prezydent Rze
czypospolitej Polskiej; Prezydent 
Republiki Portugalskiej; Jego Kró
lewska Mość Król Rumunji; Jego 
Królewska Mość Król Serbów, 
Kroatów i Słoweńców; Jego Kró
lewska Mość Król Szwecji; Szwaj
carska Rada Federalna; Prezy
dent Republiki Czechosłowackiej . 

Uznając potrzebę posiadania 
statystyk, wykazujących stan 
i rozwój ekonomiczny świata ja
ko całości oraz poszczególnych 
krajów, jak również konieczność 
oparcia ich na podstawach za
pewniających ich porównaIność; 

Zważywszy, iż cel ten może 
być osiągnięty jedynie drogą je
dnoczesnej i zgodnej akcji, wyra
żającej się w międzynarodowej 
konwencji, mogącej zapewnić ofi
cjalneopracowywanie ' i ogłasza
nie różnych działów statystyki 
gospodarczej oraz powszechne 
przyjęcie jednolitych metod dla 
opracowania pewnych zestawień 
statvśtycznych; 

Wyznaczyli w tym celu,jako 
swych pełnomocników: 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

Profesora D-ra Ernst W AGE
MANN, Prezesa Urzędu Sta
tystycznego Rzeszy; 

Doktora Hans PLA TZER, Dyrek
tora w Urzędzie Statystycz
nym Rzeszy; 

Prezydent Federalny Republiki 
Austriackiej: 

P. Walter BREISKY, byłe~o Wi
ce-Kanclerza, Prezesa Urzędu 
Statystycznego; 

------.-._---, ------~ 
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d'Irlande et des Territoires bri
tanniques au dela des mers; Empe
reur des Indes; Sa MajesrŁe le Roi 
des Bulgares; Sa Majeste le Roi 
de Danemark; le President de la 
Republique de Pologne, pour la 
Ville Libre de Dantzig; Sa Majeste 
le Roi d'Egypte; le Gouvernement 
de la Repuhlique d 'Estonie; le Pre
sident de la Rćpublique de Fin
lande; le President de la Repu
blique Francyaise: le President de 
la Republique Hellenique; Son 
Altesse Serenissime le Regent du 
Royaume de Hongrie; Sa Majeste 
le Roi d 'ltalie: Sa Majeste l'Empe
reur du Japon; le President de la 
Republique de Lettonie; Son AI
tesse Royale la Grande Duchesse 
de Luxembourg; Sa Majeste le Roi 
de Norvege; Sa Majeste la Reine 
des Pays-Bas; le President de la 
Republique de Pologne; le Presi
den t de la Republique Portugaise; 
Sa Majeste le Roi de Roumanie; 
Sa Majeste le Roi des Serbes, 
Croates et Slovenes; Sa Majeste 
le Roi de Suede; le Conseil Fede
raI Suisse; le President de la Re
publique Tchecoslovaque. 

Reconnaissant qu'il est impor 
tant de disposer de statistiques 
indiquant la situation et le mouve
ment economiques du monde dans 
son ensemble et dans les differents 
pays, et d ' ebablir ces statistiques 
sur des bases permettant de les 
comparer; 

Consideran t que ce but ne 
saurait etre mieux aHeint que par 
une action simultanee et concertee, 
sous la. forme d'une Convention 
internationale propre a a!ssurer la 
preparation et la ipublication of" 
ficielles de diverses categories de 
staŁistiques eeonomiques et l'adop
tion generale de me,thodes unifor
mes pO"ur relaboration de certains 
releves sŁatistiques; 

ant designecomme leurs ple
nipotentiaires a cet eHet: 

Le Pn~sident du Reieh allemand: 

Le profes'seur Dr. Ernst WAGE
MANN, President de ramce 
,de SŁatistique du Reich; 

Le docteur Hans PLATZER, Di
recteur a rOffice de StaJtistique 
du Reich; 

Le P 'resident federa.I de la Repu
blique d'Aułriche: 

M. WaHer BREISKY, ancien Vi
ce-Cha.ncelier, President de 
ramce de StaHstiquej 
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Great Britain, Ireland and the 
British Dominions beyond the 
Seas, Emperor of India ; His Ma
jest y the King of the Bulgarians; 
;His Majesty the King oJ Denmark; 
-the President oJ the Polish Repu
blic for the Free City of Danzig; 
His Majesty the King ol Egipt; the 
Government of the EsŁonian Re
public; the President of the Repu
blie oJ Finland ; the President of 
the French Republic; the Presi
dent of the Hellenic Republic; ms 
Serene Highness the Regent of 
the Kingdom of Hungary; His Ma
jest y the King of Italy; His Maje
sty the Emperor o.f Japan; the 
President of the Latvian Re
public ; Her Royal Highness the 
Grand Duchess of Luxemburg; 
His Majesty the King of Norway; 
Her Majesty the Queen of Łhe 
Netherlands; the Presidenł of łhe 
Polis h Republic; the President of 
the Portuguese Republic; His Ma
jest y the King nf Roumania; His 
Majesty the King of the Serbs, 
Croats and Slovenes; His Maje
sty the King of Sweden ; the Swis,s 
Federal Council; the President of 
the Czechoslovak Republic. 

Recognising the imporŁance of 
statistics being available to show 
the economic position and deve

,lopment in the world as a whole 
and in differenŁ countries on a 
comparable basis; 

Considering that this objeGŁ 
may bes'! be achieved by resort 
to simultaneous and concerted 
aeEon in the form of an inŁema
tion.<>J Convention, by which the 
official preparation and publica
tion of various classes of economic 
statistics and the general adoption 
of uniform methods in the prepa
ration ·of certain statisHcal return s 
may be assured; 

Have appointed as their Pleni
połentiaries for 'this purpose: 

The Presiden t of the German 
Reich: 

Professor Dr. Ernst W AGEMANN, 
President of the Statistical Bu
reau of the Reichj 

Dr. Hans PLA TZER, Director, 
Statistical Bureau af the 
Reich; 

The Federat Presidenl of the 
Austrian Republic: 

M. Walter BREISKY, former Vi
ce-Chancellor, Chairman of the 
Federal Bureau of Statistics; 
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Doktora Emil Ferdynand ROT

HE, . Radcę ministerjalnego, 
Naczelnika Służby Statystyki 
handlowej w Ministerstwie fe
deralnem Handlu i Komuni
kacji; 

Doktora Rudolf RIEMER, "Con
seiller Aulique" przy Urzędzie 
federalnym Statystyki; 

Jego Królewska Mość Król Bel
ł!ów: 

P. A. JULIN, Sekretarza Gene
ralnego w Ministerstwie Prze
mysłu, Pracy i Opieki spo
łecznej; 

Prezydent Stanów Zjednoczo
nych Brazylji: 

P. J. A. BARBOSA-CARNEIRO, 
Attache handlowego przy Am
basadzie Stanów Zjednoczo
nych Brazylji w Londynie; 

P; Antonio CAVALCANTI ALBU
QUERQUE DE GUSMAO, Na

.' t:zelnika Wydziału w generał

.: nej Dyrekcji Statystyki; 

Jego Królewska Mość Król Wiel
kiej Brytanji, Irlandji i Brytyjskich 
Terytorjów Zamorskich, Cesarz 

Indyi: 

Za Wielką Brytanię i Irlandię Pół
nocną jak również za wszystkie 
części Imoerjum brytyjskiego nie 
będące odrębnymi członkami Ligi 

Narodów: 

Sir Sydney CHAPMAN, K. C. 8., 
C. B. K, głównego Radcę eko
nomicznego Jego Królewskiej 

. Mości w Wielkiej Brytanji; 

Za Unię Południowo-Afrykańską: 
P . Daniel J . de VILLJERS, Atta

che handlowego Unji Połu
dniowo-Afrykańskiej w Euro
PIe; 

Za Wolne Państwo Irlandję: 
P. Sean LESTER. Przedstawicie

la Wolnego Państwa Irlandii 
przy Lidze Narodów; 

Jego Królewska Mość Król Buł
garów: 

P. Dmitri MICHA YKOFF, profe
sora Uniwersytetu w Sofii, 
Prezesa wyższej Rady Staty
stycznej Królestwa, Posła na 
Sobranje; 

Le dodeur Emil F erdinand ROT
HE, Conseille r minisleriel et 
Chef du Service de Statistique 
commerciale au Ministere fede
raI du Commerce et des Com
munications j 

Le docteur Rudolph RIEMER, 
Conseiller aulique a rOmce 
Federal de Stahstique j 

Sa Ma,jesle le Roi des Belge-s: 

M, A, JULIN, Secretaire general 
au MinisŁere de l'IndllS'tri~, du 
Trava~l et de la Prevoyance 
sociale; 

Le P'residenrt des Etats-Uni,s du 
Bresil : 

M, J, A. BARBOSA-CARNEIRO, 
Attache commercial ił l'Am
hassaJde des EtaŁs-Unis du Bre
sil a Londres; 

M. Antonio CA V ALCANTI 
ALBUQUERQUE DE GUS
MAO, Chef de Section ił la Di
rection generale de Statistique; 

Sa Majes<Łe le Roi ,de Grande Bre
t;igne, d'Irlande e<Ł des Territoires 
britanniques au dela des Mers, 

Empereu r des Indes: 

Pour la Grande-B,re1tagne et l'Ir
lande du Nord, aimi que torutes 
parties de l'Empire britannique 
non memhres separ<~s de la So-

cieŁe des N.a Hons: 

Sir Sydney CHAPMAN, K. C. 8., 
C. B. E., principal Conseiller 
economique du Gouvelrnement 
de Sa: Majeste en Grande-Bre
tagnej 

POUJr l'Urnion SU!d -Africaine: 
Mr. Daniel J. de VILLIERS, At

tache comme-rcial pour l'Union 
Sud-Africaine en Europe; 

Pour l'Btat Ubre -d 'I<rla-ude: 
Mr. Sean LESTER, RepresenŁanŁ 

de l'Etat lihre d'Irlande aupres 
de la SocieŁe des Nations; 

Sa Majeste le Roi des Bulga'res: 

M. Dmitri MICHA YKOFF, Pro
fes-seur a l 'UniversllŁe . de SoHa, 
President du Conseil superieur 
de StatisŁique du Royaume, 
Depute au Sobranje; 

Dr. Emil Ferdinand ROTHE, "Con
seiller ministeriel" and ·. Head 
of the Office of Comme rcial 
Statistics in the Federal Mi
nistry of Commerce and Com
munications ; 

Dr, Rudolph RIEMER, "Con seiller 
aulique" in the F ederal Bureau 
of Sta tistics; 

His MajesŁy the King oJ the 
Belgians: 

M. A. JULIN, SecreŁary-General 
of the Ministry of Industry, 
Labour and Sodal Welfare; 

The President of the Unit.ed Sta
łes of Brazil: 

M. J, A. BARBOSA-CARNEIRO, 
Commercial Attache to the 
Embassy of the United States 
of BraziI in Londonj 

M, Antonio CA V ALCANTI AL
BUQUERQUE DE GUSMAO, 
Head of Section at the Gene
raI Bureau of Statistics; 

His Majesty the King olf Great Bri
tarn , Ireland and the British Do
minions beyond the Seas, Emperor 

oJ India: 

For Great Britain and N-orthern 
Ireland and aU parts of the 
British Empire which are not 
separate Members of the Lea
gue of Nations: 

Sir Sydney CHAPMAN, K. C. B. .. 
C. B. E., Chief Economic Advi
ser to His MajesŁy's Govern
ment in Great Britainj 

For the Union of South Africa: 
Mr. Daniel J . de VILLIERS, 

Trade Commissioner f'o·r the 
Union of South Africa in Euro
pe; 
For the Idsh Free StaŁe : 

Mr. Sean LESTER, Representa
tive of the hish Free StaŁe 
accredited to the Le.ague of 
Nations; 

His Majesty the King oJ the Bul
garians: 

M. Dmitri MICHA YKOFF, Pro
fessor at the University of 
Sofia, Chairrnan ot the General 
Council of StaHsŁics, Member 
of the Sobranjej 
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Jego Królewska Mość Król Danji: 

P. Adolfa JENSEN, Dyrektora 
Państwowe~o Departamentu 
Statystycznego; 

Prezydent Rzeczypospolitej Pol
skiej: 

Za Wolne Miasto Gdańsk: 
~P. E. SZTURM de SZTREM. Na

czelnika Wydziału w Głó
wnym Urzędzie Statystycznym 
Polskim; 

Doktora Martin J . FUNK, Dyrek
tora Urzędu Statystycznego 
Wolnego Miasta Gdańska; 

Jego Królewska Mość Król Egip
tu: 

P. James I. CRAIG, Sekretarza 
Finansowego w Ministerstwie 

. Finansów; 
Henein Bey HENEIN, Kontrole

ra Departamentu Statystyki 
i Spisu Ludności; 

Rząd Republiki Estońskiej: ' 

P. Albert PULLERITS, Dyrekto
ra centralnego Biura Staty
stycznel!O; 

~Prezvdent Republiki Fińskiej: 

D-ra Rudolf HOLSTI, Stałego De
lel!ata przy Lidze Narodów, 
Posła nadzwyczajnel!o i Mini
stra pełnomocnel!o przy fede
ralnej Radzie szwajcarskiej; 

Doktora Martti KOVERO, Dy
rektora centralnel!o Biura Sta
tystycznego; 

P. Wernera LINDGREN, Dyrek
'tora Biura Statystycznego w 
głównej Dyrekcji Cełj 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

P. HUBER, Dyrektora Generalnej 
Sta tystyki Francji j 

P. GA YON, Naczelnika Służby 
Statystyki handlowej w gene
ralnej Dyrekcji Cełj 

Prezydent Republiki Helleńskiej: 

P. D. BIKELAS, Charge d'Affaires 
w Berniej 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

Sa Ma'jeste le Roi de Danemark: 

M. Adolph JENSEN, Directeur du 
Departement de Statistique de 
fEtatj 

Le President de la Republique de 
Pologne: 

pour la Ville Libre de Dantzig: 
M. E. SZTURM de SZTREM, Chef 

de Division a l OWce ' central 
de StatistJque de Polognej 

Le docleur Martin J. FUNK, Di
'reoteur de rOffice de Statisti
que de la Ville Libre de Dan
bigj 

Sa Majeste le Roi d'Egypte: 

Mr. James I. CRAIG, Secretaire 
financie,r au Ministere des Fi· 
nanceSj 

Henein Bey HENEIN, Contróleur 
du Departement des Statistique 
et du Recensementj 

Le Gouvernement de la Repu
blique d'Estonie: 

M. Albert PULLERITS, Directeur 
du Bureau central de Stati-
stiquej , 

Le P,resident , de la Repuhlique de 
Finlande: 

Le 'docteur Rudolf HOLSTI, De
legue permanent aupres , de la 
SocieŁe des Nations j 

Le dodeur Martti KOVERO, Di
reoteur du Bureau central de 
SŁatisŁique; 

M. Werner LINDGREN, Directeur 
du Bureau de Statistique ci la 
Direotiongenerale des Dou
aneSj 

Le President de la Republique 
franc;:aise: 

M. HUBER, Di~ecteur de la Stati
stique generrule de la France: 

M. GA YON, Chd cLu Service de la 
Sta,tistique commerciale a la 
Direction generale ,des Douanesj 

Le Bresident de la Republique 
HeHenique: 

M. D. BIKELAS, Charge d 'Af
faires ci Bernej 

Nr. 11. 

His Majesty the King of Denmark: 

M. Adolph JENSEN, . Director 
of the State D.epartment ol 
Statistics j 

The President of the Polish Repu
blic: 

For the Free City of Danzig: 
M. E. SZTURM DE SZTKEM, 

Head of Division in the Central 
Bureau of Statistics of Poland; 

Dr. Martin J. FUNK, DirecŁor 
oi OHice of Statisties of the 
Free City of Danzigj 

His Majesty the King of Egypt: 

Mr. James I. CRAIG. Finandal 
Secretary to the Ministry of 
Financej 

Henein Bey HENEIN, ControIler 
of the Department of Stati
stics and Censusj 

The Government of the Estonian 
Republic : 

M. Albert PULLERITS. Director 
. of the Central Bureau oi Sta. 

tisticsj 

The President of the Republic of 
Finland: 

Dr. Rudolf HOLSTI, Permanent 
. Delegate accredited to the Lea

gue of Nations. Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipo
tentiary to the Swiss Federal 
Councilj 

Dr. Martti KOVERO, DirecŁor 
of the Central Bureau of Stali
stics; 

M. Werener LINDGREN, Din~ctor 
of the Bureau of Statistics in 
the General Customs Depart-
mentj . 

ffhe President of the French Re
publie : 

M. HUBER, Director of the Gene
raI Statistical office of Francej 

M. GA YON, Chief of the Trade 
Statistical Service of the Ge
neral Customs Departmentj 

The P.resident af the Hellenic 
Republic: 

M. D. BIKELAS, Charge d'Affai
res at Bernej 
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Jego Wysokość Regent Króle
stwa Węgier: 

P. Jules de KONKOL Y-THEGE, 
Radcę ministerialnego, Wice
dyrektora centralnego Urzędu 
Sta tystycznego i 

Jego Królewska Mość Król Italii: 

Doktora Corrado GIN!. Prezesa 
centrainego Instytutu Staty
stycznego Królestwai 

J_ego Cesarska Mość Cesarz Ja
ponii: 

P. Nobumi ITO. Zastępcę Dyrek
tora Cesarskiego Biura Ja
ponii przy Lidze Narodów, 
Radcę Ambasad-y i 

Prezydent Republiki Łotewskiej: -- . ,, -::: . . 

P, Karol DUZMANS, Posła nad
zwyczajnego i Ministr-a pełno
mócne~o, stałe~o Delegata 
przy Lidze Narodów; 

Jej Królewska' Wysokość Księżna 
- Luksemburska: 

P: Char1~sVERMAIRE,Konsula 
w Genewiei -

Jego Królewska Mość Kr6lNot
wegii: 

P, Gunnar JAHN, Dyrektora cen
tralnego Biura Statystycznego; 

Jej Królewska Mo~Ć' Królowa Ni
derlandów: 

Profesora D-ra H. W. ;, MEr'
HORST, ~eneralnego Dyrekto
rą Biura Statystycznego i 

Prof~sbra D~ra L. - P, Le'·· COS: 
QUINO de _ BUSSY, Dyrektora 
Muzeum handlowego Instytu
tu kolonialnego i 

Prezydent Rzeczvpospolitej Pol~ 
skiej: 

P. E.SZTURM de SZTREM, Na
- czelnika Wydziału w Głównym 
Urzędzie Statystycznymi 

Prezydent Renubliki - Portugal
skiej: 

P. F, de CALHEIROS e MENE
ZES, Naczelnika Kancelarji 
portugalskiej przy Lidze N aro
dówi 

DzienhikUstaw.- Poz. 63, 

Son Altesse Serenissime le -Re
gent du Royaume de Hongrie: 

M, Jules de KONKOLY -THEGE, 
Conseiller minislerieI. Sous-Di
recteur de l'Ofhce central de 
S ta,tiJstique i 

Sa Majeste le Roi d'Italie: 

Le docteur Conrado GINI, Presi
- deni de l'lnstilut central de 

StaHstique du Royaumej 

Sa Majeste l'Empereur du Japon: 

M. Nohumi ITO, Directeur-adioint 
du Bureau impźriaI du Japon 
ci la Societe des Nations, Con
seiller d'Ambassadei 

Le Presidentde, la Republique de 
":,' -' -_ Let-toilie: 

M. Charles DUZMANS, Envoye 
-_ extraortlinai·re ,'et MinisŁre pIe
t - ~ lUiJpotentiaire, Delegue perma

nent aupres de la Societe des 
Nationsj 

Son Altesse Royale la Grande 
Duchesse de Luxembourg: 

M. Charles VERMAIRE, Consul 'ci 
Genevei 

Sa Majeste le Rai de No,rvege: 

M. -Gunnat JAHN, DirecŁeur du 
; Bureau -. c:en traide Statistique i 

Sa Majes-te la Reine des Pays-Bas: 

Le · professeur Dr. H. W. MET
HORST, Directeur general du 
Bureau de Statistiquej 

,Łe 'professeur Dr. L. . P. Le COS
. QUINO 'de BUSSY, Di,recteur 

,du Musee commercial de 1'In
, .stLtut colonial j 

r:e~resident de la Republique de 
Pologne: 

M. E.SZTURM de SZTREM, Chef 
cle Diviision ci l'Omce central 
de Stati's>tiquej 

Le Pres-ident de la Republique 
Po-riugaise: 

M. F. de CALHEIROS e MENE
ZES, Chef de la Chamcellerie 
cpo-Tt,u'g2'ise laup:r~ de la Socie
te des N a:Hons; 

103 

His Serene Highness the Regent-of 
the Kingdom of Hungary: 

M. Julesde KONKOL y-THEGE. 
"Conseiiler Minis terier', Assi
stant-Director of the Central 
Bureau of Statisticsj 

His Majesty the King oI Italy: 

Dr. Corrado GINI, President of 
the Central lnstituŁ-e ol Stati
sticsi 

His Majesty the Emperor ot . 
Japan: 

M. Nobumi ITO, Deputy Director 
of the Imperial Japanese Bu
re au for the League o,f Nations. 
Counsellor oI EmbassYj 

The PresidenŁ of the Latvian Re
public: 

M. Charles DUZMANS, Envoy 
Extraordinary and Minister 
PlenipoŁentiary Permanent De
legaŁe accredited to the League 
of Nationsi 

Her Royal Highness the Grand
Duchess of Luxemburg: 

M. Charles VERMAIRE, Con
suI at Genevaj 

His Majesty the King o.fNorway: 

M. ·. G\lDnar JAHN, DirecŁor ol 
the Central Bun~au of Stali
sticSj 

Her Majesty the Queen oI the 
Netherlands: 

Professor Dr. H. W. METHORST, 
Directór-General of the Office 
of Statisticsi 

Professor Dr. L. P. Le COSQUINO 
de BUSSY, Director of the 
Commercial Museum of the 
Co,lonial In stitut e i 

The Presidenl of the Polis h 
Republic: 

M. E. SZTURM de SZTREM, 
Head of Division in the Central 
Bureau ol Statisticsi 

The President of the PortUlguese 
RepubHc: 

M. F.d~ CALHEIROS e MENE
ZES, Chief of the Portuguese 
OHice accredited to the League 
o,f N ations; 

" " 
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P. C. A. CHAMBICA da FON
SECA, Naczelnika Wydziału 
w generalnej Dyrekcji Staty
styki w Ministerstwie Finan
sów; 

Jego Królewska Mość Król Ru
munji: 

P. Constantin ANTONIADE, Posła 
nadzwyczajnego i Ministra 
pełnomocnego przy Lidze Na
rodów; 

'Jego Królewska Mość Król Ser
bów, Kroatów i Słoweńców: 

P. Constantin FOTITCH. stałego 
. Delegata przy Lidze Narodów; 

Doktora Max BTRKOVITCH, Na
czelnika Wydziału w Dyrekcji 
Statystyki Pańslwowej; 

P. Lazar KOSTITCH, Prrofesora 
Uniwersytetu; 

~e~o Królewska Mość Król Szwe
cji: 

P. K. I. WESTMAN, Posła nad
zwyczajnego i Ministra pełno
mocnego przy federalnej Ra
dzie szwajcarskiej; 

Federalna Rada Szwajcarska: 

P. W. STUCKI, Dyrektora Wy
działu Handlowego Departa
mentu federalnego Ekonomji 
publicznej; 

Doktora J. LORENZ, Docenta 
prywatnego we Fryburgu; 

P. K. ACKLIN. Naczelnika Wy
działu Statystyki handlowej w 
~eneratnej Dyrekcji Ceł; 

Prezydent Republiki Czechosło
wackiej: 

Doktora J. MRA7, Radcę mini
sterialnego w Urzędzie Staty
stycznym; 

Doktora J. RYBA, Radcę w Urzę
dzie Sta tystvcznym; 

Doktora HORACEK. Radcę w 
Ministerstwie Przemysłu, 

KTó RZY po wzajemnej wymianie 
swych pełnomocnictw. uznanych 
za dobre i w należytej formie, 
zgodzili się na następujące posta
nowienia: 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

M. C. A. CHAl\'lBICA da FONSE
CA, Chef de Division a la Di
reotion generale de Statistique 
au Ministere des Firnances; 

Sa Majeste te Roi de Roumanie: 

M. Constantin ANTONIADE, En
voye Extraordinaire et Mini
stre Ple'nipotentiaire aupres de 
la Societe des Nationsj 

Sa Majeste le Roi dels Serbes, 
Croates et Slovenes: 

M. Constantin FOTITCH, Dele
gue permanent aUip,res de la 
Societe des Nationsj 

Le docteur Max BIRKOVITCH, 
Chef de Section a la Direction 
de la Statistique de l'Etatj 

M. Lazare KOSTITCH, Profes
seur d'Universitej 

Sa Majeste le Roi de Suede: 

M. K. I. WESTMAN, Envoye 
extraordinaire et Ministre Ple
nipotentiaire pres le Conseil 
F ederal Suisse; 

Le Conseil Federal Suisse: 

M. W. STUCKI, Directeur de la 
Division du Commerce du De
partement federal de l'Eco
nomie publique; 

Le docŁeur J. LORENZ, PrivaŁ
Docent a Fribourgj 

M. K. ACKLIN, Chef de la Sec
Hon de Statistique commerciale 
a la Direction generale des 
Douanes; 

Le Presiden,t de la Republique 
Tchecoslovaque: 

Le docteur J. MRAZ, CornseilIer 
ministeriel a l'Office de Stati
stique; 

Le doeteur J. RYBA, Conseiller a 
rOffice de Statlstique; 

Le do<:łeur HORAćEK, Gonseiller 
au Minis·tere du Commerce, 

QUI, arpres s'etre communique 
leurs pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sornrt convenus 
des disPDsitions suivantes: 
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M. C. A. CHAMBICA da FON
SECA, Chief of Division, Gene
rał Department of StatisŁies 
o,f the Ministry of Financei 

His Majesty Łhe King of Roumania: 

M, ConsŁantin ANTONIADE, 
Envoy Extraordinary and Mi
ni'ster Plenipoten tiary accre
dited to the League oi Nationsi 

His MajesŁy the King of the Serbs, 
Croats and Slovenes: 

M. Constantin FOTITCH, Per
manent Delegate ac'crediŁed t,o 
the Leagueof Nations; 

Dr. Max BIRKOVITCH, Chief of 
Section in the Stałe Depart
men t of Statistics; 

M. Lazare KOSTITCH, Univer
sity Professori 

His Majesty the King of Sweden: 

M. K. I. WESTMAN, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 
Federal CouoCili 

The Swiss Federal Council: 

M. W. STUCKI, Head of the Com
merce Division oJ the F ed eral 
Department of Publie Econo-
mYi . 

Dr. J, LORENZ, Privatdozent at 
Fribourg; . 

M. K. ACKL.IN, Chief of the Se
ction of Commercial Statistics 
in the Gener'al Customs De
partmentj 

The Presiden'ł of tl\e Czechos,lovak 
Republic: 

Dr. J. MRI\Z, "ConseiUer mini
sterieł" in 'the Statistical OW
ce; 

Dr. J. RYBA, Adviser in the Stati
stical Offi.cei 

Dr. HORAćEK, . Adviser in the 
MinisŁry oE 'commerce i 

WHO, having communi'ca'ted their 
fulI powers, found in good and 
due form, have agreed as follows: 

• 
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Artykuł pierwszy. 

L Wysokie Układające się 
Strony zobowiązują się do prowa
dzenia i ogłaszani a, dla wszyst
kich terytorjów znajdujących się 
pod ich zarządem i objętych ni
niejszą konwencją oraz w różnych 
ustalonych odstępach czasu, tych 
działów statystyki gospodarczej, 
które są przewidziane w poniżej 
podanym artykule 2-im. 

2. Co się tyczy statystyk prze
widzianych przez nin i ejszą kon
wencję, każde terytorium posia
dające 'odrębną organizację staty
styczną może być uważane w sta
tystyce tak prowadzonej, iako 
tworzące odrębną jednostkę. W 
opracowaniach sta tystycznych, 
ogłaszanych zgodnie z niniejszą 
konwencją, musi być wyszczegól
nione terytorjum, którego ta sta
tystyka dotyczy. 

3. Zobowiązan i a określone 
przez niniejszą konwencję są pod
porządkowane przepisom wyja
śniającym i zastrze~niom umie
szczońym w protokóle dodatko
wym do nin iejszej konwencji, jak 
również zastrzeżeniom mogącym 
być później wniesiooemi na zasa
dzie artykułu 17-go. 

Artykuł 2. 

Działy statystyki gospodarczej, 
przewidziane w artykule poprzed
nim. są następujące: 

I. Handel zagraniczny. ' 

al Zestawienia roczne i mie
sięczne dotyczące iloŚICi i wartoś
ci przywozu i wywozu. 

hl Zestawienia roczne i, w 
miarę możności, kwartalne lub, 
co jest bardziej pożądane, mie
sięczne, wykazu)ące tonnaż netto 
okrętów różnej przynależności 
paIlstwowej, używanych dla ce
lów handlu zagranicznego, przy
bywających do portów krajowych 
lub z nich wypływających. 

II. Statystyka zawodowa. 

Zestawienia ledności według 
zawodów, opracowywane w od
stępach co najmniej dziesięciolet
nich i dotyczące os tatniego roku 
danego okresu dzie-sięcioletniego 
(t. j. roku 1930, 1940, 1950 i t. d.) 
lub też roku najbard,z1ej doń zbli
żonello. 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

Article premier. 

L Les Hautes Pa,rties contra
ctantes s 'engagent a etablir et a 
publier, pour toutes les parties des 
ter,ritoires sous leur administration 
auxquelles s'applique la presenle 
Convention, et aux divers inter
valles convenus, les categories de 
statistiques prevues a l'article 2 
ci-dessous. 

2. En ce qui concerne les stati
stiques prevues pa'r la presente 
Convention, tout territoire ayant 
une organisa tion sta tistique specia
le peut etre considere pom les sta
tistiques ainsi e,tablies, comme for
mant une unite distincte. Dans les 
statistiques publiees conformement 
a l'a p.resente Convention, le' terri
toire auquel elles s'appliquent 
devra etre specifie. 

3. Les obligations definies dans 
la presente Convent:ion sont su
bordonnees a,ux clauses d'inleI'pre
tation et auxreserves qui figurent 
dans le Protocole annexe a la pt'e
sente Convention, a insi qu'aux re
serves qui pourraient etre ulte
rieurement admises en vertu des 
dispositions de l'ar~ide 17. 

Article 2. 

Les categories de stati'S tiques 
visees a l'article precedenit sO'nt les 
6uivantes: ' 

I. Commerce exterieur. 

a) Releves annuels et mensuels 
de la quantite et de la va.Ieur des 
importatiO'ns et des exportations. 

. b l Releves annuels e-t, si pos
sihle, trimestriels, ou de p,reference 
mcnsue'ls, indiquant le tonnage net 
des naVhl-es de chaque nationalite 
employes dans le commerce exte
rieur, entre.s dans les poll1ts du pays 
au sor Hs de ces porŁs. 

II. Professions. 

Releves de la popu\lation par 
p rofessions, etah lis et publies au 
moins UJne f'ois par per iode decen
nale et se rMerant a la derniere 
annee de la periode decennale 
(c'est-a-dire a 1930, 1940, 1950, 
etc.) ou a une annee aus,si proche 
que p()SlS~l>lę de celle-ci. 
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Article 1. 

1. The High Contrading Par
tie's undertake to complle and pu
blish, in respect of every part oI 
the terri-tories under their adm ini
stration to which the present Con
vention applies, the statistics 
men Lioned in Artic1e 2 below anp. 
at the inŁervals sŁaŁed therein. 

2. For the purposes ot the sta
tistics required by the present 
Convenbion, every territory pos
sessing a separa te sta tistical sy
stem for any c1ass of statistics 
may be shown in such statistics as 
a separate unit. It shall be staŁed 
in a11 statistics published under 
the provisions of this Convention 
to what territories such statistics 
apply. 

3. The O'ąligations contained in 
the present Convenfi.on are subject 
t'O the interpretations and to the 
reservations which are set out in 
the Proto'col to th~ present Con
vention and to the reservations 
which may he allowed hereafter 
under the pl"ovisions OIf ArUcIe 17 
helowo 

Article 2. 

The c1asses of statistics ref~rrec;l 
to in the preceding artide are tae 
foUowing: 

f. External Trade. 

a) Annual and monthly returns 
of the quantity and value of im
ports and exportsj 

hl Annual, and if possible 
quarterly or preferably monthly, 
returns showing the net tonnage 
oI ves'sels enga,ged in external tra
de enŁered at and clearecl from 
1Jhe ports of the country concer
ned. according to their nationa~ 
lities. 

II. Occupations. 

Re-turns of the population accor
din~ to occupations to be oompile-d 
and published at least on<:e in each 
decacle, and to rela.te to the clo
sing year of the decade (tbat is to 
say, the years 1930, 1940, 1950 and 
sa on), or to a year as near as po s
sible to such ciosing ,year. 
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IIL Rolnictwo, hodowla, leśnic
two i rybołówstwo. 

Al Powszechny spis rolny, 
przeprowadzony, o ile możności, 
Vi odstępach dziesięcioletnich, w 
myśl wskaz'lń Międzynarodowego 
Instytutu Rolnego i, o ile to mo
tlIwe, dotyczący roku przezeń 
wskazanego. . 

B) Zestawienia roczne wyka-
zujące: . 

1° Podział powierzchni upra
wnej według rodzaju upraw, z wy
szczególnieniem, o ile to s i ę oka
że możliwe i celowe, zarówno po
wierzchni zasianej lub zasadzonej, 
jak również powierzchni, na któ
rej dokonano zbiorów oraz 

2° Ilości zebrane z tych upraw. 

e) Zestawienia perjodyczne, 
o ile możności roczne, stanu li
czebnego inwentarza żywego, 
z wyszczególnieniem, w miarę 
możności, płci i wieku. 

Ol W krajach, dla których 
produkcja drtewa przedstawia 
pewne znaczenie gospodarcze, -
zestawienia periodyczne dotyczą
ce zasobów leśnych,. z podaniem 
powierzchni zalesionej i, o ile 
możności, objętości masy drze
wnej na pniu, roczny przyrost 
i roczny wyrąb. Należy wyszcze
s.!ólnić, w miarę możności, po
szczególne rodzaje drzew. 

El W krajach, w których ry
bołówstwo stanowi poważną i zor
ganizowaną gałążżycia go'spodar
czelZo, - zestawienia roczne za
wierające następujące dane: 10 
Ilość wyładowanych produktów 
najważniejszych rodzajów rybo
łówstwa morskiego oraz, w mia
rę możności, rybołówstwa na wo
dach wewnętrznych; Z' Przyna
leżnośĆ państwowa statków, z któ
rych te produkty były wyładowa
nej 3° Liczba i rodzaj statków 
krajowych użytych do połowu; 4° 
Liczba osób zatrudnionych na 
tych statkach. 

W razie niemożności dostar
czenia zestawień kompletnych, 
należy wskazać w przybliżeniu, 
W jakiej mierze są one nieżupełne. 

IV. Górnictwo i hutnictwo. 

Zestawienia (co najmniej rocz
ne) ilości wyprodukowanych tych 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

III. AgricuIture, eleva~e, sylvicul
ture et peche. 

, Al Recenlsement generał de 
l' agriculture, effedue, si possible, 
une fois paT periode decennale, 
dans l' esprit des propo:sitions de 
l'Institut international d'Agricul
tUJre et, si possible, pow: l' annee 
proposee par ce dernier. 

B) Releves annuels indiquant: 

10 La re'Pa,rtition des superficies 
cultivees entre les principales cul
tures, en specifiant, si pos'sible, et 
dans les cas OU ił y aurait interet 
a le faire, tant les superficies ense 
mencees au pbntecs que les su
perficies OU la recolte a ete ef
fecłJuee, et 

20 Les quantites recoltees pour 
ces cultures. 

C) Releves periodiques, annuels 
si posiSiJble, du nombre de tetes 
pour les principales espece's du 
cheptel vif, en in'diquant, si pos
sible, le sexe et l'age. 

D) En ce qui concerne les pays 
pour lesquels l'a 'Produotion des 
bois Ipresente une importance eco
nomique, releves periodiques des 
ressources forestieres indiquant 
la s,uperficie en forełs et, si pos
sible, le cub::tge sur pied, la pousse 
annuelle et la cQlupe annuelle. n y 
auracit lieu de dis:ti>nguer, autant 'que 
possible, entre les 'differentes 
especes de bois. 

E) En ce qui concerile les pays 
PQlur lesquels la peche consHtue 
une branche impo,rŁante et mga
nisee de l'activite economique, re
leves annuels donnant les renlSei
gnemen1ts suivants: 10 Quantites 
debarquees des produi1ts des pó n
cipaileis pecheries malritimes et, si 
possible, des pecheries interieuresj 
20 nationalite des hateaux par les
quels ces produi,ts SQnt debarques; 
30 norobre et ca,tegories des ba
teaux nationaux employes a la pe
che; 4° nQmbre des perlSQlunes oc
cupees sur ces bateaux. 

s'n est impos'sible de dres<ser 
des releves complebs, ił y ClJUJra Hen 
d'indiquer ClJpproxima't.ivement dans 
queHe mesure ils sQlnt incomplets. 

IV. Mines et metallurgie. 

Releves (au moins aJllnruells) des 
qua.n'tites pa-od1.1ites de ~~ des 

Nr. 11. 

lU. Agriculture f Live-Stock; 
Forestryand Fisheries. 

A) General censuses of agri
culture, to be tak en if possible 
olllce in each decade, on the lines 
proposed and, if possible, for the 
yea'r proposed by the InternaHonal 
lnstitute of Agriculture. 

B) Annual rerurns showing: 

l) The distribution of the cul
tivated area amongst the princi
pal crops, stating if possłble, in 
oases where such information is of 
importance, both the areas sown 
or planbed and the areas harve
sted; and 

2) The quantiHes of such crops 
harvested. 

C) Periodical fif possible a:n
nual) returns of the numbers of 
the chief species of livestoC'k, sho
wing sex and age where possible. 

Dl In the case oJ cOUJntries to 
whose economy timber produdion 
lS important, periodical returns of 
forest resources, showin~ forest 
area and, whenever possible, Hm
ber content, annual growth and 
annual cut; disŁindion tlO be made 
a,s far as possible according to the 
species of the timber. 

E) In the cCIJse of countries in 
which fisheries are an importa:nt 
and organised branch Q1f economi:c 
adivity, annual rerurns showing : 
1) the p roducts of the main sea 
fisheries landed and, if possible, of 
inland-water fi sheries ; 2) the na
tinnalities oE the boaŁs by which 
such products are landed; 3) the 
numbers and classes of n a tioo al 
boats engaged in fishe ries; and 4) 
the number of persons employed 
on such boa ts. 

Whenever it is no,t po'ssible to 
render complete returns , an appro
ximate indicatlon o,f the extent tlO 
which such returns are defective 
shaIl be given. 

IV. Mining and MetalluI1Y! 

Returns (alt least annual) of 
the quantibies pro·duced of any oJ 
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. :. _ .. ~ ~ f . 
zpoS1"ód-p-omżei wymienionych 
minerałów j , Jlletali, których pro
dukćift. «r",lQl'anym kraju posiada ' 
dlań znaczenie: 

1) Mineril-ły ni.emetaliczne: 
' Węglel kamienny r smdn y 

lub antracyt, węgiel bru~ 
natny, koks). 
Ropa naftowa i gaz ziemny; 
Azotany, 
Fosforany, 
Minerały potasowe, 
Siarka. 

2) Minerały metaliczne 1 me
tale: 

,a)R u d-y : 

Zelazo, Miedź, Aluminium, Ołów, 
Cyna, Cynk, Mangan, NikieL 

bl Produkcja surówki 
(r z e c z y w i s t a l u b s z a-

c u n k o w a): 

ZelazD i stal, Miedź, Aluminium, 
Ołów, Cyna, Cynk, Mangan, Ni
kiel, Antymon, Wolfram, Molib
qen, Bismut, Srebro, Złoto, Pla
tyna. 

V. Przemysł. 

Al Zestawienia statystyczne, 
regularnie opracowywane, o ile 
możności, co najmniej w odstę
pach dziesięcioletnich, dotyczące: 

al Zakładów przemysłowych 
lub przynajmniej ważniejszych 
z pośród nich i 

bl O ile możności, zakładów 
handlowych. 

Statystyki powyższe mogą być . 
sporządzane bądź samoistnie bądź 
też łącznie ze spisem ludności lub 
spisem produkcji przemysłowej j 
zawierać będą specjalnie: 

l' Dla wszystkich tych zakła
dów - liczbę osób zatrudnionych 
obojga płci i, w miarę możności, 
podział ich na kategorie zawodo
we oraz na dorosłych i młodo cia
liych, ze wskazaniem !!ranicy wie
ku przyjętej dla każdej z tych ka. 
tegoryj. 

Należy również oszacować, 
o il~ to będzie możliwe, liczbę 
osób zatrudnionych w zakładach 
niespisanych . 

Dziennik Usbw. Poz. 63 . 1'07 
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mineraux et des metaux ci-apres, 
dont la production dans le p ays 
presenteune imporla,nc'e nationale: 

1) Mineraux non . metalliques: 
Houille (charbon bitum'neux 
ou anthracite). ligniŁe et 
coke, 
Pel'role et gaz naturel, 
Nitra,tes, '. 
Phosphates, 
Mineraux poŁassiques , 
Soufre. 

2) MineTaux metalIiques et me
taux: 

al Minerais: 

Fer, Cuivre, Aluminium, Plomb, 
Etain, Zinc, Manganese, Nicke!. 

h) Productio in de fonderie 
(e ff e c t i v e o u e s t i m e el: 

F er et acier, Cuivre, Aluminium, 
Plomb, Etain, Zinc, Ivlanganese, 
Nickei, Antimoine, Tungstene, 
Molybdene, Bismuth, Argent, Or, 
Platine. 

V. Industrie. 

A) Re1eves sŁatistiques, a in
tervalles reQuHers et, si possible, 
au mo,ins tous les dix ans: 

al Des eŁablissemenŁs indu
s briels ou tout au moin:s de ceux 
d'une certaine importance et 

b) Si possihle, des eŁablisse 
ments commerciaux. 

Ces statis-Łiques pounont etre 
etablies, soiŁ isolement, soit con
jointement avec un recensement 
de la population ou avec un recen
sement de la production indu
strielle; eHes mentionneront no
tamment: 

1" Pour ces etahlissements, le 
nombre des personnes de chaque 
sexe qui y sont employees e,t, si 
possible, leur a-epadition entre les 
diverses categories professionnel
les et en:tre les adultes et les jeunes 
gens, en indiguant lei. limite d' age 
entre ces deux caŁegories . 

11 se'ra ~galemęnt ehtbli , si pos ~ 
sible, uneevaluation du nomhre 
des personnes employees dans les 
etabHss,ements , 'J1:bn iecenses. 

the mineraIs and mełals mentio
ned belO'w, the production oE 
which in the country concerned is 
of national importance: 

1) Non-Metallic Minerais: 
Coal (b :tuminous or ant.hra
cHe), lignite and coke, 

Petroleum and natural gasI 
Nitrates, 

. Phospha tes, 
PoŁash minerais, 
Sulphur. 

2) Metallic l\1.inerals and Me .. 
tals: 

a) O r e s o f t h e f o 11 o w i n g: 

Iron, Copper, Aluminium, Lead, 
Tin, Zinc, Manganese, NickeI. 

b) S m e lt e r p r o d u c t i o 11 
(a c t u a lor e s t i m a t e d) O' f 

the following: 

Iron and Steel, Copper, Alumi
nium, Leacl, Tin, Zinc, Manganese, 
Nickel, Antimony, Tungsten, Mo
lybdenum, Bismuth, Silver, Gold, 
Platinum. 

V. Industry. 

Al StatisticaI surveys at regu
lar inŁervals, and if poss 'ble a t 
least 'once in every ten years,of: 

a) Industrial estabhshments, 
including at least aU such establi
shments of any cO'l1siderable im
porbance; and 

, " b) lf possible, commercial esta
blishment's. 

Such surveys may be carried 
out in connection with a census of 
population or with a census of in
dustrral production or indepen
dently, and shaU show, inter alia: 

1) With regard 'io Buch esŁa
blishmenłs,the number of persons 
of eąch sex employed therein; 
and, so far as possi,ble, such per
sons according to categories of 
their employment and distingui
shing aduIts from young persons, 
the age at whiCh tMs distincŁion tS 
made being stated. 

An estimate shallalso be ma
de, if p o·ssihle , of thenumbers of 
p e rs'on s employed .in .ęstablish
ments which are not inclu,d,ed ·jn 
the surveys. , ~ ' .' 
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2° Dla zakładów przemysło 
wych - nominalną moc zmonto
wimych silników podstawowych 
z wyszczególnieniem, o ile to mo 
żliwe: I) silników parowych ; II) 
silników spalinowych - ze spala
niem wewnętrznem i wybucho
wych; III) silników wodnych, oraz 
nominalną moc zmontowanych 
silników elektrycznych ze wska
zaniem, czy energia elektryczna 
wytwarzana jest na miejscu, czy 
też dostarczana jest z zewnątrz. 
W każdej kategorji należy wyod
rębnić, o ile to możliwe, silniki 
stale używane oraz silniki nie 
czynne lub zapasowe. 

Bl Zestawienia produkcji prze
mvsłowej możliwie najpełniejsze, 
jakie można będzie opracować w 
danvmkraju z dostatecznym stop
niem dokładności. 

Cl Serje statystyczne podaj? ce 
w stałych odstępach czasu, o ile 
to możliwe dla okresów kwartal
nvch 'lub jeszcze lepiej - mie
sięcznych, zmian V w uruchomie
niu najbardziej reprezentacyjnych 
gałęzi przemysłu . badź w l;c7b'lsh 
bezwzelednych, bC1dź w liczbach 
wzelędnych w stosunku do okresu 
przyjętego za podstawę porównań . 

VI. Wskaźniki cen. 

Wskaźniki: 

al Wyrażające ogólny ruch cen 
hurt(lwyeh, ustalane i ogłaszane 
miesięcznie ; 

b) Wyrażające ogólny ruch 
kosztów utrzymania, usŁabne 
i ogłaszane przynajmniej kwartal
nie, 

Wskaźniki kosztów utrzymania 
mogą byĆ obliczane dla jednego 
miasta lub dla kilku miast najbar
dziej charakterysf'ycznvchj mORą 
byĆ one traktowane odrębnie lub 
też łącznie . 

- Wkażdem wydawnictwie pu
blikufącem wskaźniki należy po
dać' krótkie oficialne wyjaśnienie, 
dotvczace artykułów, których ce
ny służyły za podstawę do obli~ 
czania wskaźników, oraz metod 
przyjętych przy ich obliczaniu. 

Prócz wskaźników, należy ró
wnież o ile możności podawać ce
ny hurtowe najważniejszych to
warów dla tych samych okresów, 
w wartościach bezwzględnych lub 
względnych. 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

2" Pour les ćlablissemenls in
dustriels, la puissance nominale des 
moteurs primaires installes, en di· 
stinguanŁ, si possible: I) les mo
teurs e\ vapeurj II) le's moteurs a 
explO'sion ou a." combustion interne; 
III) les moteurs hydrauliques, et 
la puissance nominale des motem's 
electriques installes, en indiquant 
si r energie elecŁrique e'sl prodllite 
dans l' etabEssement ou provient 
du dehors. Dans chaque caLegorie, 
ił y aura lieu cle distinguer, si PQs
sible, les motellrs normalement 
utilises et les moteurs inutilisćs 
ou en reserve. 

B) Releves de la prod uction in
dustrielle aussi complels qu'it sera 
possible a chaque pays de les 
fournir avec un degre sldfisant 
d'exactitude. 

C) Series sta'tistiques indiqua'nt, 
pour des periodes regulieres, si 
possible kmestrielles OU, de pre
ference, mensue1les, les variatioos 
de I'activite industrieIle dans les 
branches les plus represent.3.tives 
de la producŁ;on, soit en chiHres 
absolus, soit en chiffres relatifs se 
rapportant ci une penOGe prise 
pour base des cO'illpara,isons. 

VI. Nombres-indices des prix. 

N ombres-indices: 
aj Exprimant le mouv ement 

generał des prix de gros, etablis et 
publies menstleIlement; 

h) Exprimant le mouvement 
general du CO~\t de la vie, et'abLs et 
publies au moins trimeslriellement. 

Les indices du cout de la vie 
pourrontetre caIculćs pour nne 
seule ville ou pour quelques villes 
choisies parmi les plus represen
tatives et oonsiderees separement 
ou ensemble. 

Chaque puhlicafon de nombres
indices devra conienir une rCfe
rencea un bref expose offic:eI in
di--;uant Ies articles dont les prix 
ont servi au ea'leul de ces nombres
indices, ainsi que les methodes 
ernployees. 

Out,re les indices, les prix de 
gros des princ "pales ma:rchandises 
devront, autant que possible, etre 
publies aux memes epoques, en 
valem absoluc ou relative. 

Nr. 11. 

2) In the case of industrial 
eslablishmenŁs, the nominal capa
city of the prime movers (if any) 
insblled, distinguishing, if possi~ 
bie, between (i) steam engines, (ii) 
internal-eombustion engines, and 
(iii) hydraulic engines; and the no 
minal capacity of the elecŁric mo~ 
tors installed (if any). ind:cating 
whether the elecŁric energy is ge
nerated in the establ ishment ar 
elsewhere. In each of the above
menhonecl classes, prime movers. 
and electric motors normally in use 
should, if possible, be shown sepa
rately from those idle or in re
serve. 

B) Returns' of industrial produc~ 
,Hon, as comprehensive as iŁ may 
be poss ihle in the case of each 
country to furnish with a suffieient 
degree of aec ura'cy. 

C) Statistical series in the 
form either of abso lu te figuresor 
relative fgures referring to a pe 
riod taken as a basis of compari
SOIl, at regular intervals , if possi
ble quarŁerly or prefer? b'y moo 
thly, showin~ the vari,tions of 
the in-clustrial activity of the most 
representative branches of pro
duction. 

VI. Index Numbers of Prices. 

lndex nun:bers: 
aj Showing the general move

ment of wholesale prices, to be 
eompiled and published monthly, 
and 

b) Showing the gpnerat move
mf:n t of the eost of living, to b ~ 
comni]ed and published at leasf. 
quarŁerly. 

The cost-of-living indices may 
he> b3sed on data rel ;J tinl! to a sin
gle town or to severaltowns se~ 
Iected as being represenl:,..,tive ~ od 
tak en eitherseparately or eollee 
cŁively. 

Each statement oJ index nu'1l ~ 
bers ment:oaed above shall con~ 
tajB a referenee to a short o.ffie .al 
pubEcat"on showing the items the ' 
prices ol which have b3en used, 
and the methods ernployed in the 
c'alculafon of the indices. 

In addition to the indices men
tioned above, the wholes.?le pri
ces, in absolute Ol' rela tive form, 
of the princ;pal individual C(0m

mo'dities shall. so far as practi
eable, be published for the same 
periods. 
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Artykuł 3. 

Wysokie Układające się Stro
ny zobowiązują się - w celu 
ułatwienia porównań statystyk 
handlu zagranicznego poszczegól
nych kra jów - do stosowania w 
tej dziedzinie statystyki zasad 
wyłuszczonych w części I-ej za
łącznika I-go. 

Wysokie Układające się Stro
ny zobowiązują się nadto. w za
kresie na jaki im pozwolą rozpo
l'zrdzalne środki dochodzeń w tej 
dziedzinie, opracować tytułem 
próby t~blice statystyczne wy
szczególn:one w czę ści III-ej za
łącznika I-go. 

Artykuł 4. 

Wysokie Układające się Stro
ny oświadczaja, że w ogólnych 
zarysach przyimuj ą zasady wy
łuszczone w załączn:ku n, co do 
SPo~Qbu Ol'riJcowywania staty
styki rybołówstwa, i zgadzają się 
je stosować w miarę możności w 
odnośnych opracowaniach. 

Artykuł 5. 

\"/ysokie Układające się Stro
ny oświadczaja, że przvimuiCl w 
o$!ólnvch zarysach zasady, 11'1. któ
rvch opartv jest załClcznik III. ma
ic>cv słu:7vĆ za podshwę opraco
wań nro::h 1q::ii minerałów i mpIa
li wvm:e'1 ionych w artykule 2- im 
(IV) , o ile wycrbvcie wzmianko
wanvch minerałów i metali przed
stawia dla dane 6 0 kraju pewne 
znClczenie Qospochrcze , oraz zga-

' dZ'lia się stasować też ~"me zasa
dv nrzv opraC'1w<ln;u d3nvch, do
tyczClcych produkcji innych mine
rałów i metali. 

Artykuł 6. 

\lTV!'lol<ie Układające sie Stro
ń\" bświadczają, że przyjmuia w 
ogólnych zarysach zasady, na k'ó
rvch ooiera się załacznik IV, do
dany do niniejszej konwencji jako 
wzór pro~ramu spisu pro~ukcii 
przemysłowei. oraz zgadzają się 
rozważyć możliwość zastosowal"ia 
tych z pośród wzmiankowanych 
zasad, któreby się do tego nada
wały, w razie przystępowania do 
powszechnego lub częściowego 
spisu o charakterze wskazanym 
w rzeczonym załączniku. 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

Artic1e 3. 

Les Hautes PaJ;ties contractan
tes s'engagenŁ, afin de facjiter la. 
companison des sta tistiques du 
commerce exte'rieur des differents 
pays, iŁ adapter, pOltr l'etablisse
menŁ de cette categorie de statisti
ques, les principes enonces' fi. la 
partie I de l'annexe L 

Les Haates ParHes conŁradan
tes s'cngagent en outre, dansla 
mesure ou les movens d'investiga
tion dont elles disposent le leur 
permettent, ił dresser, a titre 
d'essai, les tableaux statistiques 
spSci fies fi. la partie III de 1'an
nexe L 

Article 4. 

Les Hautes Parties cO'1Łradan
tes declarenrt accepter, d'une ma
niere generale, les principes euon
(~es et l'annexe II, en ccqui con
cerne l'etablissement des statisti
que:> des pecheries et conviennent 
de les appliquer autant que 'possble 
dans leurs statisŁiques respedives. 

Article 5. 

Les Hautes Parties contract'an
tes dćclarent accep'ter, d'une ma
n iere generale, les principes dDnt 
s'inspire l'annexe III, destinee 
fi. servir autant que possible de 
base en vue de J'etahlissement des 
statistiques de la produdion des 
min ~,rallX e't mebux vises li rarli
cle 2 (IV) Gaos le cas OU Ja pro
dudion dans Je pays desdiŁs mine
raux et metaux est considćree 
comme presentant une im~ortance 
na,tionaJe, et conviennent d'a,dopter 
les mernes pr:ncipes dans le cas 
ou elles eiabliraient dessiatisti
ques de la produotioo d'auŁres mi
nera,ux et metaUK. 

Article 6. 

Les Hau~es ParHes contradan
tes decla,rent accepter, d'une ma
n;e're generale, les principes dont 
s'in,spire l'annexe IV, jobie a la 
Convention li titre de programme
type d'un r,ecensemeot de la pro
duciion induslTielle, e,tconv:en1"ent 
d'examiner la possibilite d'adopter 
ceux de ces principes qui seraient 
ap:plica:Mes lorsqu'eIIes envis3.ge
ront un recensement compIet ou 
pa,rt'el ,du type indiquedans ladite 
annex'e. 
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ArUcle 3. 

The High Contracting ParHes, 
lO order to facilitate comparison 
of th2 statistics of ex'iernal tr:>de 
of diHerent countries, undertake 
to adopt for the putpose of the 
compila.Łion of this class oJ slah
slics the principles set out in An
nex I, Part L 

The High Conlracfng Parties 
further undertake, as far as · the 
means nf investigaLon at Łheir 
dis'posal permit, to prepare, for 
the purpases of exper'ment,the 
sbtistical tahles specified in An~ 
nex I, Part III. . . 

ArticIe 4. 

The High Contrac,ting P ,'\rties 
expr ~ ss their general acceptance 
of the principles set out in An
nex II for the compilationof fi
shery statistics, and agree to 
rpply them as far as po'ssible in 
their respective fishery statistics. 

Article 5. 

The High ContTCJcting · Parł1es 
eX'1"r0SS their generał a ccept,Jnce 
of th~ nrinciples underlying An
nex El for use, so far as practica
b l ?, as a bs:s for their stati'sHcs 
of the prnduction of the minerals 
and me1t" ls referred to io Arti
cle 2-IV, wh r never the produc
t' on af such mineraIs and me! aIs 
in the country concerned iscon· 
sidered tr> be af naFo".al impor
tance, .?nd agree, in the eyept ol 
their cOffin:r:,.,g shl!t'stics of - the 
prorlucŁion of olher minc:>rals and 
metaIs, to do so on siniilar lin es. 

'Article 6, 

The Wgh Contracting Farties 
express their general acceptance 
of th princioles underlv'''~~ An-' 
nex IV, which is al:tarh-d as 
a model scheme of census oJ in
dmtrial product:on, and agree tO' 
consider th~ qupc:Łion of g'vrng d
fect to such of them as may be 
aononlioable when ił bec,omes· nos", 
sible to c::ontemplate a comnlete 
'or partial census of the type indi
cated in that Annex. 
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Artykuł 7. 

Wysokie Układające się Stro
ny o~wiadczaią, że przyjmują ' w 
ogólnych zarysach zasady,na któ
tych" 'opiera się załącznik V~do
dany ' do konwencji jako wzór 
ustalania wskażników uruchomie
nia przemysłu oraz zgadzają się 
r'ozw:ażyć możliwość zastosowania 
t'ych , z pośród wzmiankowanych 
zasad,któreby się do tego nada
wały, w razie przystępowania do 
obliczania wskaźników urucho
mienia przemysłu na szeroką ska
lę. 

Artykuł 8. 

L ' Komitet rzeczoznawców 
techniCznych będzie wyznaczony 
na wspólne m posiedzeniu Rady 
Ligi Narodów i delegatów pańslw 
nie należących do Ligi Narodów, 
lecz biorących udział w Konfe
rencji Genewskiej, po jednym de
legacie od każdego z tych państw, 
w których imieniu będą złożone 

,dokumenty ratyfikacyjne lub zgła
szające , 't:'fzystąpienie. 

2._ Wzmiankowany w poprzed
nim punkcie niniejszego artykułu 
KomHet rzeczoznawców, obok za
dań specjalnych, które mu są po-

' ruczone na zasadzie postanowień 
niniejszej konwencji i załączo
nych dokumentów, będzie mógł 
wydawać opinje, jakie uzna za 
pOżyteczne dla ulepszenia i roz
winięcia zasad i zarządzeń, zawa
rowanych niniejszą konwencją w 
zwiazku z omawianemi w niej 
działami statystyki. Będzie on 
mógł również wydawać opinie, 
dotyczące innych pokrewnych 
dzialów statystyki, dla których 
zapewnienie międzynarodowei po
równaIności uzna . za możliwe 
i pożyteczne. Będzie on nadto 
rozpa trywał wszelkie uwagi ten
że cel mające na oku, które mo
głyby ,mu być przedłożone przez 
Rząd którejkolwiek z Wysokich 
UIaadających się Stron. Komitet 
rzeczoznawców nie będzie wyda
wal opinij dotyczących statystyki 

, fin ansów publicznych czy prywat
nych ' (długi państwowe, dochody 

, j wvdatki, banki, rynek pieniężny, 
~iełdy i t. p.); nie będzie też wy
dawid bez uprzedniego porozu
mi.enia' się z właściwemi instytu
cjami i organizaciami fl1iędzyna
rodowemi, opinij dotyczących sta
tystyki rolnei, statystyki pracy lub 
transportów. 

Dziennik Us{aw. Poz. 63. Nr. 11. 
-------------~-------- ._,-----,-----~--~ 

Artide 7. 

Les Hautes Parties contraclan~ 
tes d-ecla:reili\: :'ac'cep'ter, d'unema~ 
niere,gen.etale,les principes don! 
s'inspirei"art nexe V, jointea Ja 
Conventioh a titre d'exemple,en 
vuede l'etabLssement d indices , de 
l'activ'ite indusŁrielle, et eonvien
nent d' examiner la possibilite 
d'adopter eeux de ces principes 
qui seraient applicables lorsqu' el
les envisageron t l' eŁablissement, 
sur une large base, . d indie es de 
l'activite industrie Ile. 

, Article 8. 

1. Un comite d'experŁs techni
ques sera designe a une reunion du 
Conseil de la Soc;ete des Nations 
et des delegues des Etats non mem
bres de la Societe des Nations re
presentes a la Conference de Ge
neve, a raison d'un delegue pour 
chacun de ces Etats, au nom des
quels des instruments de ratifica
tionou d'adheswn auront ete de · 
poses. 

2. En qehors des fonctions spć
ciales qUI lui sont confiees en ve.rŁu 
des dispositions de la presente Con
venŁion .eŁdes inslruments annexes, 
le Comile d 'experts mentionne au 
para,graphe prćcedent du present 
article, pourra formuler tous avis 
qui lui paraitronŁ uŁiles en vue 
d'ameliolrer au de developper les 
principeset arrangements stipules 
dans la COll'rention au slujetdes 
cufegories destatistiques qui vsont 
envisagees. 11 pourra ega1lement 
emeti\:re des avis concernant · d'au
tres categories destatistiques d'ul1 
caractere analogue, dont ił semble
ra desirable et possible d' as'surer 
l'uniformi:Łe intemationale. II exa
minera tOlltes les suggestions visanŁ 
les memes fins, qui pourront 1ui 
et re soumises par Ie Gouvernement 
de l'une quelconque des Hautz3 
Parties contracłantes. Le Comite 
d.'experts n'emettra pas d'avis eon
cernant les statistiques se ,rappo'r
tant aux finances pubJiques oupri
vees (deHe puhlique, recettes et 
depenses, banq'Je, marche mone
taire, bourse, etc.). II n'emettra, 
pas, sans entente prealable avec le's 
institufi'ons et organisations inter
nationalescornpetentes, d'avis eon
eernail't les statisŁiques se rappor
tant a J'agriculture, au travail au 
aux transporls . ' 

Article 7. 

The High Contra'cEnk ~?-'iti~s 
expres's thE:if gen~ral ~, ą.&Cep!Cl~(;~ 
ofthe principIes undęrl ying ., Ań. ~ 
nex V, which is att .~ ched asan 
illusŁration of a scherne for the 
compilation oJ indic€'s ,ol industriai 
activity, and agree to consider the 
que'stion of giving effect to such 
of them ' as may be appl:cable 
when iŁ becomes possibleto con~ 
template the preparation oJ indi

. ces of industrial activity OIna com-
prehensive scale. 

Article 8. 

l. A Committee of Technical 
Experts shall be a"ppointed at 
a meetiug of the Council of , the 
League oJ Nations and one dele
gate frorn each Sta,te, not a Mem
ber af the League of Nations, re
presented at the Conference of 
G€neva, on behalf of which ratUi
cations or accessions have been 
deposited. 

2. In addition to the ' particu
lar functiO'llls which are entrus.te.d 
to it · uuder the provisionso·f the 
present Convention and the in
struments annexed therdo,the 
Committee of Expertls referred to 
in the preceding paragraph of 
this article may make any sugge
stj,ons which appear to it useful, 
for the purpose of improving or 
amplifying the principl·es , and 
arrangements laid down in the 
Convenł-ion concerning the cla's'ses 
of statistics dealt with therein. It 
may'also make suggesHons in re
gard to other classes of statist'cs 
of a similar charader in re:spect 
of which iŁ appears desirable and 
pracHcable to secure internatio
nal uniformity. It shall exam~ne 
all suggestions to the same end 
which may be submitted to it by 
the Gov'ernments oJ auy ' oJ the 
High Contracting Parties. The 
Committee shall not makeany 
suggestions in respect of sta
tisfics relating topublie or private 
finance fpublic debt, revenue and 
expendiJture, b ,1,nking, the ' money 
marke,t, stobkexchange, etc.). or 
without the previous agreemenf of 
the apprbpriate international in
stHuHons or organisations inres
peet OIf statistics relating to agri
culture, labouror transport 
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3. Uprasza się Radę Lili!.i Na· 
rodó~; a:itby kazdei chwi li. J!dy 
zatąda ... teQ;o przyn aimniei połowa 
Członków Litili Narodów i państw 
nicczłonków. w któ rych imieniu 
zlotono dokumenty ratyfikacyjne 
lub z,;!łaszająt.e przystilpienie, 
zwolala konferenc i~ w ce lu prze· 
urowadzcnia rewizii lub, ewen· 
tualnie. rozszc rzenia niniejszej 
konwencji . 

Arlyhl 9" 

Wysokie Uk ł ada jące s i ę Stro" 
ny zl!adzaj~ s ię na lo, że ic h biu
ra statystyczne będą dokonywa ł y 
bezpoś redniej wzajcmnej wymia
ny zestawic li sblyslycZO"fCh, opra
cowywanych i pul,likowanych 
przez nie, zgodnie z posta llowie
niami niniejsze j konwencji. 

Ar~ykul to. 

Jesli pomi ę d z y dwiema lub 
kilku Wysokicmi Stronami wynik
nie spór w kwestji interprdacji 
lub zastosowania postanowień ni
niejsze; kon ..... encji, i jesli nie da 
się on zal ali!.odzić w drodze W1.a
iemnel!o po rozumienia się s lron 
zain teresowanych lub w inny spo
sób polubowny, slrony mOl!ą za 
wspólną zli!.odą przedstawić spór 
len w celu zawarcia uJ!ody usta
nowionemu w artykule 8·ym Ko
mi tetowi rzeczoznawców, 

W tym wypadku Komitet mo
że wezwać strony do prz'edstawie
nia mu, lIstnie lub piśmiennie. 
swoich sposłrze żeli i wyda sąd 
o charakterze doradczym w spra
wie punktu sporneli!.o . 

Artykuł 11. 

Kaida z Wysokich Układają
cych s ię Stron w chwili podpisy· 
wania, ratyfikacji lub zli!. laszania 
przystąpienia, może złożyć oświad
czenie, że \Izoając n iniejszą kon
wencję. nic przyjmuje na siebie 
żadnych zobowiązań w stosunku 
do wszystkich lub części swoich 
kolonij, protektoratów, posiadłoś
ci zamorskich lub terytorjów, nad 
k tóremi sprawuie zwierzchnictwo 
lub manda li w tym wypadku ni
melsza Konwencja nie dotyczy 
terytoriów sta nowiących przed
miot te~o rodzaju deklaracji. 

Dziennik Ustaw" Pozo 63, 

3. Le Com~i l dc la Socit:le des 
Nat ions es! prie, si :i un moment 
quelconque. ła moitie au moins des 
fo.·lemb.es de la Societe des Nat :ons 
E:l des Etab non membres au nom 
desquels des ir.:s lruments de Talii i
cation oc d"adhesion auroni elć de
posćs, er. c;; prime le detir, de con
voql;er Hn e Con!e rence en vue de 
rcviser et, s'il y a licu, d'elargir la 
presente Convenlion. 

Articlc 9, 

Lcs Hautes Par lic$ conlrac lon 
[es conviennenl q ue lClITs services 
de statistiqlles i.ch3ngeroilt clirect..:· 
men! les re!eves sla tis tiques, e tn· 
clis et 'publi es par eux cconforme
ment aux disposit ions de la presen· 
te Convent ioi1·. 

Article 10. 

Si un differend sncgit entr~ 
deux ou 'Plusieurs Haules Parties 
contractantes au sujel de I' inler 
prclation au de ł'applicat ion des 
dis,pnsitions de la prese"nte Conven
tion et si ce diHere::nd ne peut elce 
rtgle, soi t direc lc:nen t entre h~s 
Padies, spiŁ par la voie d'un aulre 
moyen de Teglemenł amin.bJe, fes 
Parties pourront, d'un commlln 
accord, soumeltre le d : ffć rend, al1X 
fins d'amiable comoosil ion aU. Co
mite d"experls vis( ararticIe 8. 

Dans ce cas, Je Comite pou rrJ. 
inviter les Parties a lui .soumettre, 
oralerr,enl 0:.1 par ccrit , leurs obser· 
valions et formuł era un av is consuJ· 
latif au sujet du point en lili~e" 

Artic le l t. 

Chacune des Haules Parties 
conlractan'tes peut declarer, au mo
ment de la signa ture. de la rati
ficat ion ou de I'adhćsion que, par 
sdn acceptation de la presente 
Convention, e ll e n'enlend ass um cr 
ullcune obli~ation en ce qui concer
ne J'ensemble au toute partie de 
ses colonies, protectorats, terri
taires d'ou lre·mer ou terriloires 

. places ,sous sa suzerainelć ou son 
mandat; dans ce' cas, la ,presente 
Convention ne sera pas applicable 
aux territoires faisani robjel d'un ~ 
telle dcclaration . 

in 

3. The Council of the League 
or Nations is Tequested , if al any 
t-ime a desire lo that effecl is ex
pressed by not less than half Qf 
those Member.s of the League and 
non·member Sta tes on whose be
half instrument5 of ratificat:o!l ar 
access:on have heen depos"ti!d, to 
convoke a conference for ·the re
vision and, i{ il seems deslrable, 
the ampliiicalion of the p r.esent 
Conven'tion . -

Article 9. 

The H i,gh C()n lT,1ciln~ Parl'es 
underlu k'! lh 1t their respect ive 
s ta tistical se rvices shall exch1n~e. 
with euch other the stalistica l re
turns com~iled and publ i~hed by 
łhem in accordance with the r.·ro
vis inns of the presenl Convenlion. 

A rticie 10. 

Shou!d a disrule ari!':c belween 
iwo a r more Hi~h Contracfng 
Parlies as to the int"!rlJret .. tion or 
aoplicalion or t),e povisions ar 
the present Convcntioll, and 
should fuch rPs"'ule not be se tll ed 
(>i!her di,ccLly between [he par" 
tks ar by the emnloyment of 
olher mea'ns of reach:r! 1! ar<re 
E'menŁ. the r 'l.1" ti r.s mav" bv mu'u <d 
consenl, Sllbmit the dispule, with 
a view to an umiC3bl<> sett l ~mcnt , 
lo lhe Cornm;It<>~ of Experl s re
ferred to in Article 8. 

In such circumstances, ih is 
Committee may requf'st the Far
I: es to submit their observatio!'ls 
eith"er orally or in wri tin~ and 
shall give an .? dvisory opin-ion on 
the question at issue" 

Article 1 t. 

Any High ContracLill~ Party 
may, at the time of s:,ltnature, ra
tificat:on ar access ion, declan~ 
that, in accepling the present 
Convention, he does not assume 
nny 'obligations in respect o( all or 
any o( his colonies, protectonles" 
overseas territories or territorics' 
under suzerainty or mandate i and 
the present Conven tion shall 'no t. 
app ly to any territories lI1amed in ' 
such decłaralion. 

, 
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Każda z Wysokich Układają
cych się Stron będzie miała moż
ność w przyszłości zawiadomić 
Sekretarza Generalne)!o Li~iNa
rodów, że ma zamiar rozciągnąć 
niniejszą konwencję na wszystkie 
lub na część terytoriów, wymie
nionych w oświadćzeniu przewi
dzianem w ustępie poprzednim. 
W -. tym wypadku konwencja 
zacznie ' obowiązywać w stosunku 
do wymienionych w tern zawiado
mieniu terytoriów po upływie ro
ku od czasu otrzymania tegoż 

. przez Sekretarza Generalnego Li
gi Narodów. 
. Również, każda z Wysokich 
Układających się Stron może każ
dej chwili, po upływie pięciolet
nie)!,o ferminu zastrzeżonego w ar
tykule 16-ym, oświadczyć. że za
przestaje stosować niniejszą kon
wencję do wszystkich lub do czę
ści . swoich kolonij. protektoratów, 
posiadłości zamorskich lub tery
toriów nad któremi sprawuje 
zwierzchnictwo lub mandat; w 
tym wypadku konwencja przesta
nie obowiązywać w stosunku do 
terytoriów wymienionych w tern 
oświadczeniu no upływie 6-u mie
sięcy od chwili otrzymania tegoż 
przez Sekretarza Generalnego Li
gi Narodów. 

Sekretarz Generalny Ligi Na
rodów WIDlen zakomunikować 
wszystkim Członkom Ligi Naro
dów i Państwom nieczłonkom, wy
mienionym w artykule 12-ym, 
oświadczenie i zawiadomienie 
otrzymane w związku z niniej
szym artykułem. 

Artykuł 12. 

Niniejsza konwencja, której 
teksty francuski i angielski są je
dnakowo wiarogodne , będzie no
sić datę dnia dzisiejszego; do trzy
dziestego września tysiąc dzie
więćset dwudziestego dziewiątego 
roku może ona być podpisana w 
imieniu każdego. Członka Ligi Na
rodów oraz każdego Państwa nie
członka, lecz rep re zen towanego 
na konf~rencii w Genewie, jak 
również w imieniu każdeg() pań-
stwa, któremu Rada Ligi N aro
dów prześle w tym celu e)!zem
plarz niniejszej konwencji. 

Niniejsza konwencja będzie 
.ratyflkowana. Dokumenty ratyfi ·· 
kacyine winny być przesłane Se
kretarzowi Generalnemu Ligi Na

. rodÓw, który O ich otrzymaniu 

'r-' "'oJ 
h, " I -, o, 'J ' ••• '-, • , , 

, 
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Chacum~ des Hautes Parties 
coil.tractantes pourra ulterieure
ment no l ifie'r-au Secretaure genźral 
de la SocieŁe des NatioI1s qu'elle 
entend rendre la presente Conven
tian arpplicable a l'ensemble ou ił. 
toute partie de ses territoires 
ayant fait ]'obje! de la declaration 
prevue a l'alinea precedenŁ. Dans 
ce caś, la Convent:on s'appliquera 
<lUX terri<toi'res vises dam la notifi 
cabon u'n an apresla recep.tion de 
cetle notification par te Secre.taire 
general de la Societe des Nations. 

De meme, chacune des HauŁes' 
Parties contractantes peut, ci tout 
moment, apres l'expiration du delai 
de cinq ans menticnne dans l'arti
cle 16, declarer qu'elle entend voir 
cesser l'appl ication de la presente 
Convention ci J'ensemhle ou ci toule 
partie de ses colonies, protecŁo
rats, territoires d'oulre-mer ou 
territoires places sous sa suzerai
nde ou IS011 mandat j dans ce cas, la 
Convenrtion cessera d'ehe ap?lic.ł
ble aux territo'res faisant lobjel 
d'une {elle declaration six mois 
apres la reception de ce tte decla
ration par le Secretaire general de 
la Societe des Nations. 

Le SecreŁai re general de la So
cie,te des Nations communiquera a 
tous les Membres de la Societe des 
Na60ns et aux Etats non membres, 
vises a l'article 12, les declarations 
et notifications re<;:ues en vertu du 
present article. 

Article 12. 

La presen te Ccnvention, don t 
les textes fran::;:ais et anglais feroni 
egalement foi, portera la date de 
ce jour; elle pourra, jusqu'au trea
te septembre mil neuf cent vingt
r,euf, etre signee au nom de tout 
Membre de la SocieŁe des Nnlions 
et de tout Eta t non membre repn!
sente a la Conference de Geneve 
011 ci qui le Conseil de la Societe 
des Nations aura, a cet eHet, com
munique un exemplaire de ladite 
Convention. 

La pn~sente Convention sera ta
tifiee. Les insŁruments de ratiE
cation . serout lransmis au Secre
taire generaI de la Societe des Na
ti'Ons, qili eTI notifiera la reception 

Nr. 11. 

Any High ConlracEng Party 
may givenotice to lhe Secretary
Gen eralal the Leagueof Nati:ms 
at any time subsequent1y thd he 
desires tha't the Conventlion shall 
arpply to alI or any of his territo
ries which have been made the 
subject of a declaration under the 
precedi.ng paragraph, and the 
Conventi'On shall a:pply to aU the 
terri,torie;s named in such notice 
one year after its receipt by the 
Secretary·Ge ne ra l of the League 
of Nati'Ons. 

Any High Contracting Party 
may, at any time after the expi
ration of the five years' p (' r ~od 
menHoned in Artic1e 16, declare 
tha t he desires tha t ·the present 
Convention shall cease l~o apply 
to a11 ar any of his colonies, pro
tedora tes, overseas territ'Or:es or 
territories under suzerainty ' O'r 

mandate, and the Convention shall 
cease to apply to the territories 
named in such declaralFon six 
months after its receipt by the Se
cretary-General of the Leag'ue of 
Nations. 

The Secretary-Generalof the 
League fa Nations shall communi
cate to all the Members of the 
League of Natians and non-mem
ber States mentioned in Article 12 
all dec1arations and notices re
ceived in virtue of this artic1e. 

Artic1e 12. 

The present Convention, 'oI 
which the French and English 
texts shall b olh be authentic, sh3.11 
bear this day's date; it may, until 
the thirtieth day of September, 
nineŁeen hundred and łwenŁy· 
nine, be si~ned on behaIf of any 
Member of the Lea~ue of Nations, 
or of any non-member State which 
was represented at the Confe
rence of Geoeva or to wh!{;h the 
Council of the Lea!1'ue of N a fons 
shall have communicaŁed a capy 
of the Convention for this pur
pose. 

The present Convention ~h.~ll 
be ratified. The instruments of ra
tification shall be transm;tted tD 
th e SeC't'otary-General of the Lea
gue of Nations, who shall notify 
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.• ohowią~any . . iest powiadomić 
-wsz:y,sH~i,~h , Członków Ligi Naro 
dów, ,6rąz wszystkie państwa nie
członków wymienione w ustępie 
poprzednim. 

Artykuł 13. 

, Począwszy od dnia pierwsze~o 
-października tysiąc dziewięćset 
dW1,ldzieste~o dziewiąte~9 roku do 
niniejszej konwencji ' może być 
zgłoszony akces w imieniu każ
dego Członka Ligi Narodów oraz 
każdego państwa nieczłonka z po
m.iędzy wymienionych w artykule 
:t2-ym. 

Dokumenty zgłaszające przy
s tąpienie winny być przesłane Se
kretarzowi Generalnemu Ligi Na
rodów, który o ich ot'rzymaniu 
obowiązany jest powiadomić 
wszystkich Członków Ligi Naro 
dów oraz wszystkie państwa nie
członków wymienione w artykule 
12·ym. 

Artykuł 14. 

Niniejsza konwencja wejdzie w 
iycie dzi ewięćd ziesiątego dnia po 
otrzymaniu przez Sekretarza Ge
neralnego Ligi Narodów ratyfika
cyj lub przystC',pień w imieniu co 
najmniej dziesięciu państw, Człon 
ków Ligi Narodów lub państw 
nieczłonków. 

Artykuł 15, 

Każda ratyfikacja lub przystą
pienie, zgłoszone po wej ściu w ży
cie niniejszej konwencji zgodnie 
z artykułem 14-ym, będą obowią
zywać po upływie dziewięćdzie
sięciu dni od daty ich otrzymania 
przez Sekretarza Generalnego Li· 
Ri Narodów. 

Artykuł 16. 

Po upływie pięciu lat od chwi
li weiścia jei w życie zQodnie z ar
tykułem 14-ym, niniejsza kon 
wencia będzie mogła być wypO
wiedziana na pi śmie, przytem akt 
wypowiedzenia winien być złożo 
ny na rece Sekretarza Generalne
~o Ligi Narodów. Wypowiedzenie 
będzie obowiązywało po upływie 
sześciu miesięcy od chwili otrzy
man;a go urZez Sekretarza Gene
ralne~o i będzie się stosowało je-

. ' - ~ 

Dziennik UsŁaw. Poz . 63. 113 
._---- ------------ ------- --_.,._ .. , ~---,~_. -,-~~. -----------

ci to,us les Membres de la Societe 
a insi qu'aux Etats non membres 
vises a l'alinea precedent -

Article '13. 

A partiT du premieir ocŁobre mil 
neuf cent vingt-neuf, j,l pourra etre 
a dhere a la presente Convention 
au nom de tout Membre de la So
ciele des Natiol1is ou de lout Etat 
1I0n membre vise ił l'article 12, 

Les instrumenls d'adhesion se
ront transmis au Secretaire gene
raI de la Socićte des Nations, qui 
en Doli,hera la reception ci tous les 
Membres de la Socieite et aux Etats 
non membres vises ił l' art i cle 12. 

Article 14, 

La presenŁe Convention entrera 
en viguem te quatre-vingt-dixieme 
jour apres la reception par le Se
crćŁaire general de la SocieŁć des 
Nations, de raŁifications ou ad
hesionsj au nom d'au moins dix 
Membres de la Societe des Nations 
au E,tats non membres. 

Article 15 •. 

Chaqueratification au adhesion 
qui interviendra apres l'entree en 
vigueur de la Conventioll, ' confor
memenl a l'article 14, produira ses 
effeŁs quatre-vingt-dix jours ap.res 
ładate de sa reception pal' le Se
cnHaire generał de la SociEHe des 
Nations, 

Artic1e 16. 

Apres l'expiration d'un delai de 
ciną ans, a daŁer' de son entree en 
vigueur aux termes de l'article 14, 
la presente Convention pourra etre 
o enoncee par ecri-t, l'insŁrument de 
dćnonciation etant depose entre les 
mains du Sec.reŁaire general de la 
Societe des Nations. La denoncia
tion prendra eHet six mois apres 
qu'elle aura ete re~ue par le Se
cretaire genera! et ne sera orperan
te qu'en ce qui conce'rne le Membre 

~heir receilpt to aU Members oE 
the League and tiO the non-mem~ 
ber States referred to in the pre
cedin'g pa!fa,gmph. 

Article 13. 

As f tom the fir,sl day of Octo· 
ber, nineteen hundred and twen·ty~ 
nine, the present Convention may 
be acceded to on behałf nf a,ny 
Member ol the League ot NaHons 
ar any 'non-member State men'tlo· 
necl in Article 12. 

The instruments of accession 
shall be transmiHed t.o the Secre
tary-General of the League of Na· 
tions, who shall notify the,ir re
ceipt to a11 the Membe·rs Q,f the 
Leal!ue and t!O the non-member 
States menŁioned in Al'ticle 12. 

Artic1e 14. 

The present Conventionsh.3,l1 
come into force on the ninetieth 
day foIlowing the receipt by the 
Secretary-General of the League 
of Nations of ratiHcations or ac
cessions on behalf of not less than 
len Members o·f the League o,f Na
tious Or non·member States. 

ArUcle 15. 

Ra tifica Hons or accessions re· 
ceived after the entry into force 
of the Convention in accorda'nce 
with Artide 14 sha:l1 ta:ke eHecŁ as 
from the ninetieth day following 
the date of their receipt by the 
Secretary-GeneraJ ofthe League 
of Nations . 

Arlicle 16. 

AHer the expiraŁion of Hve 
years from the coming lntlo f.circe 
of the present Conven'Ho'n in ac~ 
cordance with Artic1e 14, it may 
be denounced by an inistrument in 
writing, depO'sited wi,th the Se· 
cretary-General of the Lea~ue of 
Nations. The denundation shall 
ta1ke eHeet six months aHet its 
receipt by the See"etary~General 
and shall operate only a:sre~ards 
'!he Member of tbe Lea~ue o,rnoo· 
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dynie do państwa, Członka Ligi 
Narodów lub nicczłonka , w które
f:!o jmieniu akt wypowiedzenia był 
złożony. 

Sekretarz Generalny winien 
'Pow;adomić o otrzymaniu wypo
wiedzenia wszystkich Członków 
Ligi Narodów i wszystkie państwa 
nieczłonków wymienione w arty
kule 12-ym. 

Gdyby, na skutek jednocze
snych lub kolejnych wypowiedzeti, 
ilość Członków Ligi i państw nie
członków, związanych postano
wieniami niniejszej konwencji , 
spadła poniżej dziesięciu - kon
wencja niniejsza przestaje ob o
wiązywać . 

Artykuł 17. 

Wysokie Ukb.dające się Stro
ny przyjmują zastrzeżenia wniesio
ne· w sprawie zastosowania niniej
szej konwencji, sformułowane w 
protokóle do niej załączonym, w 
stosunku do krajów imiennie w 
nim wymienionych. 

' Rządy krajów, które są skłon
ne przystąpić do konwencji na 
zasadzie artykułu 13, lecz które 
życzyłyby sobie wnieść pewne za
strzeżenia w sprawie iej zastoso
wania, mogą powiadomić o swych 
zamierzeniach Sekretarza Gene
ralnego Ligi Narodów. Ten ostat
nizakomunikuie bezzwłocznie te 
zastrzeżenia rządom wszystkich 
państw, w których imieniu będą 
złożone dokumenty ratyfikacyjne 
lub zgłaszające przystąpienie, z 
zapytaniem, czy ni~ mają prze
ciwko temu żadnych obiekcyj . J e
śli w ciągu sześciu miesięcy od 
daty tego zawiadomienia żadne z 
państw nie z2łosi sprzeciwu, 
wżmiankowane zastrzeżenia będą 
uważane jako przyjęte . 

Artykuł 18. 

. Niniejsza konwencja będzie za
rejestrowana przez Sekretana Ge
neralnego Ligi Narodów pod datą 
jej wejścia w życie. 

NA DOWóD CZEGO 
wymienieni pełnomocnicy 
wencję niniejszą podpisali. 

wyżej 
kon, 

Sporządzono w Genewie, dnia 
czternastego grudnia tysiąc dz:e
więćs-e.t dwudziestego ósmego roku 
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delaSocie'te au l'Eta:Ł non m,emhrc, 
au bom duquel l'instrument a ąe 
ąćpose. • . 

. ... 'Le Secretaire gćneral noLifi ~ra 
la 'denonciatio'!1 .:l tou-s les Membrzs 
de ' la Societe et aux Etals non 
mcmbres mentionnes a l article 12. 

Si, a. la suite de denonciatiollS 
sirrm1tanees on snccessives. le nom 
b'rc des Membres et Etats nonmem
~,; res de la SaciHe, lie !" par le::; 
dispc sitions de h presente Conven 
tion. est reduit a 11n nombre infć
rienr ci dix, la COllvention ces se!'~ ' 
d'etre en vigueur_ 

Article 17 . 

Les Hautes Parties conlracŁan
tesdechren:t accep.ter les reserves 
ap;;ortće's a l'application de la pre
seD'te Convention, telles qu 'elles 
sont formulees dans le Protocole 
annexe a la Convention eta l'egard 
des pays qui y sont nommement 
disignes. . 

· L.~sgouvernemen'ts des pays qui 
sont disrposescl adh?'rer i la Con
vention en vertu de l'article 13, 
mais qui desirent etre autorises a 
apporter des reserves a J'applica
tion de la Convention , pounont in
former de leur intention le Seen!
tairegeneral de la Societe des Na 
tions. Celuj-ci communique.ra im
mediatement ces reserves aux gou
vemcmenfs de tous les pays au 
norodesquels un instrument de ra
tific2tion au d'adhesion aura ete 
depose, en lem demandant s'ils ant 
des objedions a presenter. Si, dans 
un delai de six mois, a dater de 
Jadite communication, aucun pays 
n'a souleve d'objection, Ja reserve 
en question sera consideree corome 
acccptee. 

Artide 18. 

La presenŁe Conventionsera en
registree par le Secretaire generat 
de la Societe des Nations, ił la 
date de son entree en vigueur_ 

EN FOl DE QUOI, les pleni
. potentiaires SUSI10mmes ant signe 
la presente Convention. 

Faita Geneve, le quatorze de
cembre mil <oeuf cent,vingt-huit, en 
llnseul exemplain?: quirestera de-

Nr.. 11. 

member State ·on:whQse..drehalf it. 
ha.s l;>.ee,n deposited., ':: ,".,::;':;,,<., ' _ 

; "." -.' . . ';'. - . -~. -

:The Secret.Jry-G~neralshan' 
notify,all t:1e Membzrs ofth,a 
Leaglle and the nO'n-m~mb'!r Sta'
tes mentioned in Article 12 of any 
denunciations received. 

H, as the result of- ,Slmtt]Ja
neouso,r succcssive denunciatio'ns, 
thenl1mber of .Members of thc, 
Leaguc and non-memb~l~. Stiles 
bOlt!1d by the presentCollveTlHotl 
is reduced to less than ' ten,the 
Convention shall cease to . be in 
force . 

,. 
Article 17.'· 

The High ContracVngPartiei 
agree to accept the rc'servations' 
to the applica.Fo'l1 of the prEs~nt 
Convent=on whkh are setforth in ' 
the PraŁo col to this Convention 
and in respcct of tne countries. 
therein named. 

The Governments of countries 
which are ready to accede to the 
Convention under Article 13, but 
desireto be allowed to mak e, any·, 
reserva'hJns with regard ta. the 
application of the CO'nventión, 
may inform the Secretary-Gener.':l.l 
of the League of Nations to this' 
effect, who shall forthwHhcom'" ' 
municate such reservat;ons to the' 
Governments of all countries on 
whose behitlf ratifica tio'll's or alC· 

cessions have beendeposited and 
enQuire whetherthey have any 
objection thereto. If within six ,! 
months of the date of the commu
nication of the Secretary-General . 
no objections have been received; ' 
the reservation shall be deemed 
to have been accepted. 

. Article 18. 

. The present Convention -shall 
be registered by the Secretary'" 
Generał of the League of Na'tions 
on the day of its enŁry iobo f'oTce. 

IN F AITH WHEREOF the 
above - mentioned Plenipotentia
ries have signed the present Con· 
vention. 

Dane at Geneva, this four
teenth cl'ay oJ December, nineteen 
httndTed and twentyeight, in a sin-
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w:jed~ym0egz-emplarzu, który zo
s.tanie z l.ożony vi archiwach:- -Sekte ~ 
tarjatu L'gi Narodów. Odpisy uwie
rzytelnione będą do.tarc l one 
wszystkim Cz.łonkom Lgl :lpaj
s'vJom nie:złonkoiL, wymlemon)m 
w. artykule 12. 

NIEMCY: 
Wa~emann 

--[)r. Pla/zer. 

AUSTRJA : ,-

W. Breisky 
Dr . Rothe 
Riemer 

BELGJA: 
Zgodnie z artykułem 11 kon

wencji, Delegacja Belgi jska w imie
niu swego Rządu oświadcza, że nie 
może przyjąć na siebie zoh :; wiązań 
wypływa jących z postanowień ni
niejszej konwencji w stosunku do 
:kolou j: Kon,ga Belgijskiego. 

k Julin 

STANY ZJEDNOCZONE BRA# 
ZYLJI: 
J . A. Barboża - Carneiro 
A Caval;.anti Albuquerque de 
_. Gusmao 

W1ELKA BRYTANJA I IRLAN
DJA PóŁNOCNA 

.. jak ·rów.nież wS'zy>stkie częś-ci 
Imperjum BryŁyj,skiego nie będące 
samodzielnymi członkami Ligi Na
rodów, 

O~wiadczam, że mój po,dipis nie 
odnosi · się do kolonij, pro~ektora
tów oraz terytorjów, nad któremi 
.Majestat Brytanjisprawuje zwierz
chnictwo lub mandat. 

S. J; Chapman 

UNJA POŁUDNIOWO - AFRY
KAŃSKA: 
Dan J. de Villiers 

WOLNE PAŃSTWO IRLANDZ -. 
KIE: 
Sean Lester 

BUŁGARJA: 
Dr., Michayko1ł 

pose dans les archives du Secreta~ 
riat de la Socieie des Na·tionS, et 
dont les copies cerLfiees con iormes 
seront dellvrees a lOLlS lei Mem. 
bres deJa Soc,de et auxl:.tatsnon 
n.eulbres,menLonnes a lart.cle12. 

ALLEMAGi'iE 

AUTRICHE 

Wagc>marm 
Dr. Platzer. 

W. Breiskv 
Dr. Roflu! • 
Rźemer 

gle copy, whichshallremain de~ 
po'sited in the archive,sof the S~ 
cretariaŁ oHhe Le~gue 'ol Nations. 
and certificd true copies {)f VI _- k .h 
snall be deliven'd to al! thel',lern
bers of the League and to ,he non~ 
member States referr "u to in Ar
ticie 12. 

GERMANY 

AUSTRIA 

BELGIQUE BELGIUM 
Conformementii )'articIe 11 de la Convention, 

la DeJegation belge, au nom de son Gouvernement , 
decl are ne pouvoir accepter, en ce qui COGcerne la 
colonie cłu Congo belge , les obligations qui deco.l,lent 
des clauses de la .presente Convention '}. 

A. J /lUn 

tTATS-UNIS DU BRE SIL UNITED STA TES OF DRAZIL 
J. A. Barboza-Carneiro 
A ' Cavalcanfi Albuąuerque de 
Gusniao 

GRANDE-BRET AGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

ainsi que toute's parŁies de l'Empire 
britannique non memhres sepan~s 
de la Societe des Nations. 

GREA TBRIT AIN 
AND NORTHERN IRELAND 

and those Parts of the British Em
pire which ate not se~arate Mem
bers of thz League of Nabons , 

I cledare that my signatur·e does not indu de 
any of His Britannic Majesty's colonies, protedora
tes. or territories under, stlzerainty or mandate 2). 

S. J. Chapman 

UNION SUD-AFRI~AINE UNION QF SOUTH AFRICA 
.' Don. J . de Villiers 

ln AT LIBRE D'IRLANDE 
Sean Lesier 

BULGARIE 
D. Michaykoll 

IRISH FREE SI A TE 

BULGARIA ' 

1) Tn pursuance ot Article 11 01 the Convcntion . the 
Belgian De1egation cteclares on behalf 01 its Govemment th af 
it cannot -accept, in regard to · the Colonies 01 the Belgian Con
go, the obligations arising out 01 the c1auses ol the piesen! 
Convention. 

2) Je dedare que ma signature ne couvre pas les colo
nies, protectorats ou territoiTes places sous la suzerainete' OU r 

le mandat de Sa Majeste BritanniCiue. 
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DANJA : 
Zgodnie z artykułem 11, Gren

landja nie podlega pos~anowieniom 
~ynikającym z n:iniejszej konwen
CJI. 

Ponadto, Rząd Duński przyj 
mując konwencję nie przyjmuje 
na siebie ża,dnych obowiązków w 
stosunku do statystyki ,dotyczących 
wysp Faroe. 

Adolf Jensen 

WOLNE M1ASTO GDAl'lSK: 
E. Szturm de Sztrem 
Dr. Martin Funk 

EGIPT: 
James l. Craig 
Henein E. Henein . 

ESTONJA: 
ad rdere!1dum 
Albert Pullerits 

FINLANDJA: 
Rudolf H olsti 
MarUi Kovero 
Werner Lindgren 

FRANCJA: 
Podpisując .niniejszą konwencję 

Francja oświadcza, że przyjmując 
ją, nie bierze na ,siebie żadnych 
zobowiązań wsŁosunku do wszyst
kich swoich kolonij, protektoratów 
i teryŁorjów, nad któremi sprawu
je zwierzchnictwo lub mandat. 

M. Huber 
Gayon 

GRECJA: 
ad referendum 
D. Bikelas 

WĘGRY: 
J ,,!jusz de Konkoly - Thege 

WŁO(~HY: 
Przy j mując niniejszą ~onwen

cję, W lo::hy nie biorą na si.ebie 
żadnych zobowiązań w stosunku 
do swo:ch kolonij, protektoratów 
i innych terytorjów wymienion ych 
W artykule 14. pierwszy ustęp. 

CCHado Giui 

l',' 

Dziennik Ustaw, Poz , 63. Nr. 11. 

DANEMARK DENMARK , 
Conformementa l'artide 11, 1e Groenl,atlęęst 

excepte des, di,s'positions de la presenŁeConvention .. 
En outl'e, le Gouvernement da.nois, en acceptant 

<la Convention, n 'assume aucune obligaŁion en ce qui 
concerne les statistiques relatives aux l.Jes Feroe '), 

Adolph Jensen 

VILLE L1BRE DE DAWrZlG FREE CiTY aF DANTZIG 

f:GYPTE 

ESTONIE 

FINLANDE 

E. Szturm de Sztr em 
Dr. Martin Funk 

James l. Craig 
Henein E. Henein 

ad referendum Albert Pullerils 

Rudolf HalsU 
Martti Kovero 
Werner Lindgren 

EGYPt 

ESTONIA 

FINLAND 

FRANCE FRANCE 
Au moment de signer la presente Convention, 

la France decIareque, par son acceptation, ..elle n ' en~ 
ten:d as sumer au~une obligation en ce qui concerne 
l' ensemble ,de ses 'co.Ionies, prolectorals .et territoire s, 
places sous sa suzerainete ou mandat 2). 

GRECE 

HONGRIE 

M, Ruber 
Gayon ' 

D. Bikelas ad referendum 

Jules de Konkoly-Thege 

GREECE 

HUN GARY 

ITALIE ITALY. 
Par l'acceptation ,de la presente Convention., 

l'Italie n'enŁend assumer aucune ohligation en ce qui 
concerne sescolonies, protectorats et autres territoires 
mentionnes a rarticle 11, alinea premier 3). 

Corrado Gini 

') In pursuance ol Article 11, Greenland isexceplecł 
trom the provisioris or this Convention. 

F urtherrnore, lhe Danish Go vern menl, in accepting the 
Convention does not assume any obligalion in respect of sta
tiiti(;:g concerning the Faroe lslands. 

2) On signing the present Convention, France declares 
ł ha! by ils acceptance it does not intend lo assum e any obliga
l iOn in rega;'d lo any or i ls colonies, protectorates and ler.i
tories under its suzerainty or mandate, 

j) In a ccepting the present Convention, Tt aly does not 
assume any obligution in respect or her colonies, protectorales 
and olher territories referred to in the firs t paragraph of Ar .. 
ticie 11. 
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JAPONJA: 

Na zasadzie artykułu 11ntnteJ· 
szej konwencji Rząd japo:1ski 
oświadcza, że przyjęcie przezeń ni. 
niejs7.ej konwencji nie roz·:iąga się 
na terytorja następujące: Cho~en, 
Ta iwan. Karafuto, będące w dz:er
żawle terytorium Kwantungu oraz 
na teryLJrja, nad któremi J aport ja 
~praw .. ie mandat. 

lIo 

ŁOTWA: 
ad referendum 
Charles Duzmans 

LUXEMBURG: 
Ch. Vermaire 

NORWEGJA: 
Gunnar Jahn 

hOl.ANDJA: 
Przyjmując niniejszą konwen

cję, Holandia nie bierze na siebie 
żadnych zobowiązań w stosunku do 
Indyj Holenderskich, Surinamu 
i Cura<;ao. 

li. W. Methorst 
L. P. de Bussy 

POLSKA: 
E. Szturm de Sz/rem 

PORTUGALJA: . 
Zgodnie z postanowieniem ar

t)nkułu 11, Delegacja Portugalska 
·oświadcza w im;·eniu <swego Rzą
du' że niniejsza konwen:ja nie do
tyczy koloni j portugalskich. 

F. de Calheiros e M enezes 
Casimiro Antonio Chambita da 

Fonseca 
RUMUNJA: 

C. Antoniade 

KRóLESTWO SERBóW, CHOR
WATóW I SŁOWENCÓW: 
Consl. Fotitch 
Dr. Max Birkovitch 
Lazare M. Koslitch 

SZWECJA~ 
K. 1. Wesfman 

JAPON JAPAN .. 
En vertu de l'artide 11 de la presente Conven . 

tlon, le Gouvernement japonai3 declarc que son .accep
tation de la prćsente COl1Ventibn ne s'ćtend pas ił. szs 
territoires ci-apres mentionnes: Chosen, Taiwan, Ka
rafuto, le territo ire iŁ bail de KwanŁung, les terri"" 
toires sur lesquels ie Japon e xerce son mandat 'J. 

lto. 

tETTONIE LATVIA 
ad referendum C hari es Dutmarls 

LUXEMBOURG LUXEMBURG 
Ch. Vermaire 

NORVEGE NORWAY 
Gunnar Jahn 

PA YS-BAS THE NETHERLANDS 
Par leur acceptation de la presente Convention, 

les Pays -Bas n'entendent assumer aucune obliga tion 
en ce qui concerne le s Indes nćerlandaiscs, le Suri
nam et le Cura<;ao 2). 

POLOGNE 

PORTUGAL 

El W. M ethorsl 
L. P. de Bussy 

E. Szturm de Szlrem 
POLAND 

Aux termes des dis:positions de l'articl e 11, la 
Delegation portugaise dec1are, au nom de son Gou· 
vernement, que la presente Convention n'esl pas ap· 
plicable atlx colon ie s portugaises 3). 

ROUMANIE 

F. de Calheiros e Menezes · 
Casźmiro Antonio Chambica da 
FOTlseca 

ROUMANIA 
C. Anioniade 

ROYAUME DES SERBES, 
CROA TES ET SLOVENES 

KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 

sutDE 

Consi. Fotitch 
Dr. Max Birkovitch 
Lazare M. Kostitch 

K. I. Weslman 
SWEDEN 

1) In virtue oE Article 11 oE the p.resen ! Convenlion, the 
Japanese Governrnen t declares Ihal its acceptance o l the pre
sen! Convention does not extend to its lerri tones rnentioned 
below: Chosen. Taiwan, Karafulo, the leased territory ol 
Kwantung and the territories under Japanese rnanda!e. 

2) In accepting the present Conven tion, tbe Netberlands 
assumes no obligatioil as regards the Dutch East Indie s, Su-
rinam and Cura~ao. • 

3) .In accordance wilh Article 10, the Portuguese D",le
. gatiol1 declares on behalf oE its Governmenl tllat the presenl 

ConveiJtion does not a pply to the Portuguese colonili:s. 

" 
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SZW AJCARJA, 
W. Słucki 
J. Lorenz 
K. AckUn 

CZECHOSŁOWACJA , 
Dr. Jos rrdaz 
Dr. Josel Ryba 
Cyfa HorciCl!k 

PROTOKÓL. 

Przystępując do podpisywan ia 
Konwencji, 'n cszącej datę dnia dli. 
sie:szego, niżej podpisa ni pełno 
mocnicy oświadczają, że, w s to
sunku do różnych postanowieil 
Konwencji, przyjmują wyjaśnienia 
wyszczególnione w pierwszej czę
~Cl niniejszego pro~okólu. i że 
przyjmują również zastrz eżenia 
wniesione na zasadzie artykułu 17 
wymienionej konwencji i zawa rte 
w drugiej części niniejszego pro
tokółu. 

l. 

Oczywislem iesl: 
1 ~ Że żadne postanowienie ni

n iejszej konwencji nie może byc 
t łumaczone w sensie ograniczenia 
lub naruszenia kompetencji Mię
dzynarodowego Inst ytutu Rolnego; 

2" Że żadne postanowien:e ni
miejszej konwencji nie nakłada 
obowiąz.k u ustalania i publikowa
nia danych, pociągających za sobą 
ujawnienie wiadomosci, dotyczą 
cych jakiegokolwiek poszczególne
go zakładu; 

3" Że każda z Wysokich Ukła
dających się St:on w razie siły 
wyższej lub w rozie gdyby zaszly 
w{lżne wypadki zagrażające bez
pieczeństwu państwa, może - ty
t.ułem wyjątku. na czas możliwie 
najkrótszy i w sciśle uwarunko
wanym okoł icznosciami zakresie -
w/3trzymac zastosowanie postano
wień ninie jszej konwencji; 

46 Ze postanowienia artykułu 
2 _ I a} nie wymagaj ą podawania 
i1o~ci dl a specjalnych katE;goryj to· 
warów, o ile z punktu WIdzenia 
statystycznego nie przedslawia lo 
żadnej korzyści praktycznej: 

5" Że, W zestawieniach mie 
sięc.znych wymaganych przez ady
ku ł 2 - ] aJ: 

:I '} Wyszczegćln ienie artykulów 
wraz z odnosnemi ioforma-

Dzil' ,lnik U~law. Poz . 63. Ńr . · l f. 

SUiSSE SWITZERLAND 
tV. Słucki 
J. Loren: 
K. Acklin. 

TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA 
Dr. Jas MhlZ 
Dr . . :osel Ryba 
Cyril HorQt('k 

PROTOCOLE. 

A u momenl de pr oceder a la si· 
gnature de la Convention p.ortant 
la daie de ce j o~ r, les plenipo!en
liaires s.oussignis dicbrent accep
ter, en ce qui concerne ł es diverses 
dispositions de la Convention , I' io· 
lerp retat ion specifiće a la premicre 
partie du .present ł-rotocole, el 
<lccepter egalement les reserves for 
mu lies en vcrlu de radicle 17 de 
laclilc Convention et figurant ił la 
seconde pa die du present Pro lo
cole. 

l. 

II es l enlendu: 
10 Qu ·aucune l; lipulalion de la. 

.presente Convention ne sera inle;" 
pretee comme limitant ou affectant 
la compćtence de I'ln s lilul interna
tional d'Agriculture; 

2" Qu'a.ucune disposition de la 
prćsente Convent ion n'impo:'ic 
J'obligation d·ćtablir et de publi~r 
des chiffres qui en!raineraient 1<:. 
div ulgation de renseignements rela
tHs a un etablissement particulier 
quelconque: 

3u
- Que chaculle des Hautes Pac

ties contractantes pourra, en ::-as de 
force majeure Oli d'evenements 
graves menac;:ant la securite de 
J'Etat. slIspendre ey-ceptionnellc· 
men!, pOUT lIne duree aussi courte 
que possible et dans la mesur.e OU 
Jes circonstanccs l'exigeront, 
J'application des dispositions de Ja, 
presente Convention; 

40 Que les dispositions de J'ar· . 
t icie 2-la) n'exigent pas l"indica 
lion des quanlitis pour des cal.5· 
,gories specia les ,de marchandises 
lorsque cetle indication ne pn~sente 
.. ucune uti!ite pratiqlle au poinl de 
\ue statistique: -

5 '· Que, dans les relevćs men
suels requ is ,:j l'art::le 2-J a}: 

al L'ćnumeralion des articles 
et ies ren sei-'!nements corre-

PROTOCOL. 

Al the moment of si.l!ning thE: 
Convcn llOn ol thi s day's date, the 
lIndersigned PJenipolenliaries de· 
cJa re lha l they have aJtreed on the
interpretations o r lhe vaTious pro· 
visions ar the Convention ~et out 
hereunder in the first p,art oi this 
ProtocoJ and th.1t they aecept the 
rese rvations mad e in vir\:ue of tbe 
first paragraph of ArUcle 17 of 
the said Convention which are set 
out in the sećond part oi this Pro
locol. 

Part I. 

It is undel'slood: 
11 Thal nothing in this Con

venlion shall be interpreted as 
limiting or aHeeting the eompe· 
tence oC the Internationa l ] nstitu~ 
te ol Al!ricułlure; 

2) That nothing in the present 
Convention imposes any obHga
lion lo compile or to pubHsh par
licuJ.'!.rs which would result in the 
disclosu re of informat ion relat'ing 
to any individua J establishment; 

3} That the provisions of the 
present Convention ·may be sus·
pended in the case of any High 
Contracting Party, exeept.ionally, 
for as limited a time as possible, 
and to the ·extent which circurit· 
stances· -render necessary, in th·e 
case .of· ··fo rce .majeure - or _grave 
cvents aHecting tbe safe ty ol t-he 
Statej 

41 Thal the provisions ar Ar
ticie 2 - I a} do not require łha l 
quantities should be shown in the 
case of speciał calegories o l goods 
""here lhe statement or their 
quantity wouJd aHord no informa· 
lion of practica l utili-ty for sta"ti
s tkaJ purposes; 

51-Th3.t in the monthly return;~ 
required by Artide 2 - 1 aJ: 

a) The enumera·tion of arli
cles and the dała rela"linJt 
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, , cjami może być dokonane 
',~, ~,l?l-J:ddnie !, skróconej; 

h) W stosunku do artykułów, 
nie posiadających znacze
nia w handlu zagranicznym 
danego kraju, podawane in
formacje mogą mieć cha 
rak ter zwykłego streszcze
nia; 

6" Że wzmiankowane w para
grafie A artykułu 2 - III wskaza
,nia Międz.ynarodowe,go Instytutu 
Rolnego są te, które były przyjęte 
n;;t " dziewiątem Ogólnem Zebraniu 
lri'stytutu i są podane celemzado
kilmenlowa,oia w załączniku VI; 
wrazie gdyby Oo6lneZebranie 
Międzynarodowego IIlstytutuRol
nego zmieniło te wskazania, 'Wyso
kie Układające się Strony będą 
miały możnosć przyjęcia tych 
zmian; , 

- 7° Że !postanowienia paragra -
fów B i CarŁykułu 2 - V nie mo
j?ą być rozumiane w sensie wyklu
czającym możnOEĆ dokonywani1a 
obliczeń dla małych przedsię
biorstw; 

, 8° Że postanowienia ~ paragra
fówB iC artykułu 2 - V nakła
dają na Wysokie układające się 
Strony obowiązek dołożenia wszel
kich .starań w celu dostarczenia da
nych reprezentacyjnych; ,'. tern nie 
mniej jednak, w kJ;'ajach, gdzie 
ipr,zemysł jest 'shbo , rozwinięty, 
opracowanie statystyki sZlczzgół o
wej może być rz,ecz,ą . niemożliwą· 

9° Ż·e -w stosunku do krajów, 
gdzie na skutek warunków miej
scowych, jak .to: rozległość tery
torjum, rozproszenie zakładów 
przemysłowych oraz oddalenie 
ich . od rynków zbytu, miesięczne 
ustalanie wskaźników cen hurto
wych jest praktycznie niemożli
we - kwartalne ogłaszanie tych 
wskaźników będzie uważane, ja
ko czyniące . zadość wymaganiom 
artykułu 2 - VI. 

H. 

" ~ ' Niżej wymienione zastrzeżenia 
są przyjęte: 

. 1° Artykuł 2 - III B), 
. Turcja: Zestawienia przewi

d'ziane w tym pa:ra~rage hędą 
ustalane i ogłas'zane prz,ez Turcję 
w możliwie na,jkrółszych od:stę
pa!ch czasu, jednakże hez Qbowiąz
ku ogłaszania ich rok rocznie. 

, , 
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:spondanłs peuvent ebre pre~ 
s·entes sous unelorme, ab

\. regeej 
bl Les renseignements fournis 
'-,. pour les cas dans lesquel'5 

le · commeree exterieur d un 
pays ' est relativement pe1J 
important peuvent avoir te 
caractere d'un simple re
sumej 

6'; Que les propositions de l'In
stitut international d'Agricultur2, 
mentionnees au paragraphe Al de 
l'article 2-III, sonŁ celles qui ont 
eteadoptees par la neuvieme 
Assęrnhlee generale de l'lnshtut et 
reproduites, a titre documentairc, 
a l'annexe VI, et guc, dans le cas 
ou rAssemblee generale de rInsti· 
tut interna+ional d'AgricuHure mo
difierait ces prcpositions, les Hau > 
tes Parties contractantes aurontla 
facu'tte d'adopter ces modificat ions; 

7" Que les d 'spositions des pa
rag.raphes Bl et C) de l'arhcle 2~ 
V ne doivent pas etre considerees 
comme excluant l'emplol d'eva
luations elans le eas des pelites 
entreprises; 

8,0 Que les dispositionsdes pa
ragraphes Bl et C) de l'artic1e 2-
V obHgent les Hautes Parties con
tractantes a faire tout ee qui M
pend" d'elles pour fournir deselon
nees . representatives, mais gne. 
neanmoins, dan:s un pays ou l'in
dusJrie est peu developpee, il p,eut 
eheimpossible de fournir des sta
tisŁiques detaillees; 

9" Que, dans les pays ou, en 
raison de conditions locales teHes 
que l'elendue du territoire, . le ca
ractere disseminedes indush'ies 
et la distance qUI les separede 
leurs marehes, la preparation 
mensuelle d'indices des prix de 
gros .u'est pas pratiqllement .pos
sible, la puhlica:tion trimeslrielle 
de cesindices sera consideree com· 
merepondant auxprescription s 
de l'artide 2 - VI. 

II. 

Les reserve;s enoncees ci .. des
soussont acceptees: 

10 Article 2 - III -B l . 
Turquie: Les releves prevus i 

ce paragraphe seront e Łahli s et 
publie·s par la Turquie a' des in
terva.lles aussi ,rapPfoches que 
possuble sanrs qu'il y ait ohlig!ation 
que~es releves . soienŁ annueh 
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thereto may be shown inan 
abridged form; 

bl The information furnished 
may be oE a summary ,cha
racter in the case of such 
foreign trade of a country 
as is oE relatively little im
portance; 

6) That the proposais of the 
International InstituŁe ol Agriclll
tme, referred to in paragraph Al 
of Article 2 - III, are those ap
proved by theNinth GeneUl.l As
sembly of that Institute, which are 
reproduced in Annex VI for the 
purposes of information and refe
renee; and tha t, in the eve'nŁ of 
the General Assemblv af ,theln
lernational Institute ot Agriclllfure 
modifying those proposaIs, the 
High Contracting Parties wiU he 
free to adop t whatever modifica
tions are introduced therein; 

71 Tha t the provisions of para
graphs Bl and C) of Article 2 - V 
are not to be regarded as exclu
eling the use of estimales in the 
case of smali enterprises; 

8) That the provisions or pa
ragraphs Bl and C) of Article 2-
V obrge the High Contrac tirig 
Partie s to use their best ende
avours to secure representativ,.;; 
fi:gures, but that, neverthele's's, in 
a country where indusŁry is Iittle 
developed , it may not be po·ss:ble 
to furnish elaborate statistics ; 

9) That, in countries where , in 
view of local circumstances, such 
as the extent of the territory, the 
seattered character of the indu
stries , and the dis,tances which se
paratesuch industries from their 
marke bs, lhe monthly preraraŁioil 
of index nllmbers af wholeśale 
prices is not feas ible, a qllurterly 
publication af such lndices will be 
deemed to satisfy the require
ments of Article 2-VI. 

P a r t II. 

The reservation s set out below 
are accepŁed: 

11 Article 2-III Bl. 
Turkey: ReŁurns provided for 

in this paragraph shall be compi
led and published in Tu~key at 
in'tervals as shart as possible,but 
shall not be requireel an:hu?-Uy. 
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Związek Południowo-Afrykań
ski : Zestawienia nie będą obejmo
wały powierzchni uprawn!;!i w go
spodarstwach i w rezerwatach tu
bylców, w <posjad~ościach murzyń
s kich i w ·ośroJkac.h m;syjnyc.h. 

2° Artykuł 2 - III E). 
Brazylja: Posta::lOwienia te nie 

dotyczą Brazylji. 
3' Artykuł 2 -- IV, paragraf 

2, a). 
Japonja: \'/ybór rud będzie po

zQ!sta'wic _y do uznania RZe,du j.1-
pońskiego. 

4° Artykuł 2 - V BJ, c). 
\Yi alne 1'\'li :1s1.o Gdar15 k; Grecj:1., 

Portugalja, Turcja: Zestawienia 
przew:.,C:z::..n2 w tych ?aragrabch 
nie będą obowi~zywdy. 

5" Arty~{Uł 2 - VI. 
Portugalja: Miesi~cLne ogłasza

nie wskaźników nie b:odzie ob o
wiązujące na czas najbliższy. 

6° Arty~{Uł 3 - ustęp 2:. 
Meksyk, Turc j:t: Ustęp l;:!n bę

dzi e Liważany j:; kJ zalecenie, a nie 
jako zobo,wiązanie. 

Na dowód CZ 21g0 ,niżej podp~s'a
ni pofo ży1i swo je ?odp:,gy pod ni
ni ejszym protokółem. 

Sporządzono w G <>llewie czter
naste go grudnia tysi::j,c dzew:ęćsd 
dwudz ;est::Qo ósme\Zo ro'm, w jed
nym egzem:;larzu,k,tóry b~dzie zł~
żony w archiwach Sekretariatu LI 
gi Narodów; odp isy u.wierzyte!n i.o
ne będą przesłane wszystkIm 
Członkom Ligi Narodów i wszys t
kim państwom n;eczłonkom, bio' 
rącym udział w Konferencji. 

NIEMCY: 

Wagemann 
Dr. Platzer 

:AUSTRJA: 

W . Brl?icky 
Dr. Rothe 
Riemer 

BELGJA: 

A. Julin 

STANY ZJEDN. BRAZYLJI : 

J . A. Bcrboza - Carneiro 
A . Cavalcanti Albuquerque de 

Gusmao 

. Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

Union S~d-Africaine: Les re
leves ne contiendJ:ont pas d'info['
mai~ipns CCJiUCernaint la su<perfic ie . 
cul Lv0e dans lels ex:ploitatiio1ns 
indigenes, et daills les reserves 
illidigenes, les domai·n.es des ne,gres 
et les centres de missions. 

2° Artic1e 2 - 111 EJ. 
Bresil: Ces dispos~tions ne s'ap. 

pliguent pa!s' au Uresil. 
3° Article 2-IV, paragraphe 2, a). 

Japon: Le choixdes minerais 
sera laisse a la d _ scr~tion du Gou
vernemen:t japonais. 

4" Article 2 - V B). C). 
Ville lihre de bantzió, G rece, 

PorlugaJ, Turqu:e: Les releves 
pr~vus ił ces pangraphes ne se
ront pas obEgatoires. 

5° Article 2 - VI. 

Po,dugal: La public3.tion men
suelie de nombres-indices dans un 
aven r rapproche ue sera pas obli
gatoire. 

6u Article 3 - alinea 2. · 
. Mex:que, Tarquie: Cet alinea 

sera cO!1,sid(re, non comme UIIle ob
ligation , mais comme une recom
mandaLon. 

En foi de quoi, les soussignes 
cnt 3 'p~os e JeL:r si;nature au bas 
dupn~'sent Protocole. 

Fait a Ge,neve, le quatorze de
cembre mH neuf cent vingt-huit, 
eil 'sim/le eXJped ition, qui sera de
pos?e derns Jes archive's du Secn~
tariat de la Socete des Nationsj 
(:opie conforme et sera transmise 
a tous les Membres de la Sóciete 
dp.<; Nato:1's e't a tous les Eta IS non 
membres representes a la Conle
'rence. 

ALLEMAGNE 

Nr. 11. . 

Uniem o.! South Africa: Re
turns w:ll not oontain i:nforma lian 
w ith r egard to area under crops 
on nai:ive f.:.rms, and in native re
serves, looatio.ns and missioifi slta
Hons. 

2) Article 2-1II E). 
Brad: These provisi:ons will 

not apply to Braz,iJl. 
3) Artic1e 2-IV, paragraph 2) aj. 

Japan: The choi,ee of the ores 
shall be IeH to the d iscreHon of 
the Japanese Governmenh. 

4) Artide 2- V Bl , q . 
Free City oI Da'!lz:g, Greece, 

Portugał. Turkey : The returns 
pmvided for in these paragra:phs 
will not be reąuired . 

51 Article 2-VI. 

Portugal: Mo-nthlv publicati'on 
of index numbers will hot be re
quired in the immedi'ale future. 

6} Article 3-para<5raph 2. 
Mexico, Turkey: This para

graph will not apply as an ohl ~ ga
'lion, but as a recommend ation. 

In faith whereof the undersig
ned have affixed their signatures 
to the present Protocol. 

Done at Geneva this four
teenth day of December, one 
thous'1.nd nine hundred and twen" 
ty-eight, in a single copy, which 
shall be depos,ited in the archives 
of the Secretaria'ł o,f the League 
of Na Łions, and of which autmenti
cahd copies shall be d elivered to. 
all Membcrs of the League of Na
tions 8.nd non-Mernb~r States re· 
presented at the Conference. 

GERMANY 
. Wagemann 

Dr. Plaizer 

AUTRICHE 

BELGIQUE 

W. Breisky 
Dr. Rothe 
Riemer 

A. Julin 

AUSTRIA 

BELGIUM 

ETATS-UNIS DU BRESIL UNITED STATES OF BRAZIL 

J. A. Barboza-Carneiro 
A. CalJalcanti Albuquerque de. 
Gusmao 

f 
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WIELKA BRYTANJA I IRLAN
__ DJA; PÓŁNOCNA 

jak :rów-niez wszystkie części 
Imperjum Brytyjskiego nie będą
ce samodzielnymi członkami Ligi 
Narodów. 

S. ,J. Chapman 

UNJA POŁUDNIOWO -AFRY~ 
KAŃSKA: 

Dan J. de Villiers 

WOLNE PAŃSTWO IRLANDZ
KIE; 
Sean Lesier, 

BUŁGARJA : 

D. Michaykoff 

DANJA : 
Adolf Jensen 

WOLNE MIASTO GDAŃSK : 
E. Szturm de Sztrem 
Dr. Martin Funk 

EGIPT: 
James l. Craig 
Henein E. Henein 

ESTONJA : 
ad referendum 
Albert Pullerits 

FINLANDJA: 
Rudolf HolsU 
Martti Kovero 
Werner Lindgren 

FRANCJA : 
M. Huber 
M. Gayan 

GR.ECJA : 
D. Bikelas 

WĘGRY: 

Juliusż de Kankoly ó Thege 

WŁOCHY: 

Corrado Gini 

.JAPGNJA: 
lto 

ŁOTWA: 

ad referendum 
Karol Duzmans 

LUXEMBURG: , 
Ch. Vermaire 

, , 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 121 

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN 
ET IRLANDE DU NORD AND NORTHERN fRELANO 

ainsi que toutes parties de l'Em
pire hritiannique, non membres 
sepan~s de la Societe des Nations. 

and those Parts ol the British -
Empire which are not separale 
Membe-rs of .the League of Na-
tions, 

S. J. Chapman 

UNION SUD-AFRICAINE UNION OF SOUTH A FRICA 
Dan. J. de Villiers 

ETAT LlBRE D'IRLANDE 
Sean Lesh'r 

BULGARIE 
D. MźchaykoH 

DANEMARK 
Adolph Jensen 

VILLE LIBRE DE DANTZIG 

EGYPTE 

ESTONIE 

E. Szturm de Sztrem 
Dr. Martin Funk 

James 1. Craig 
H enein E. H enein 

IRISH FREE SrA TE 

BULGARIA 

DENMARK 

FIlEE CTTY OF DANlIG 

ESTONIA 

ad referendum Albert Pullerźls 

FINLANDE 

FRAt\CE 

GRŻCE 

HONGRiE 

rtALIE 

JAPON 

LETTONIE 

LUXEMBOURG 

Rudolf HolsU 
Martti Kovero 
Werner Lindgren 

M. Huber 
M. Gayon 

D. Bikelas 

Jules de K5ńkoly·Thege 

Cortadó Gini 

110 

ad referendum Charles Duzmans 

FIN LAND 

FRANCE 

GREECE 

HUN GARY 

I'rALy 

JAPAN 

LATVIA 

LUXEMBURG 
Ch. Vermaire 
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NORWEGJA: 
Gunnar Jahn 

HOLANDJA: 
H. W. M elhorst 
L. P. de Bussy 

POLSKA: 
E. Szturm de Szlrem 

PORTUGALTA : 
F. de Calheiros e Menc?Zes 
Casimiro AnlonioChambica da 

Fonseca 

RUMUN.JA: 
C. Anloniade 

KRóLESTWO SERBóW, CHOR
WATOW I SŁOWEŃCóW: 
Const. Fotitch 
Dr. Max Birkovitch 
Lazare M. Kostitch 

SZWECJA: 
K. l. Wes/man 

SZWAJCARJA; 
W. Stucki 
J. Lorenz 
K. Acklin 

CZECHOSŁOWACJA: . 
Dr. Jos Mfaz 
Dr. J osel Ryba 
Cyril Hordćek 

ZAŁĄCZNIK 1. 

Statystyka handlu zagranicznego. 

(P. artykuł 3). 

Część L 
L Statystyka handlu zagranicz

neĆo będzie opracowywana według 
jednej z -clwóchniiej podanych me
łod: 

a) Jeśli opracowania staty
styc.zne obejmują wyłącznie zesta
wienia handlu specjalnego lub też 
równole;gle do nich - zestawienia 
obrotu ogólnego: 

Przywóz siPe·cjalny winien obej
mować wszyst~ie towary zadekla
rowane jako przeznaczone do spo
życia wewnętrznego na terytorjum, 
Mórego statystyka dotyczy, jak 
również wszystkie towary zadekla
rowane(w zwykłych warunkach 
odprawy . celnej warunkowej lub 
c.żas()weil jaiko przeznaczone do 
przerohu, naprawy, obrobienia lub 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. Nr. 1 t. 

NORVEGE 
GUlmar Jahn 

PAYS-BAS THE NETHERLANDS-
H. W. Methorsl . 
L. P. de Bussy 

POLOGNE POLAND 
E. Szturm de Sztretn 

PORTUGAL PORTUGALJA 
F. de Calheiros e Menezes 
Casimiro Antonio Chamóica ria 
Fonseca 

ROUMANIE 
C. Anloniade 

ROYAUME DES SERBES, 
CROA TES ET SLOVENES 

Const. Fotitch 

ROUMANIA 

KLNGDOM OF IHE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 

Dr. Max Birkovitch 
Lazare M. Kostitch 

SUEDE 
K. I . Westman 

SUISSE 
W. Stucki 
J. Lorenz 
K. Acklin . 

TCHECOSLOVAQUlE 
Dr. Jos Mfaz 
Dr. Josef Ryba 
Cyril Horacek 

ANNEXE 1. 

Statistiques du commerce 
exterieur. 

(Voir article 3). 

Partie L 
l. Les statistiques du c,ommerce 

exh!:rieur seront etablies selon 
rune des deux method.es :indi
queesci-apres: 

a) Lorsque .Jes releves du com
. merce speciał sont etablis seuls 

ou parallelement avec les releves 
du conlmerce general: 

Les importations speciales com
prendront tourtes les marchandi,ses 
dćclarees pour la consommation in
tć'r;eure daJns Je territoke auquel 
s'a1ppliquent les statistiques, ai:nsi 
gue toutes les marchandises de
datćes (dans les conditions nor
males du Il'egime de . l'admissiou, 
tempomire) en vue d'une transfor
mahon, d'uoe ·rep(lration ou d'un 

SWEDEN 

SWITZERLAND 

CZECHOSLOV AKIA 

ANNEX l. 

External trade statisłics. 

(See Article 3). 

Part 1. 

L Statistics of externaI trade 
shali be compiled in- one of the 
two ways indicated below: 

(a) When returnsof special 
trade are compiled ałone or toge
ther with returns of generał trade: 

Speciał imports shall include 
aU goods declared for domestic 
consumption in the territory to 
which the stai:istics apply, and aH 
goods declared (on the conditiops 
normally applied to "improvement 
trade" _ and "repair trade") for 
transformation, repair or supple' 
men tary treatment therein. Re
packing, sorting or blending do not 
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udoskonalenia. Z:mianaopakowa
nia, przesortowanie i mieszanie to
war~ nie mogą być uważane jako 
przrerób lub udoskonalenie. 

Wywóz. specj'alny winien obej 
mować wywózw:szys~kich towarów 
wyprodukowanych na obszarze 
podlegającym statystyce dane.go 
kiraju lub nacjonalizowanych. 

Przez towar nacjonalizowany 
należy ,rozumieć towary importo
wane, oddane do dyspozycji impor
tera po uisz,c.zeniu przeZ!eń należ
nych opłat, lub też te, które jako 
iPrzeznaczone do uszlachetn~enia 
były zwolnione od dai zostały pod
dane przeróhce, naprawie, obrobie
niu lub udoskonaleniu. 

Handel .specjalny, z,arówno w 
iP,r.zyW!Qzie jak i w wywozie, nie 
może ohejmować żadnej kategorji 
prz,ewozu, tak jak on jest określo
ny w para,grafie V. ustęp 3°, poda
nym nlżej: 
. Obrót ogólny obejmuje: w ,przy

wozie - w,szystko co przybywa 
z terytorjów nie objętych, obszarem 
podlegającym statystycej w wywo
~ie - wszystko co jest wywożone 
uazewnątrz obszaru podlegające
go staty,styce. Jednakże wyłącza 
się towary przewożone tranzytem 
bezpośrednim, jak również towary 
wprost przeładowywane w portach 
pod nadzorem' władz celnych. 

Obroty dotyczące: 1° tranzytu 
pośrednie,go i 2° tranzytu bez,po
freclriie.go (łącznie z przeładowa
niem) mają być wykazane według 
Ikrajów, w oddzielnych tablicach. 
110S'ć tych towarów winna być wy
rażona. w wadze brutto; w razie 

" ~iaś> niemożności, bę-dzie można do 
rikhzastosować wszelką inną rod· 
;stawę obliczania, łącznie z oblicza
niem wartości, pod warunkiem, że 
przy zes'tawieniach będzie zazna
'czone, jaka metoda :zoslała przy· 
jęła. 

Jeśli towary, podlegające od
. prawie celnej wa~unkowej lubcza-

'.,' s'owej, są opracowywane w odręb
iliy;ehtablicach, wa.rtość każdej ka
t~gofji tych towa1'ÓW (t. j. wa,rtość 
pierwotn.a łub ewentualnie wartość 
!pierwotna ,plus wartość nabyta: 

, pra:cy .. i Ill,at~rjałów) winna być 
oznac~6na: : przy wej~ciu i przy 
wyjściu. , , 

b) Jeśli zestawi~nia ' przywozu 
, o,hejmuj,ą wyłącznie obrót 'Ogólny 

co~plement de main-d'oeuvre . Le 
ieembailage, le reassodiment et 
le melange ne consti!tuent pas une 
tmnsf,ormar\:ion ou un complement 
de main-d'oeuvre. ' 

Les exporta,tions speciales 'com
prendront toutes les exportati~ns 
de marchM1dises, pwduites ił. l'in
lerieur du territoire statistique du 
pays au na-tionalisees. 

Par marchandises nationalisees, 
il faut entendre les marchandises 
d'importation mises a ia libre dis· 
position de,s importateurs apres 
avoir acquitte, le cas echeant, les 
droits dont elles sont passibles, Oru 
qui ont re<;u la 'transformatioll, la 
:re,paration ou le compIement de 
main-d 'oeuvre en vue desquels el 
les avn ient ete admises en fran 
chise temporaire. 

Le commerce special des im 
portations et des exportations ne 
doit comprendre aucu:J e partie .da 
trafic de transit, tel qn'il est deH· 
ni au paragraphe V, 3°, cJ-des
sous. 

Le comme'l'ce general com ' 
prend: a l'impodation, tout ce qui 
cvrrive des territoires non compris 
dans le lerri toire st-.iticsiique; ił 
l'exportation, tout ce qui sort du 
teHitoire staH,stique pour ', une de
stination ex,terieure.1"outefois 
sont excIues les ma,rchandirses en 
transit direc:t, ainsi que les mar
chandises simplement Łransbordees 
danrs les ports sous te contrale d~ 
la douane. 

Les trafics : 1 G de transit in:1i · 
rect, et, 2° de transit direct (y 
compris les transbordements) se
r'ont indiques, par pays, dans des 
tableaux, separes. Les quantites 
de ces maTchandises seront ex,pri
rnees en poids bmtj en cas d'im
possihiHte, tout-e aulre base pqur
raił et re admise, y compris celle 
de la valeuT, iŁ condition gue les 
releves indiquent la methode uti
lisee. 

constitute such transformation or 
supplementary treatment. 

Special exports shalI iticlude 
aU exported goods produced wit
hin the territOry to which the sta
tistics apply, Ol' nationalised the-
rein. 

Nationalised. goods shall he ta~ 
ken to mean imported go ods which 
are placed at. the frce disposal of 
the importers after payment of the 
duties, if any, to which they may 
be liable, or imported goods which 
have undergone transforrnation, 
repair or supplementary treatment, 
and whicn have b2en admitted 
temporatily free of duty for thcse 
purposes , 

Speciał im,ports and speciał ex
ports shall not indl1de any part of 
transit tracie as defined in para
graph V (3) below. 

Gene,~aI trade shalI be taken 
to inClude: as regards imports, aH 
merchandise arriving from all ler~ 
ritories ex te::nal to the territory 
to which the statistics apply, and. 
as regards exports, all merchandi
se leaving that territory for an ex
ternal desłination. However, there 
shalI be excluded goods ' under 
bond in direct transit or merely 
transhipped in ports. 

Particulars by countries of (1) 
indirect transit trade,and (2) di
rect transit trade (including trans
hipment trade) sh1.lI be shown in 
separate tables. The quantilies of 
these goods shall be stated in gross 
weight; in cases where this indi
cation cannot be furnished, any 
other method of measurement may 
beadopted, including that by va
lue, on condition that the method 
used is stated in the returris. 

Lorsque les ma'rchan:dises 'sou~ When tables showing "impro-
mises 'au regime de l'admission vement trade" and "repair trade" 
temporaire font rohjet de tahleauJC are compiled, the fulI value oi 
spedaux, la valleur de chaque ca- each category ofgoods (originał 
tegorie de marchandises (suivant value of goods, or originał value 
le cas, valeur ori'g:neHe des objets, plus value of work and material 
ou valeur origineUe plus valettr added, as the case may require) 
ajoutee: travail et materiaux) doi t . shalI be shown bot h on arrival in 
etre indiquee a l'entree et a la and on despatch from the ter-
sortie. ritory. 
. b) Lotsque les 'releves d'im- (b) When the returns of im-

portatkm .porl-en1t uniquement sur ' ports relate lo aggregate imporŁs 
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i jeśli wykazywane są również lo
wary zpowrotem wywożone (re
eksportowane) : 

Przywóz ogólny winien odpo
wiadać definicji podanej w para · 
grafie a) (p. wyżej) dla obrotu 
cgólJl~go w przywozie. 

Towary wywożone i towary 
zpowrotem wywożone winny być 
wy.kazane oddzielnie. 

Zestawienia towarów wywożo
nych winny obejmować wywóz: 
lO towarów wyprodukowanych we
wnąln obszaru podlegającego sta
tystyce i 2° towarów pochodzących 
z Zlewnątrz, lecz które na danym 
'Obszarze były poddane prze'róbce, 
naprawie, obrobieniu lub udosko 
naleniu. 

Zestawienia towarów zpowro 
tem wywożonych winny obejmo
wać wszystkie towary wprowa
dzone wewnąt.rz obszaru podle,ga
jącego statystyce (za wyłączeniem 
tranzytu bezpośredniego i towarów 
przeładowanych w portach pod 
nadzorem władz celnych) i następ
nie zeń wywiezione, nie podlega
jąc żadnej przeróbce i naprawie, 
ani też żadnemu obrobieniu lub 
udoskonaleniu. 

Zmiana ' opakowania, doboru 
r połączenia towaru nie może być 
uważana jako przerób lub udosko
nalenie. 

Obroty dotyczące tranzytu bez
pośredniego (łącznie z ,przełado
waniem) winny być wykazane w 
oddzielnych tablicach, opracowa
nych w warunkach już określonych 
w paragrafie a) (p. wyżej). 

Jeśli towary podlegające od
prawie ,celnej warunkowej lub cza
sowej są opracowywane w odręb
ny.chtablicach, wartość każdej ka
tegorji tych towarów winna być 
oz,oaczona w sposób wskazany w 
paragrafie al (p. wyżej) . 

II. Należy ubrzyrnać lub wpro
wadziĆ t. z,w. sY'Stem "wa,rtoid 
dekla,rowanych", t. j. wartości 
zgłaszany<:h pnez iposzczeigólnych 
importerów i eksporterów (rów
nież za pośrednictwem kh należy
cie ,upełnomocnionych ajentów) dla 
.każ~ej posz,czególnej tranzakc,ji. 
Nadto. w celu zapewnienia dokład
ności danych statysrf:yki handlu za
granicznego, zigloszenia te winny 
podlegać s:prawdz,eniu i systema
tycznej kontroli. 

III. a) Jako wartość winna być 
z,głoswna wartość towaru na gra-

'.' , "~' 
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]e commel'ce global et que les 
n.~exportations sont egalement m
cliquees: 

-Les impotilatibn'S globales re 
pondront iŁ la definito.n, donnee 
au paragraphe a) ci-dessus, du 
commerce generaJ d'importation. 

Les exporŁations et les reex
porŁations serant indiquees sepa
rement. 

Les exporta.'tions comprendront 
toutes les sorties: 1° de marchan
cli'ses produi~es iŁ l'interieur du ter
ritoi're sŁa,tist ique, et, 2° de mar
cha;ndises venant de l'ext<~rieur qui 
ont subi sur ce terrioloi're UJne trans
formation. une reparation ou un 
complement de main-d'oeuvre. 

Les reexportations com pren
dron,t toutes les marchandi:ses im
portees ci I'interieur du ter,ritoire 
statis'lique (a l'exdus:tOn du tnn
~it diree! et des marchan cl iszs 
transhordees dans les pods sous 
Je con tl'óle de la douane) et ulte
rieurement exportźes sans avoir 
re'ru ancune transforma tlon au re
paration et aucun complement de 
main-d'oeuvre. 

Le reemballage, te reassorti
men't et le melange ne constituent 
pas une t.ransformation au un 
comp.lement de main-d'oeuvre. 

Le trafic de transit direct (y 
compris les transbordemelnits) fera 
l'oh jel de Televes separes, eŁablis 
cans les co ruditions deja stipulees 
au paragraphe a) ci-dessns. 

Lorsque les ma!I'chandises sou
mises au regime de r admission 
temporaire font robjet de tahleaux 
speciaux, la valeur de chaqueca
tegO'rie de ma:rchan,dises doit etre 
indiquee dans le's conditions deja 
stipulees au paragraphe aj ci-des
sus. 

II. II y a lieu de maintenir O'U 
d'instituer le systeme clit "des va
leurs dedarees", c'est-ci-dire des 
valeurs iifldiquees par les impor 
ta teu;rs et pa,r les eX'Pol'tateurs (au 
leurs agents dilment a'ccredites) 
pour chaque tranlsadlon particu
liere. En O'utre, afin d'assurer 
l'exactitude des s~ati'stiques du 
COmmerce exterieU'r, ces vaIeurs 
seront soumises a une veriJfication 
et ci un contrale systematique. . 

nI. al Les valeurs utilisees a 
cet eHet serant les va·łeurs a la 
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only, and re-exports of such im
poded goods are also shown: 

Aggregale imports shalI c·om· 
ply with the definition given in pa
ragraph fa) above oi general im
port trade. 

Exports and re-exports shall 
be shown separately. 

Ali goods despatched rrom the 
lerritory to which the statistics 
apply which (1) have been produ
ced therein or (2), having been im- · 
ported, have been subjecŁed the
rein to tran sformation. repair 01' 

supplementary treatmenŁ, shall be 
shawn as exports . 

AIl goods imported into the 
te r ritory to which the statistics ap
ply and subsequently exported 
therefrom without undergoing any 
transformation, repair or supple
men tary treatment (excluding 
goods transhipped under bond, i.e., 
goods under Customs control in 
direct transit or merely tranship
ped in ports) shall be shown as 
re-exports. 

Rc-packing, sorting or blending 
do not constitute transformation 
or supplemenŁary treatment. 

Direct transit trade (including 
transhipment tracie) shaIl form the 
subject of separate returns, in the 
mann er provided in paragraph (a) 
abcve. 

When tables showing "impro- . 
vement trade" and "repair trade" 
are compiled, the fuli value ofeach · 
category of goods shall be shown 
in the mannel' provided in para
graph (a) above. 

II. There shall be mainŁained 
ar estabiished the system of va~ 
luations known as "declared va
lues", Łhat is to say, values decla
red by importers and exporters (or 
their duły recognised agents) in 
respect of each individuaI transac
tion . Furthel', with a view to ob
taiuing accuracy in statistics of 
external trade, such values shall 
be subjected to verification and 
systematic checking. 

III a). For this purpose values 
at the frontier (land ar sea frontier 
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nicy celnej (lądowej lub morskiej) 
i. j. dla przywozu - wartość w 
chwili wysyłki zwiększona o kosz
ty przewozu i ubezpieczenia do gra
nicy wejściowej, a dla wywozu -
wartość franco okręt lub franco 
wagon na granicy. 

Przv przywozie wyłącza się 
z warto~ci cła przywozowe, opłaty 
wewnętrzne i wszelkie c i ęża.ry na
kładane na towar przez kraj im
porlujący. Przy wywozie nalomiast 
włącza się cła wywozowe, jak rów
nież opłaty wewnętrzne i wszelkie 
ciężary nakładane .przez kraj eks
portujący, o ile te opłaty z.ostały 
neczywiście pobrane od towarów 
wywożonych. 

bl Jeżeli jarki kra i posiada 
sŁawki celne od wartości towarów 
przywożonych lub wywożonych, 
wartość obliczona dla oclenia zgo
dnie z metodą zaleconą przez pra
wodawstwo skarbowe danego kra
ju może być podana w statystyce 
przywozu i wywozu, nawet gdyby 
róinHa się od warrtości określonej 
wyżej w paragrafie a). Równole
~le, wartości obliczane we.dług tej
że metody mogł być wy:kazane dla 
towarów zwolnionych od cła lub 
też . podlegających specjalnemu 
ocleniu. Kraje, w których obowią
zuje tego rodzaju system, winny 
jasno zaznaczyć w swojej statysty
ce, według jakiej metody wartość 
jest obliczana, oraz co najmniej raz 
na rok winny przedstawić szacu
nek możliwie szczegółowy wado
ści, obliczanych według zasad wy
mienionych w wyżej podanym pa
ragrafie a). 

IV. NaJeży wymienić jed.nostikę 
lub iednostki miary przyjęte dla 
wyrażenia ilości każdego rodzaju 
towarów: waga, długość, powierz:
(;hni~, objętqść i t. d. 

Jeśli ilość wyrażana jest zapo~ 
mocą jednej lub kilku jednostek 
miary, innych niż waga, w zesta
wieniach rocznych należy podać 
przeciętną wagę szacunkową każ
dej jednostki lub ich_ wagę złożoną. 

Co się tyczy wagi, należy do
kładnie określić takie wyrażenia 
jak "waga brutto", "waga netto", 
"waga le.galna netto", hiorC\!c pod 
uwa.gę rÓŻne znaczenia, jakie może 
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fronti?~ re d' exporta tion (fron tierc 
terrestre ou front ierc maritimc, 
selon le cas ). c'est-a -dire , pour 
les importations, la vaJeur au 
point de depart augme ntee des 
frais de transport et d'assurance 
depuis ce point jusqu'a la fron
tiere d'imr,ortation, et, pour les 
exportations, la valeur franco 
bord ou franco wagon a la fron
tiere. 

A l'importation, les droits 
d'entrćc, impóts int ćrieurs et 
charges similai res etablis pa r le 
pays import 'deur so nt eYclus des 
valeurs. A J' exporta I ion , les droits 
de sortie y sont compris, a:nsi 
que les impóts in terieurs et char
ges similaires et c: blis par le pays 
exportateur, en tan t que ces der
niersrestent eHectivement per<;us 
sur les marchandises exportees. 

b) Quand UI1 pays taxe ad va
lo rem les marchandises imp()rt~es 
ou expodćes, la valeur calculće 
en vue de cetle ta)(ation, confor
mement aux mdhodes prescri t. es 
dans la legislation fiscale du pavs, 
petit etre relevee dans les sta li
stioues d'importation ou d'e ypor
tat ion, mAme si elle diHere (h~ la 
valeur dćfinic plu s haul au para-o 
graphe a). ParallMement, les va
leurs calcuJees selon les memes 
methodes peuvent etre employees 
pour les marchandises exemntes 
de droits ou frappees de droits 
specifjques. Les pays ąui adopten,t 
un systeme de ce genre doivent 
indiquer clairement. dans les sta
tisliques, la methode employee 
pour le calcul des valeurs et pre
senter une estimation au mOlns 
annuelle et si possihle detaill ee 
des valeurs calculees selon les 
principes enonces au paragraphe 
a) ci~dessus. 

IV. II y a lieu de specifier 
l'unite ou les unites de mesure 
utilisees pour exprimer les quan
tites de chaque marchandise ~ 
poids, longueur, superficie, capa
cHe, etc. 

Lorsque la quantite est expri
mee au moyen d'une ou de plusie
urs unites de mesure autres que 
le poids, les releves annuels indi
queront le poids estimatif moyen 
de chaque unitć, ou muJtiple 
d'unites. 

En ce qui concerne le poids, ił 
y a lieu de preciser le sens des 
expressions telles gue "poids 
brut", "poids net", "poids net lć
gal", en tenant compte des sens 

as the case -may be) shalI be em
ployed; that is to say, in the casc 
of imports, the value at the place 
of despatch plus the cost of trans
port and insurance from that ,pla
ce to the frontier of the country 
of import, and, in the case of ex~ 
ports, the value free on board or 
free on raił or road vehicle at the 
frontier of the country of export. 

In the case of impods, import 
duties, intcrnal taxes and similar 
charges imposed in tbe country 
of impori shall be excluded from 
the values. In the case of exports, 
expo rt duties, internal laxes and 
similar charges imposed in the 
country of export shall be included 
in so far as they in fact rematn 
charged on the goods exported. 

Ib) When in any country ad 
valorem duties are imposed on im
ports or cxports, the values ąscer
tained in confo rmity with the me
thods prescribed in the fiscal}e
gislation of such country for the 
assessment of these duties may he 
used for the purposes of the sta
tistics of imports or exports, even 
lhough they may differ from the 
values as defined in paragraph (a) 
above. Similarly, in any such coun
try, the values ascertained by the 
application of the same methods 
may be empJoyed in !'cspect of 
goods exempL from duty or subject 
to specific duties. When this cóur
se is followed in any country, its 

. statistics must show clearly the 
method of valuation adopted and 
should giveat least an annual, and 
if possible ci detailed, estimate of 
the values on the basis of the me
thod of valuation described in pa
ragraph (a) above. 

IV. The unit or nnits of measu· 
re in which quantities of each 
commodity are stated - weight. 
length, area, capacity, etc. - shalI 
be precisely defined. . . 

When the quantity of go ods oI 
any kind is expressed in any unit 
or units of measure other thań 
weight, an estimate of the average 
weight of each unit, or multiple of 
units, shall be shown in the annual 
returns. 

In the case of weights, precise 
definitions shalI be given of · lhe 
meaning of terms such as "gross 
weight", "net weight" and "lega] 
net weight", with due re gard to 
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posiadać ten sam termin w stosun
ku do różnych kategory j towarów. 

" V~' t , J alm " teryŁarj um sta t y
slycżne danego kraju należy razu
n1ieć obszar celn y danego kraju, 
wszystkie magazyny i składy na 
komorze celnej lub będące pod tej 
że kontroią Gra ?: wszystkie wol ne 
porty i wolne strefy inaldąc::, do 
danego, l{fra ju. 

: 2°,Jeż,elidwa lub :kitka pań'stw 
zawady' un ję celn ą i j eżeli ogła
szahą ,statystyka handlu zagra
nicznegoobe jmu.je całość teryto
rjum zwi ąza.n2go unją , jako tery
torjum statysty::zne może być uwa 
żany obszar ł ą:;zny wszys tki,:.:h 
państw należących do unii. 

Zastrzeżeni;:: to nie przeszkadza 
poszcze,góln ym państwom ogłaszać 
odrębnej statystyki dla obsza rów 
nie graniczących z ich terytoriami 
statystycznemi, zamiast 'statystyki 
ob,?jmujące j cał0 3ć ich obszaru 
celnego, jeś l i w skład tegoż wcho
dzą obszary nie graniczące ze sobą. 

3° Jako przewóz należy rozu
mieć . . ogólny obrót tranzytu bez
pośredn :c 'fo i pośredniego, okre
ślonych niżej. 

Obrót tranzytu hezpoŚredniego 
o,b,ej muje wszystkie towaxy prze
wożone przez terytorjum staty4 
styczne danego kraju, z.godnie z de
fin icj ą po.daną wyżej, w wyłącz
nym celu transportu, przyczem nie 
mogą być one oddane do dyspozy
loji imporbrów ani też, oddane na 
skład, 

OSrót tranzytu pośredniego 
obejmuje wszystkie towary pocho
qzące , z zewnątrz terytorjum sta
tystycznego danego kraju, złożone 
do mClgazynów lub oddane do skła
dów fikcyjnych czy rzeczywiście 
istniejących na danem terytorjum 
statystycznem, Określonem jak Wy4 
żej, i które są z niego następnie 
wywiezionej przy;cz,em nie mogą 
być one oddane do dyspozycji im
porterów i nie mogą podlegać prze
roÓbce, naprawie, obrobieniu lub 
udoskonaleniu, z wyjątkiem zmia
ny opakowania, przesortowania lub 

, mieszania. ' 

VI. TeryLorj.a statystyczne, któ
re mają być wykazane w zaleco
nyćh przez niniejszą konwencję 
z'esŁawieniach handlu za.graniczne-
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clivers qUe le me me tenne ' peut 
comporter selon les d ifferente i) 
c,ategories de marchandises aux -
gueIles il .s'applique. .-c 

V. 1° Par territoire statist1que 
d'un pays, ił faut entendre tmil le 
territoire douanier, tous les:. en
trepóts et dep6ts en douane ou ,so.us 
leconŁróie cle la douane, tons les 
ports francs et les zones franches 
,~ppadenant a ce pays. 

2~ Lorsque deux ouplusieurs 
pays ont conclu une uniondoua
ni€rC et qu'iI est publie desstati
stiques commerciaics se rappor
tant a l'ensemble cle runion, Ie 
territoire stalistique pourra eke 
l'ensemble des te rritoires d'Z tous 
lespays membres de l'union. 

Ces stipulations n'empechent 
pas les pays cle publicr des slati
stiques separees pour les partie s 
non Hmitrophes de leurs territoires 
statistiques , au lieu de statistiques 
pour l'ellsemble du territoire daua
nier, sicelui-ci secompose de' ter
ritoires non lim:t,rophes, 

3° Par transit, ił y a lieu d'en
tendre łe totał du trafie de tran
sit direct et indired, dćfini 
ci-apres. 

Le trafic de transit direct com
pre'1dra toutes les marchaudises 
traversant le te.rritoin,~ statis,tique, 
tel qu'il est defini ci- des.sus, dam 

, lm butexclm.if de transport, sans 
etre mises a la libre dislposition des 
imporŁateurs ou sans etre placees 
a l'entrep6t. 

Le trafic de transit indirect com
prendra tOtttes les marchandises 
provenant de territaires situes en 
dehors du territoire statistique du 
pays, qui sont mises en entre,pots 
ou dćpóts ficlifs ou reels apparte
nant au territo:\re statistique, tel 
qu'il est defini ci-.dessus, et qui en 
sont ultćrieurement exportees sans 
etre placees a la lihre dispo-3ition 
des importateurs et sans avoir subi 
de transformation ou de reparation 
ou rec;u de complćment de mlin
d'reuvre aut1"e que le reembaUage, 
le reassortiment ou le melan,ge. 

VI. Les terriŁoires osŁa tistiques 
qui seront indiques dans les orele
ves duco-mmerce par pays, pres
c-rits par la presente Convention , 
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the varying , significance oJ :;fhe ~~a
me term when.,applied to dW(l!'emt 
classes of goods. . 

V: (1) The territory to . whiih 
the statistics apply shall be ,under- . 
stoGd to' include the Customs terri~ 
tory of the , country concerned ,to" 
gether with all Customs bonded 
and other warehouses and dep6ts 
under Cwdnms contral, and ' aU 
L' e~ porls and , free zones bęlon~ 
ging to thatcountry. '., 

(2) "When -t ~.vo or moreęó~,n~ 
tries have entered intoa Custórns 
union and trade statistics referrin,g 
to the whole union are publishecl, 
the territory to which the statię
tics apply may be the . joint area 
of a11 the countries comprising 
that union. 

Nothing . in this definition shall 
be interpreted as preventingth~ 
publication , of separHte statistics 
for non-conLlguous territories ' in
stead of statistics rełating to the 
whole of the Customs territory, 
whcn such Customs territory .is 
composed of non-contiguotJs terri~ 
tories. 

(3) By "transit trade"shall , be 
undersŁoodthe total of aU direct , 
and indirecl transit trade, as 'he~ 
reinafter defined. 

The direct transit trade of any 
territory to which the statistics ap
ply (as defined above) shall be un
derstood to include all goodspas .. 
sing through that territory for pilr
poses of transport only, withoul 
being placed at the free disposal 
of the importers or warehoused , 

The indirect transit trade ·· oJ 
any te~ritory shall be understood 
to include all go ods coming from 
territories external thereto which 
are entered into warehouses or 
depóts, actual or constructive, in~ 
cluded in the territory to whicn 
the statistics apply (as defined 
above) and subsequently exported 
therefrom without being placed at 
the free disposal of the importers 
and without havingundergone 
transformation, repair or supple
mentary treatment other than · re" 
pac king, sortin~ or ble'nding. 

VI. The '. slatistical territories 
to be shown in ther.eturns~ oftra
de by countries required ,by 'the 
present Convention shall ' córres-
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go według krajów, winny odpowia· 
dać liście podanej w częki II ni · 
niejszego załączn ika . 

Każda z Wywkich układają· 
eych się Stron może każ.dej chwili 
zwrócić się do Sekretarza Gene· 
ninego ligi Narodów z proibą 
o zarządzenie odpowiednich środ· 
ków celem zmodyfikowania części 
11 niniejszego załącznika w sensie 
uwzględnienia w nim mogących na
stąpić zmian. 

Kcmitel rzeczoznawców, prze
widziany w artykule 8 konwenc ji, 
natychmiast po ukonstytuowaniu 
się usłali minimalny wykaz teryto· 
rjów statystycznych, odrębnych lub 
.zgrupowanych, które winny być wy
szczególnione w statystyce handlu 
zagranicznego według krajów; 
p rzyczem każde państwo może za
miast jedne j (lub kilku) z pozycyj 
umieszczonych w tym minimal
nym wykazie wsławić kompletną 
serję odpowiednich pozycyj figu· 
rujących w części II niniejszego 
załącznika. 

W tablicach .statystycznych, wy
kazujących dla poszczególnych to
warów kraje, z któremi handeł te
mi towarami się odbywa, te kraje, 
które wykazują obrót nieznaczny, 
mogą być włączon e ,d o wspólnej 
rubryki "Inne ,kraj e", bel b l iższe 
go wyszczególnienia. 

Towary nadane za kon osamen
tem z prawem wyładunku lub na 
:l!ecenie winny być wykazane od
dzielnie jako nadane "Na zlecc
nie". 

VII, Ze względu na specjalne 
znaczenie, jakie ma ścisłość da· 
nych dotyczących przywozu i wy
wozu monct, bę dą opracowywane 
specjalne tablice, podające war
tość i wagę przywozu i wywozu: 
1° .monel złotych, 2° złota w sz ta
bach formy przyjęte j w przepisach 
bankowych i 3° z łota w każdej in
nej formie. 
'. VIII . Kraje, d.la których han

dei · opałem okrętowym ,posiada 
!J"Zeczywistą doniosłość, będą opra
cowywały zestawienia dotyczące 
ilości oraz, j eśli to. możliwe, war~ 
toici 'Szacunkowych lub rzeczywi
stych węgla okrętowego lub inne
IJ!O opalu dostarczonego do portów 
krajowych d"la użytku własnego 
okrętów służących ,do celów han 
dru iagranicznego. Liczby doty-
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devror.l correspondre a la liste don
nec a la partie II de la pn!sente 
annexe. 

A ł O\1 l moment, chacune des 
Haute3 Pa,rties contractantes pourra 
demander au Secrćta ire gćne.ra ł de 
la Societe .des Na lions de prendre 
les mesures necessaires pour mo
difier la partie 11 de la presente 
a nnexe en vue de teni r compte des 
changements qui pourraient elre 
survenus. 

Le Comi le d'expe rts prevu 
a l'article 8 de la Convention ela 
blira , aussilot que ,possible apres 
sa constitution, la lisie minimum 
des terriloires statistiques iso ł ćs ou 
groupes qui devront et re specifies 
dans les statis liqllcs du commercc 
exlerieur par pays, to ut pays re
slant Iibre de remplacer l'une {ou 
,plusieurs} des positions de cetle li
slc minimum par Ja serie complete 
des positions correspondantes figu
rant a la partie Il de la presen tc 
anne xc. 

Dans les tablea ux statisliques 
indiquant, pour les diverses m:lr
chandises, Ics pays avec lesquels 
Je commerce desdi tes marchandi· 
ses est pratlque , ceux des pays 
ave c lesquels le commerce n'est 
pas imporlant pourront €:tre grou
pes sous la rubriqlle "Autrcs 
pays" , sans aut're specification. 

Les ma rchandises consignees 
su r connaissement avcc facultć 
d'op tion de decha rgemenl ou 
"pour ordre", seront indiquees ·se
pa rement comme consignees "POUl 
ord re", 

VII. En rai son de l' imporlance 
particuliere que ,presente l'exacli 
tude des stal istiques monćlaires, il 
sera dresse des tableaux speciaux 
indiquan t, en valeur et en poid3, 
les imporla lions et les cxporta 
tions : 1° de ror mon,nayć ; 2° de 
ro r en !ingols, sous la fo rme admise 
dans les reglements bancaires, 
et , 3~ de r or 'Sous d'aulres Io rmes. 

VIII. Dans te eas de pays pour 
lesquels le trafie dU ,combustible de 
,goute !presenlc une reell e impor
tance, ił sera dressć des ~eleves 
indiquant les quanlites (et, si pos 
siblc, Jes valeurs). es limativcs au 
exactcs. du eharbon de soutc et 
'au!res combustibles de soute, four
nis dans les !porls du pays pour 
J'usage propre des navires 5el"Vant 
au commerce exterieur. Les chif-

121 
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pond to the list which form s Part 
II of this Annex, 

Any one oi the High Contrac
ting Parties may at any time re
quesl the Sccretary-Genera! of the 
League of Nations to take the liC

cessary measures to modify Part 
II of this Annex in vi ew oE chan· 
ges ł hat may have oecurred. 

Thc Committee or Experts prO
vicled for in Article 8 shall draw 
up as soon as possible after their 
appoin lment a minimum li st of the 
statistical territories, whether iso ' 
lated or grouped together, which 
shall be speeified in the statistics 
of external lrade by countries. · 
Nevertheless, .lny one or more 
Hems on this minimum list may 
be rcplaced in whole or in part by 
the Hems eorresponding to ił for to 
lhem} conta ined in tlle list which 
forms Part Ił or thi s Annex. 

In the s tatLstical łabie s, show· 
ing for various categories of goods 
the countries wit h w hich łhat tra
de is conducled, those counłrie s 
with which su ch trade is unimpor
tan t may be grouped under the 
heading "Oiher coun tries", wit
hout furlhcr specifica tion. 

Goods consigned on optional 
bills of Jading and cargoes "for 
orders'· shall be shown separa tely 
as consigned "For orders". 

VII. In view ol the special im· 
portance of accura!c monetary 
statislics, returns sha ll be compi
led showing in separate tables, un
der both we ighl and va lue , the 
imporis and exporls of: (l) gold 
coin, (2) gołd in bars (in lhe form 
accep table in in ter-bank transae· 
ti ons), and [3) other gold. 

VII I. Relurns shall be compi
led in the case of eountries to 
which the bunkcr fuel trade is 
imporŁan t, showing Ihe quanti ties 
(and if possible the values), esti
mated or asce rtained, of bunker 
coal and other bunker lucI sup 
plied in the ports of the country 
concerned to vessels engaged in 
exłernal t rade, fo r their own tlse. 
Supplies to national vesseJs and 
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czątce okrętów krajowych i l iczby fres r~latifs aux navires nationaux 
dla okrętów zagranicznych będą, et aux navires etr,ang.ers s-e ront, si 
o ile możności wyodrębnionz. Co possible, indiques s{p-remenL En ce 
się:Jyczy.,poriów nie morskich, han- qui CO!1cerne 1es po.rts a u:>res q U 2 les 
deI opałem,. ok:ętow)'m do nich ports maritimes, le trafi ·:: du com
dostarcwnym winien być wykaza- bustibl e de sDule ne sera indique 
py,le:dynie w wypadkach wid,{iej que dans les cas OU il presente une 
. doniosłości . reelle importance. . 

IX. Zestawienia handlu zagra- IX. Les releves du commerce 
- rticZ1tlegoprzewidziane przez ni-exterieur;' p.revus par la presente 
niejszą konwencję : Convention: 

l o N' . b . , le ppwmny o eJmowac: 

al W wywoz.ie - zapasów za
bieranych przez okręty krajowe ; 

C'b): W przywozie - produktów 
rybołówstwa, k ~ óre są uważane ja
ko produkt wła sny kraju, w kló
rym' są wyładowane. 

2° Mogą nie obejmować: 

a) Przywozu i wywozu, bez 
wz.ględu na to, czy jest on czaso
wy czy ostateczny, wszelkich to
warów, które n:e są przedmiotem 
tranzakcyj handlowych; 

bl W wywozie - zapasów za
bieranych przez okręty za,gra
nkznej 

. b.) Towarów :przywożonych lub 
wywożonych w ilościach na ty1e 
znikomych, że mogą być pom : nięte 
przy obl iczaniu łącznego obrotu te
mi towarami. 

X. Zestawienia handlu .zagra
nicznego, przewidziane przez ni

-n i e1szą konwenc j ę, będą opraco
wywane -dla roku kalendarzowe <!o 
(1 stycznia - 31 grudnia) i d,la 
miesięcy kalenda rzowych. 

Tem nie mniej, każdy kraj, do 
. 'kt6re.,g0 stosuje si ę niniejszakon

'>: wencja, może, pró :: z tego, utrzy~ 
mać " przyjęty rok statystyczny. 
różn iący się od roku kalendarzo
wego. 

1° Ne devrcnt pas comprzndre: 

a) A I'exportation, les arppro
visionn.ements des navires nation.
aux; 

h) A l' importation, les p roduits 
de la p e::he qui sont COil.;.id,eres 
commeproduc:ion natio'1.ale par le 
rpays ou ils SOi1 t dćbarqu.ź s. 

2° Pourront ne pas comp:rendre: 

al Les importations e t exporta
tions, soit a t:.tre tempora r i:) , soi t 
a titre d i finitif, de t ou ~e s les mar
cha ndises qui ne sont pas lobj et 
de transaclions comme r·:~a les; 

h) A l'exportation, les appro
visionn.emen ts des na vires etran
gersj 

e) Les marchandises importees 
ou exporlees en qu:mtites assez re
slreirttes pour dre considerees 
comme n egl igeables pa,r ra,?port 
a l'ensemble du trafie des memes 
marchandises. 

X. Les releves du commerce 
exterieur, prevus par la pre c enŁ-e 
Convention, seront dress ~s pour 
rannee civile (ler janvier 31 de
cembre) et pour les mois du ealen
drier. 

Neanmoins, tout pays auquel 
s'applique la presente Conven _lon 
peut, en outre, maintenir une an
nee stii'istique differente de ran
nee civile. 

l' 

Nr. 1 t. 

to olher vessels shall be shown 
separately, if poss:ble. The sup
plies of bunker fueI in non-mario 
time ports are onły required lo be 
included in such returns when lhe 
bunker fuel trade in such ports is 
of import ance . 

IX. In the eompilation of re
turns oE exlernal trade required 
by the provisions or this Con
ventLon: 

(1) The following shall be ex
cluded: 

(a) In the case of exports, 
ships'stores supplied to national 
ships; 

(b) In the case of imports, fis
hery products which are regardcd 
by the country in which they are 
landed as its domestic produce; 

(2) The following may be ex
cluded: 

(a) Imports and exports, tern
porary or permanent, of any goods 
involving no commercial transac
Honj 

(b) In t~le case of exports, 
ships 'stores suppIied to foreign 
shipSi 

(c) Goods imported or expor
ted in insignificant quantities 
which may be regarded as of ne
glil1ib1e importance in comparison 
with the to tal trade in these par
ticular goods. 

X. In the compilation of the 
returns of externaI trade requireo 
by the provisions of the present 
Convention, the eivil calendar 
year (January 1st to December 
31st) and the ealendar month shall 
be employed. 

Nevertheless, a statistical year 
differing from the civil ealendar 
year may in addition be maintained 
. in any country to which the pre& 
sen t CODventioD appIies. 



Nr. lł. 

CZĘŚĆ II 

WYKAZ KRAJÓW 

(Terytoria statystyczne) 

Uwa!!a. Pozycje llmieszczonc w ru
bryce .,Zawi era· · s ą kompletne tytko 
w tym wyp adku . l eś II poprzedza :e 
wyraz .Obejmuie". 

Nr, 1 
Kraj 

Ile rytorjum sta tv
st yCZl1 D ) 

Z aw ier a 

Europa. 
1 Albania 

2 Niemcy 

3 Hel~ol and 

4 Terytor ja wyłąc z Qn e 
l of"za ru ce lne-
go Badeuskiego 

5 Andorn\ 

6 Austri ą 

7 Un ia gospodarcza 
bel ~ l l s ko - lu xem -
burska 

8 Bułgarja 

9 Dania 

10 Wyspy Faroer 
G.:lańsk . Wolne 
Masto p, Nr. 26 

l 
l, Jungh'olz i Mitt el
• b e r~ (terytori a 

I
, wyłą c zon e z ob 

SZ<ln: ce lne'llo 
Austrji). 

i Wyłąc za się Tery-

I tOTium Sarr y, I le l-

I 
gola nd i te ry to rja 
wytą ' zone z ob· 
SZil ru celnego Ba
de ńs~iego. 

Wyłącza si ę : U ch-
t ~ ns te in ,l ungh' Iz 
(w Tyrolu l i Mit-
telb erg (V orat-
b", rg). 

I Obejmuje: 
al Be lg i ę 
b) Luxemburg. 

.Wyłącza si ę : Gren-
l a n d j ę i Wyspy 
Fiiroe r. 

Dziennik Ustaw, Poz.- 63, 

PARTIE II 

LISTE DES PAYS 
(Territoires staŁisŁiques) 

Not e, Les inclusions indl quecs dans 
la colonne .. A eon prendre' oe sont 
pas completes. a mo;ns delre precedee~ 
du mol .Embrassant". 

P"ys 
(territoire stali

sti que) 
A compre ndrc 

Europe. 
Albani e 

AlIemagne 

Heli~ola n d 

.. Ex claves' douenie-
res b~doises 

Andorre 

Autriche 

Belgo-1u xel1lbourge-
oise, Union eco-
nomique 

Bułgarie 

Danemark 

Iies Faroer 
Dantzif;!. Ville libre 

de: voir No 26 

! 
l Junl!holz: et Mittel
. ber~ L.exclaves" 
i douaoieres de I l'Autrichd 
I No n .compris la Sar
I re . Heli~oland et 
j les II ex ~ lCł ves .. 

douaniim:s badoi· 
ses, 

Non compris le 
Li echtenstein . 
Jllngholz (dans le 
Tyrol) et M , łle l-
berg (dans le Vor-
alb~rg). 

Embras~ anl: 
a} Bd~ique 
b) Luxembourg. 

Non compris Je 
Groenland et les 
Iles far"er. 
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PART II 
LIST OF COUNTRIES 

lT erritories to which the 
StatisŁics apply) 

Nok Tbe inc1usions shown in the 
column .. To includ e" are not exhau
stive. unłess preceded by tha word 
..Comprising· ·. 

Country I 
(slatistical territory) To inc1ud!ił 

." ! 

Europe. 
Albanił'. 

German v 

Heli~ol and 

Baden Customs ex-
c1aves 

Andom!. 

Austria 

BeI~I)-Luxemhur!! 
Econumic Union 

Bułgaria 

Denmark 

Faroe Jslands 
Dan"ig. free City 

of: See .No. 26 

JuMholz and Mit
lelberI! (Austrian 
Cuslomi excla
ves ). 

Exc1"din~: Sa ar, He
ligoland and Ba
den Customs ex
claves. 

Exc1udin[!: Liech~ 
tenstdn. Jun~hob! 
(in the Tyr ,li ~ nd 
Mitlelnerg ~in Vor-
alberg). 

C omprisin\l:: 
aj Bełg ium 
b} Luxt::mburg. 

Exc1uding: Green-
land and Faroe 
Islandl. 

11 Hiszpanja Wyłącza s i ę : wyspy Espagne 
I Kanaryisk ie, Ceu~ 

N:ln compris Jes Spain 
ilcs Canar;ps.Ceu-

Excludin~: eanar, 
ls1and~. Ceuta and 
Andorra, 

12 Estonja 

13

1 

Finlandia 

14 Francja 

l 

15 Grecja 

16 Węgry i 
17j lrlandj a ,Wolne Pań- . 

litwo • 

tę i Andorę, 

Estonie 

Finlande 

Monaco. Sarra. France 
Wyłącza się : Algier 

i Andorę. 

Kreta. Samos, Lem~ Grece 
nos. Chios. Myti~ 
leny, Góra Athos. 

ta et AndQrre, 

Finland 

I Monaco, Sarre, Francę 
. l'ion compris I'Al~ 

gerie et Andorre, 

Crete, Sainos. Lem- Grece\: 
nos. Chios. Mytie 

lĘ:ne, .Mont-Athos, 

Hongri'!' 

lrlande, Etat Libre l 
d' j 

Hungary 

lrish Free StaŁe 

Monaco. the Sa~r. 
Excludil1~: AIgeria 

and Andorra. 

Crete, Sam os. Lem~ 
nos, Chios, Myti
lene,MountAthos, 



13'0 

I 
Kraj 

Nr. (terytorjum staty
styczn'el 

18 Jslandja 

19 Włochy 

I 

Zawiera 

Fiume. ' Zara. San 
Marino. 

Wyłącza sę: wyspy 
morza Egejskiego, 

20 Wyspy Włoskie mo- II Obejmują: Rhodos. 
rla Egejskiego Kos. Leros. Ka-' 

l lymnos. Symi. ' ;.; 
i Scarpanto. (Kar- -

li: ; pathosl. Cast~l-
, _I, rosso (KasteJlo. 
i ryzo) i inne. . 

DZIennIk Uśtaw. Poz. 63. 

----~----------~--------------~ ł'ays I 
(territoirc stali· I A comprendrc 

stiquel I 

Islailde 

Hali", 

Iles ilaliennes 
iii mer Egee 

'=; 

I 
I Fiume. lara et 

I S"in.t-M ,rin. 

I 
Non compris les 

iles de la mer I Egee. 

de I Embrassant Rhodes. 
Ces. Leres. Ka

l lymnos. SVmi. 
I Scarpanto.Castel · 
I rosso et que Iqul?s 
i autres, 
r 
! 

b ,tlonie i 

(Memel),- -Gtbuanie I Memel(Klaipeda) 

'

I . . 
21 1 Lotwa. /-

~2 1 Litwa (Kłajpeda 
I Luxemhurg p . Nr, 7 l 

, I I 
23 1 Norwegia Wyłącza się: Szpic-

I berg. 
! 24 1 Szpicberg (Sval . 

1 

bard) 

25 Holandja 

26 1 Polska-Gdańsk 

28 Ru.munja . 

Wyspy sąsiedni e, 

Obejmuje: 
al Polska 
b) Wolne 
Gdańsk. 

Miasto 

I Madera i Azory. 
I Wyłącza się: Wyspy 

Zic/onego Przy
lądka (Ilhas da 
Cabo verdel. 

29 Połączone Kró- Obejmuje: An~lję . 
Iesfwo Wielkiej , Szkocję, Walję. 
Bryt"n;i i .Irlandji 1 Irlandię Północną 
Północnej i wyspę Man. 

30 Wyspy anglo-nor- I

I
, 

mandzkie 

311 Gibraltar ) 

32 Malta : Wyspy Gozzo i Co-

I " mino, I Sacra p. Nr. 14 ; 

33 1 Serbów. Chorwatów I 
i Słoweńców. 

i Królestwo 

34 Szwecja 

35 Szwajcaria 

361 Czechosłowacja 
37 1 Turcja 

! 

Lichtensteiń . 

Obejmuje: al Turcję 
Europejską. 

hl Turcję Azia
tycką (łącznie z 
wyspami Imbros. 
Tenedos i wyspy 
Królicze). 

Luxembourg . voir 
No 7 

Norvege I Non compris le . ' I Spitzberg. 

.. Spitiberg (Svalbard) I Les iles avoisinanies. 

Pays-BaS' I 
Pologne-Dantzig " l Embrassant: 

Portugał 

al Pologne 
I b) VilIp. Iibre de ! Dantzig. 

! Madere et les A~o
i res. Non compris 
I les iles du Cap

Vert. 

Roumanie _ , 

. Ró;aume - Uni de I Embrassant l' Angle
Grande - Bretagne terre. l'Ecosse. le 
et Irlande du Nord I Pays de G"lIes. 

• l'Irlande du Nord 
et l'ile de Man. 

lles anglo - norman
des 

Gibraltar 

:.:::. voi, N~ 14 1 Go,o 

et Comino. 

Serbes. Croates et : 
SJovenes. Royau- l' 
.me des ' 

Su~de 

Suisse 

Tchecoslovaquie 

Turquie 

Liechtenstein. 

Embrassant: 
a) Turquie d'Eu

rope; 
bl Turquie d'A

sic (y compris 
Imbros. Tenedos 
et iles aux Lapins). 

Nr. 11. 

Country I To includc,. 
~taHstical territoryl i 

Iceland 

Haly 

Itali an Aegean Is
iands 

Fiume. Zara and San 
I < Mari?o,. 
I Ex, lud\Og, Aegean 

lslands. 

- t 

Comprising : Rho. 
des. Cos. Lero, 
Kalymnos. Symi. 
Scarpanto. Castel. 
rosso. and some 
otbers. 

Latvja 

Lithuania 

Luxemburg. See 
No . .7 

Norway 

~ 
I 
l 
l 
I 

I Mcrnel (Klaipeda). 

Excluding: Spitzber~ 
gen. 

Spitsbergen 
bard.) 

(Sva!- The adjacent 
islands. 

Netherlands 

Po!and-Danzi~ 

Portugał 

Roumania 

Comprising: 
! a) Poland 
I h) Free City .of 
l Diinzig. ' 

I Madeira and Azo
I res. . .' i Excluding: Cape ' 
I Verdz lslands. 
, 
! 

United Kin(dom .ot Comprising : En
Great Britain and gland. Scotland. 
Northern Ireland 'I Wałes. Northern 

Ireland and Isle 
. of Man. 

Channel Islaods, 

Gibraltar 

Malta 

Saar: See No. 14 

Kingdom oi the 
Serbs, Croats and 
Slovel)es 

Sweden 

Switzerland 

Czechoslovakia 

Turkey 

I I Gozo and Comin.d. 

I 

l 
i 

Liechtenstein. 

Comprising: 
al Europ~an 

Turkev; .' 
bl Asiatic Tur

key (including Im
bros. Tenedos and 
Rahhil lslands). 



Nr .. l!. 

l Kraj 
Nr '(terytorium staŁy 

" ... . _. styczne) 
Zawi e ra 

38· II Z· •. s · I Ob . .. . 
Wlązel{ oWIec· elmuJe: 

. '. .. ki. h Socjalish cz- 'I a I cześć eero · 
. .. nych Republik pejską Rosyjskiei 

Rad (Rosla) Socj .• listycznej 
. ' FedŁracyjllej Re

publiki Sowietów 
(t. j. na z<lchód 
od Uralu) oraz 
SocJalistyczne So· 
wieckie Republi . 
ki Białej Rusi i 
Ukrainy; 

b) część :\zja. 
tycką R. S. F. R. 
S. (Ł. j. na wschód 
od Uralu) oraz 
Socjalistyczno
So~ieckie Repu
bliki Zakauka
skiego Kraju (Or
miańska, Gruziń
ska i Azerbej
dżańska), Turk
m.:nistanu (Turk
meńska S. S, R. 
Aschilbad, Merw. 
etc.) i Uzbekistanu 
(Uzbekańska S S. 
R. Samarkanda. 
etc.). 

39 j Afganistan 

40 Butan 

Azja. 
l 

41 Chiny 

42 Mongolja 

43 Hadramut 

44 Hedżas i Nedżd 

45 Irak 

I 
i ' Kuan-tung (obszar 

wydzierżawiony 
Japonji- Dairen, 
eŁc.), Tien - tsin 
(koncesja włoska). 
Mandżurja. Sin
kiang (Kuldża, Ka
szgarja, Turkie
stan Chiński) i 
Kiao-clOu {Ts ing
tao). 

Wyłącza się posia
dłości i koncesje 
brytańskie, fran
.cuskie i portugal
skie, Mongolję. 
Tybet i Sikkim. 

I Obejmuje: Mongolję 
środkową i pół
nocno - zachodnią 
(Ur~a. etc.). 

Dziennik Ustaw. Poz. 63, 

Pays 
(terriloire stali- . 
.. . ' .. stiquc\ 

Union des Republi
qu",~ sovietistes 
sod . .!isles l Kus
slId 

Embrassant, 
a) la ' part'ie eur'o

pecnnOo' de L, Re-. 
puhlique sociaJi
ste federati ve des 
Sov'ets de Russie 
(c ,·a.·d., fi loue3t 
de rOurai) , ?Ius 
les R. S. S. de la 
Russie Blanche et ' 
del'Ukraine; 

b) la partie asia
tique de la R. S. 
F. S. : R. (c.-a.-d •• 
a r est de rOma!), 
plus les R.S.S. de 
la Transcaucasic 
(I'Armenie, Geor
gie et Azerbei
djan), du Turk
meni,l<m (R. S. S. 
turcomene Asch
khabad, Merv. 
etc.) et de I'Uzbe
kistan (RS.s. Uz
bec - Samarcan' 
de. etc.). 

Asie. 
Afghanistan 

Bhoutan 

Chine 

Mongoiie 

Hadramaout 

Hedjaz et Nedjed 

Irak 

I 
i 
i , 
I Kouan-Touug (ter

ritoire cede a bail 
au Japon - Dal
ren, eŁc.). Tien
Tsin (concession 
it!lliennel. Mand
chourie. Sin-Ki
ang (Kouldja. 
Kachgarie et Tur
kesŁar. chinois) et 
Kiao-Tcheou 
(Tsingtao ). 

Non compris les 
possessi.ons et 
concesslOns bri
tanniques.fran~ai
ses et portugaises, 
la Mongolie. le 
ThibeŁ et le Sik
kim. 

Embrassapt Mong/)
lie du 'centre et 
Mongolie exte
rieure ou du Nord
Ouest(Ourga, etc.) 

.131 

I 
Uniem of.%ciaHsł i Compri~i" ,!: 

Sovid R.:pub _:..:s : 'l) Tb ~ [u-ope· 
tRussia) ·., an part (, f the Rus

sian So ~ia is t Fe
derati ve Soviet 
Republic (i.e. west 
ol the Urais), plus 
the S. S. R. oi 
White Russia and 
oi Okraine; 

Afghanistan 

BhuŁan 

China 

Mongolia 

Hadramaut 

b) T be Asiatic 
part ol the R. S. 
F. S. R. (i. e" easl 
or the 1)rals), plus 
the S. S. R. of 
Transcaucasia 
(Arm€'nb., Geor
gia and Azerbai
jan), ol Turkme
.nist ' n (Turcomao 
SS.R. - Ashkha
bdd, Merv, etc.) 
and of Uzbekistan 
(Uzbek S. S. R.
Samarkand. etc,). 

Asia. 

l 
! 
! Kwantung (Japane-

I 
se Leased Terr!
tory-Daircn.etc), 
Tiensin (Italiao 
Concession),Man
churia, Sin.Kiang 
(Kuija, Kashgaria 
and Cbinese Tur
kestan) and Kia
ochow (Tsingtao). 

Excluding: British, 
French and Por
Ługuese conces
sions, and posses" 
sions, Monl!olia. 
Tibel aLd :iikkirn . 

I Comprising: . lnner 
Mongolia and Oll
ter or North· Wes
lern Mongolia 
(Urga. clc.). 

46 Japonja ! Ka~afl1Ło (japotlska Japon 
! część Sachalinu). 

Hedjaz and Nejd 

Iraq 

I KarafouŁo (Sakhali- Japan . Karafuto (Japanese 
Saghalien). Kurile 
Islands (Cbishi
ma) and Okina.wa 
(Lucbu or Riu-kin 
lslands). 

I Archipelag Ku-I rylski (Czioszima) 

l 
iOkinawa (Archi
pelag Riu-Kiu). 

. ne japonaise), Ar-
! chi pel des Kouri-i les (T chishima) et 
, Oki nawa (Archi-
I pel Riou-Kiou). 
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Nr •. 
Kraj 

(terytori"m słąty- _ 
styczne) . -

47· Korea (Czo-sen) 

48 Formoza (Taiwan) 

49 KoweiŁ 

50 Nepal 

51 Oman 

52 Palestyna 

53 Persja 

54 Siam 

55 Syrja 

56 Tybet 

57 Jemen (Yemen) 

Dominja. kolonje. 
i t. d. brytyjskie: 

58 Adell 

59 WYSpy Bahrein 

60 P6łnocne Borneo 
brytyjskie 

61 Brunei 

62 Cejlon 

63 Cypr 

64 HOD~-KoD2' 

65 Iodje 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. Nr. 11. 

Zawiera 

Wv1ącza się: Korea. 
F, ·rmoza. Kuan
tung i wy' pv 
oCl!anu Spokoj
negIl pod m~nda
tern japońskim. 

- Pays 
(territtoire slati

sliQue) 

Coree (ou Chosen) 

A comprendre 

Non comoris Coree. 
Fo ' mose. Kouan
TOlln\! et i1es du 
Pacilque sous 
mandat japonais. 

Country I 
(st"tistical tlUritpryl 

Korea (or Chosen) 

To inclllde . 

Excluding: Korea. 
Formosa . KWan
tung and Manela

led Pacdic l.lands. 

Hokoto(pescadores). Formose (ou Tai- lIes Pesc/ldores (B5-
OUBIl) koto). - .-

Formnsa Jor Tai- Pescadores lslands. 
wan} (SokolÓ): , -

I Gwadar. 

Transjordanja. 

Koveit 

Nepaul 

Oman 

Palestine 

Perse 

Siam 

Ob~jmuie: Syrię . Syrie 
\\. ielki Liban. Te
rytorium Aluit6w 
i Dżebel·Druz. 

Thibeł 

Yemen 

Dominions. Colo
nies etc.- bi"itanni

ques: 

Protektorat Aden. AdeD 
Perim i wyspy 
Kuria-Muria. 

Wyłącza się: Sa
kotra. 

Maledywy, 

Nowe terytorja . Sta-
rv Koun-Iun!! i 
Nowy KouD-łuDI!. 

Bahreio. I1es 

Borneo du 
britaDDique 

Lrudi 

Ceylan 

Cbvpre 

HODg-RoDł! 

Birma; Beludżysfan; Inde 
Indyjskie państwa 
tuziemców: Pall--
stwa pograniczne 
i ter ytorja ple. 
mion (Las Bela, 
Khelat. Tirah. Ma· 
lakand. Dir. Swat, 
Baiatir. Chitnil, 
Buner. Khyber, 
Kurram. Wazid . 
stan. Sikkem. To~ 
wang. Naga orar. 
Mishimi HiIls. Ka

,rennee. i Stany 
Schan): Wyspy: La~ 
kadywy Andamall;. 
.kie i Nikobary, 

Nard 

Guadar. 

Transjordanie. 

KuwaiŁ 

Nepal 

Om,an 

Palestine 

Persia 

Siam 

Embrassanl: Syrie. Syria 
Grand-Lihan. Te r-
ritoil'e a ' aouit;: 
et Djcbcl Druse. 

Tibet 

Yemen 

British Dominions. 
Colonies. e le.: 

Protectoiat d·Aden. Aden 
Per.m.el i1es Kou~ 
ryan-Meurvan. 

Non compris Soco
tora. 

Iles Maldives. 

Bahrein Islands 

British North Bor
neo 

Brunei 

CeyloD 

Cypru9 

Nouveaux łerritoi- Hool!.Kon~ 
res Vieux Koun-
loung et nouveau 
Koun-Loung. 

Birmanie: Belout- IndiI! 
chistan: Etats (in
digenes) indie os; 
Etats frontieres et 
territoires de tri-
bu! (Las Bela, 
KhelatTirab. Ma-
lak and. Uir. Swat, 
Hajore; ::: Chitral. 
Bilner.: Khai'ber, 
Kurram. Wazid-
stan. Si-kkim. To-
wang . Naga et 
Mishmi Hills. Ka
rcnni -et Etatt 
Chans)" 

l Gwad ur. 

Trans-Jordan. 

Compri~ ing: Syria. 
Great Lehanon. 
Alaouite T errito
ry and Jl!bel 
Druze Terrilury. 

Aden Protectorate. 
P ~r ; m . and Kuria 
Muria I~l ands . 

Excludfng: Socotra. 

Maldive Islands. 

New Territories.Old 
Kowloon and New 
Kowlooo. 

Burma: Baluchistan; 
Indian (Native) 
States ; Border 
States and Trihal 
Areas (Las Bela, 
Khelat . Tirah, Mac 
lakand; Dil'. Swat. 
Bajaur. Chitral, 

' Buner,- : Khyber, 
KUfra-tri. Waziri· 
stlln. Sikkim. To
wangó 'Naga and 
Mishmi HilIs. Ka" 
rennee and Shalll 

-S{atesT. -



.. 

Nr. 11. 

"'ra; 
Nr. (terytorium staty-

stycznel 

66 Brytyjskie wyspy 
malajskie 

67 Sarawak 

68 Wei-hai-wei 

Posiadłości Stanów . : I Zjednuczonych: 

69 , Filipiny 

Kolonje i t. d. fran
cuskie: 

70 Posiadłości fran
cuskie w Indiach 

i1 lndo - Chiny fran
cuskie 

Terytorja holender
skie zamorskie: 

12 Indje holenderskie 

Kolonje portugal-
skie: 

Zawiera 

Wyłą~za się oo.ia. 
d . ości iritncuskie 
i ptlTtu~alskie 
oraz Aden z·przy
leglosqami. 

. i 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

Pavs 
(Łerriloire staU

stique) • 
A eomprendre 

Les Laqlledives. An
daman et Nico· 
b"r. 

Non c"mpris les . 
!,ossessi , 'ns fra n
c;:ais~s et portu
~aises. et Aden 
et s.esdepend"n
ces. 

Obeimuje: a) Osady " .Malatsie britanni- F:mhra~.'la~i: 
bry tvisk,e t. zw. gue al Etahli ssemen!s 

des .... Det oits. C.

a -. d. S · n ~apour 
(avee l'i:., C~lri,t
mas. les iles des 
Cocos ou Kee
Jjpg),Penang( aV\?C 
la provinee W cl
le ~ ley et les Din
din~sl. Millacca. 
Lanou"-n; 

Slraits Sdtle-
ments t. j. Sin~a-
pur (:t wyspami 
Chris'mas i Co
cos-Keelingl, Pe-
n. nl( (łącznie z 
p'owincją W et-
lesley i WYSpą 
Oi nding). Malak-
ka. Lahuan; 

b) Związkowe 
Państw! M" '"j
skiE' (ł"erak, Se
langor Nej!ri Sem
bilan i Pahang); 

cl f'aństwa nie
sfederowano ; (Ke
da. K"lantan. ,.'er
l·s. Trengganu i 
Dżohor). 

CZ1'ndernaltor, Ma 
he . Karika!' Pon
diszeri i Yanaon. 

Annam Tonkin Ko
chinchina Kam
bodża Laos . Ku- . ·· 
o!Iog-czou·uan. 

Nowa Gwinea b o, 
lenderska. 

Sarawak 

Wei-rlai-Wei 

. Possession de9 
Et .. ts-Unis: 

Philippines 

Colo:1iE's. ele .. fran
c;:aises: 

bl Et"ts Malais 
led "re, (per" k. 
Sel d n~or. Negri 
Semhilan et Pa
hang); 

c) Etats Malais 
norhl~<,Iere .. / Ke
dah. Kdantan, 
Pedi.~ . , Tr en g:l
nu et Johl.or~). 

Etablis<emenh Iran- Chande rna~or . Ma· 
~ais de l'Inde he. K arikal. I'on

dichery el Yana
on 

Indo·CbiDl" Iranc;ai
se 

I 
I 

i ~rritoire d I ('Iut re~ ; 
mer neer!andais: l 

Annam.Tonki n. Co
chinchin e Cam
bo:lgl' . L.os Kou
aM -Tcheou
Ou""n . 

.. i :. . 
lndesneerlandaises I Nou.ve lIe - Guinee 
.. .: neerIand"lse, 

"Colonies portugai- I . 
. ses: 
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Country .1 
. (stalislical terrilorv) I To indude; .-

British Mabya 

Sarawak 

Wei·Hai-Wei 

Unit p dSlat~s Pos
session: ' 

Philippines 

Fr~nch Cdonies. 
etc. : 

Laceadive, ''Anda
maCi and Nicobar 
I·land s. 

Excluding: French 
and t'ortuguese 
Possessions. and 
Aden and its De
pendencies: 

Comprhln!l: 
(a) Straits Set

tł e m.:nt-. viz .. S n
,;sapore (includmg 
Christmas Island 
and lhe locos
K'" elinl\ Isla~<ls). 
Penang lincluding 
WclIe'slev Provin
ce and the Din
d ing<). MaIaeca, 
Labu;;n; 

(h) Fedcrnted 
Malay SI ales (Pe
rak. Sela n~o r . Ne
gri :\cmbilan aod 
Pahang.; 

(e) ''-o n - Fede
rat ed J'<hdav Sta
tes (Kedah, Kc
lantan. l'er lis. 
Tr englla nu and 
JoLor",). 

French Possessions Ch~nderna~ore . Ma-
in India he. Karikatł-on

dicherry aud Ya
naun. 

F r~odl lndo-Chiua 

Outch Overseas 
t~rritor y: 

.Du.te.h EasŁ Indi es 

Portul!uese Colo
nies: 

Annam. Tonkin~ Co-

I 
chin-China. Cam· 
bodia . I:a.os. 
K Aa ng-Chau-

I W"n 

ID t h N G :' u c ew UlOea, 

73 Posiadło<ci portu· Goa, Damao i Diu. 
galskie w Indjaeh 

JnJe: Possesslons 
por!ugalses 

Goa. Damao et: Oiu. Portuguese Posscs- Goa, Daman and 
sions iil lndia Diu. 

74 Makao 

" 15 Tim9r: .pgrtu~alski 

Wyspy Taipa i . Co- M.acao 
loane. 

Oeussi i Ambeno :timor porługaise 
(Lifou. Sutrana 
etc.) oraz Pulo 
Kambin~. 

! Iles Taipa et Colo~ · Macao 
! ane. 

Oeussi et Amb eno Portuguese "hrrtor 
(Lifou. Sutra na. 
ete ). et Pulo Kam -. 
bin~. . • . 

I Taipa Island and 
, Co!óane lsland. 

Ocus~i and Ambenu 
(Ufou. Sutrana. 
etc.). and Pulo 
Cambin!! lslalld. 



134 Dziennik -Wstaw. Poz. 63. 
__ _ _ _ , _. _'~ __ . ________ . _____________ • _____ ~ _____ , ........ _ .• _:--__ .• _ .. ___ ."-:;-w _ _______ _ ___ _ 

- I ~~-== 
Nr. l~ (teryloqum staŁy- i Z a w i e r a 

!: styczne) 

Afryka. 
76 Egipt 

17 Etiopja 

I Półwysep Synajski. 

(Abissynja) II Wyłącza się: Sudan 
anglo-egipskL 

78 Liberia 

19 l Marokko: Prezydj a l i strefa hiszpań
, skic· 

t 

I 
80 Marokko: Protekto-

rat , francuski 

81 Marokko: Tanger 

82 Sudan anglo-egipski 

Kolonja belgijska i 
terytorjum pod 
mandatem Belgji: 

83 Kongo Belgijskie 

84 Ruanda-Urundi (te
rytorjum pod man-
datem) 

! , 

Dominja, ' kolonje i 
terytoria pod man
datem W. Brytanji: , 

85 Gambia 

i 
I 
! 

Cenla . Melilla , AI
hucemas. Chafa
rinas . Penon d" 
la Gom era. 

Wyłąc z " ~ię Tanger. 

86 Sierra·Leone 

I "'I Zł,l, Wyb",', 

I Kolonja I rat. 

i prot ekto-

, 
j , I 

Terytoria północne 
i Aslmnti. 

Wyłącza się 
terytorium 
mandatem 
tyjskim. 

Togo, 
pod 
bry-

i 
88!Nigeria I Lago,. 

I 
Wyłącza się Karne

, run pod manda
tem brytyjskim. 

- ~ 

i , 
, I 

89 ' Togo pod maIlda. : 
tern bryt yjskim ! 

I 
I 

90 I Kamerun pod man- i 
i datem brytyjskim ! 
~ ! 

, 
\ 

91 Św. Helena 

92 , Tristan da Cunha 

Wyspa Wniebo
wstąpienia (A s
cension). 

Pays 
(territoire sŁati.

stique l 
A comprendre 

Airique. 
Egypte I Prcsqu'ile du 'Sinai. 

I 
Non, compris le Sou

dan angio·egyp
lien. 

Elhiópie (Oli AbySSi- 1 
nie) 

I 
Liberia ! 

i 
Maro~ : Preside5 et I Ceuta. MeliHa.Alhu-

2.on ~ espagn oles ! cemas ,Chafarinas, 
l Penon de la Go 
I mera. I Non compris Ton-
I gf?r. ' 
i 

Maroe: ProŁect orat l 
fran~ais I 

Maroe ~ Tanger I 
Soudan angIo- I 

egyptie n I 
Colonie belge et I 

territoire sous 
mandat: -

I 
Congo belge i 

I Ruanda-Urundi (ter- i 
rituire sous man- I 
dat) I 

Dominion. colonies. I 
territoires sous I 
mandat. etc., bri- \ 
tanniqucs: 

Gambie i 
t 

II Colonie et prole efo
rat. 

, -, 

Sierra-Leone 

CMe de rOr 

Nigeria 

Togo. sous mandat 
briŁannique 

j' T erritoires nord et 
des Achanties, 

I Non compris Togo. 
territoire sous 

I mandat britanni
que. 

l Lagos. 

l Non compris le Ca
meroun sous man
dat britannique. 

Cameroun, sous : 
mandat britanni- I 
que I 

SainŁe -l-!elene I Ascension. 

T risŁan da Cunha 

- Country I 
(statislical lerritory) I 

I 

Nr. 11. 

Toinclude 

Airica. 
Egypt 

Ethio~i a (or Aby-
sSiniaJ 

Liberia 
I 
i 

Sinai Petiinsula. 

Excluding: Anglo
Egyphan Sudan. 

Morocco : Spanish l Ceula , Melilla, AI-
Presidios and huc emas, Chab-
20n e I rinas. and Penon 

de la Gomera. 
j Excludinl! : Tangier. 
I 
i 
! 

i\lorocco: French l' 

Prplecl'oralc 

Moroceo : Tangier I 
l 

Anglo·Egyptian Su
dan 

Belgian Colony ' and 
Mandated Terri
tory: 

Belgian Conl!o 

Ruanda - Urundi 
(Mandated-T erri~ 
tory) 

British Dominion, 
Colonies. Manda
ted T erritories. 
etc.: 

Gambia 

Sierra Leone 

Gołd Coasf 

Nigeria 

British Mandated 
Territory ol To
goland 

British Man dated 
Territory ol Ca
meroons 

SI. Hel ena 

Tristan da Cunha 

~; : 

Colony and Protee
torate. 

Ashanti and Nort
hero Territories. 

Excludin~ i 'British 
Mand .. ted Terri, 
tory of Togoland. 

Lagos. 

Exc1uding : British 
Mandated T erri· 
tory of Came
roons. 

Ascension. ', ': 



Nr. 11. 

! 
93 Zwi.ązek Południo- i Protektorat krajów 

i. ,. 

wo~Afryk(lński ! Becl uana. Basu-
loland i Suazi
land. 

' Wvłącza się: Po
i ludnio - Zachód t, Airykp.ński. (ery

torium pod man
datem. i Walvis 

i 
Bay. 

. 91 P()łu~nio - Z:,-chód . i W.,l1vis ~ay. 
. afr.ykańslu. terY-L· .' 

._' tor,jumpod mari- '!' . 
datem. 

95 R()deZj~Poł~dniowa I 
I 

96 1 Rodezja północno.- 1 0b. e jmuje dorzecze 

'I Zachodnia r.· .. :. Zambezi w RoI dezji Pół~ocnej , 

97 !Rodezia Północno- t, QbcimUje Donecze 
Wschodnia . K'ongo w Rode,zji 

I Północnej. 

98 1 Njassaland brytyjski , " 

I 
99 Kenja i Uganda i 

I 

100 Tanganajka. tery t. !. 
pod mandatem 

101 Zanzibar 

102 Somali brytyjskie 

103 Sokotra I 
I 
Przyległości (Rodd. 

guez. Diego Gar-
cia etc.). 

104 Mauritius 

105 Seszele (Seychelles) I Przyl~głości~Wyspy 
.. ; I Amlranclne. etc.). 

IKolonie itd. hisz- ! 
I pańskie : I 

l~~j' Riode Oro I Adrar i HnL 

~07 1 Wyspy Kanaryjskie I 
108 1 Gwinea hiszpań ska I Rio 1\'1uOI, Fernan-l do-Po . Annobon. 

. I Corisco. 'Wielki 

109 

110 

111 

112 

! I El~boy i Mały 
i Eleboy. 

II Kolonje francuskie 
I i posiadłości. te
l ryloria pod m ln-

I dałem itd . fran. 
cuskie: 

Algier 

Tunis ' 

Maurytanja 

Senegal 
I , 

t 
! 
.1 
i 

I 
l oQ:wódDakaru z 

przyległościami. 

DziennikUslaw. Poz. 63. 

Pavs 
(terr'toire stati

.. o __ .. __ • sU q Ile ) 

;lInion Sud - Afri
caine 

Protec!orat du Bet
chouanaland. Ba
soutoland et SO ll
azibnd. 

Non compris le Sud
Ouest afric ain. 
lerritoire s .us 
mandat.· et Wal
fish Bay. 

Sud-Ouesl africain Walfish Bay. 
' .",wrritoirt: • sous 

: m.and"t. . . ' 

. Rhodesie JlH~ridio
n(lle 

Rhodesie du Nord
Ouest 

Rhodesi€f du Nord
Est 

Nyassaland britan
nique 

Kenya et Ouganda 

Tanganyika . terri" 
toirc sous mandat 

Zanzibar 

Somalie britannique 

Socotora 

Maurice 

Seychelles 

' C6lonies. e le., cspa
gnOIes : 

Rio de Oro 

Ile, Canaries 

G u in e l' e3p ilgno le 

Colonies fran" ai ses . 
lerritoircs sous 
mandat. elc.: 

Algerie 

Tunisie 

Mauritani e 

Senegal 

Embrassant le Bas
sin du Zambeze 
de la Rh odesie du 
Nord . 

Emhrassant l" Bas
sin dl! Congo de 
la Rhodesie du 
Nord. 

Pemba.. 

Dependances (Ro
drigues , Diego -
Garcia. etc .). 

I Depcl?dances (Am i
r an! ~ s . et c .). 

Adrar et [fni. 

Ri o M un! . f " rn"n-I do-Po. Annobon. 
Corisco. Grand 
E! ,,?oy et P e ti t 
E I ~ b () y. 

I 

I Cerd~ de Dak,u et 
I dependances. I 

Country 
(sta tistica-l' t crri lory)y 

. • -,'1 
Union ol South Af- i Bec.httanaland Pro-

d ca : tector" te , Basulo-
: land and Swazi

land. 
Excluding: Manda 

led Territory oE 
South-\'Vest Afd 
ea. and Walvis 
Bay. 

l\'1.andaled Territory Walvis Bay •. 
of South - West 
Africa ' 

Southern Rhodesia 

North-WestcrnRho- Comprising: Zambc-
desia si Basi n of Nor

th em Rhod csia. 

North-Easkrn Rho- Comprising: Congo 
desi a Basin ol Northern 

Rh odesia. 

British Nyasaland 

Kcnya and Uganda 
i 

Tanganyika Manda- ; 
lo~ d Territory I 

I 
Zanzibar i Pemba. 

British Somaliiand 

Socoll'a 

Mauritius 

Seychelles 

Spani,;h Co!onics . 
etc.: 

Rio c1 ~ o~o 

Canary Islands 

Spanish Guine 3. 

French Colo ni ~s. 
Mandat.:d terri
tories. elc.: 

Algeria 

Tunis 

Mauritania 

Senegal 

! 

D.::pcndendcs (Ro
drigues , Diego 
Garci a, etc .). 

! Depcndencies (A mi
: rant es. de .). 

Ad nH and Hni. 

J Rio Mllni. Fer oand o 
. Po. Annabon. Co

risco. Gre at Ele
boy and Litl! e 
Eleboy. 

Circle oi Dakar and 
Dependencies, 
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Nr. j 
Krdj 

lierytorjumstaty
styczne) 

113 Sudan francuski 

11~ Górna Wolta 

1 t5 Niger francuski 

t16 Gwinea francuska 

117 . Wybrzeże Kości 
Słoniowe j 

118 DahOl11e j 

119 Togo. pod manda
tem francuskim 

120 Kamerun. pod man
. . dalem francuskim 

Zawiera 

121 Afryka Równikow<l Obęimuj e : 
francuska a) Gabon iKon. 

go Śrookowe; 
. b) Ubanji - Szari 
i Czad (w lem: 
~ah ara francuska. 
Kan ~ m i Uauaj 
(W"dai). 

122 Wyhrzeże francu. Obok. Tadżura 
ski e Somali i Dż.i buti. 

.. ,Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

Pays 
(territoire slali

stique) 

Soudan fran'tais 

Haute-Volta 

Niger fran'tais 

Guinee fran.;aise 

~C6te d'lvoire 

Dahomey 

Togo. sous mandat 
fran'tais 

Cameroun. sou~ 
mandat fran.;ais 

Afrique-Equatoriale 
fran'taise 

A comprendre 

Embrassanł: 
al Le Gahon et 

le Moyen Congoi 
bl Oubanl1ui

Chari et lc Tchad 
(y compris le Sa
hara fran.;ais. le 
Kanem et le Oua
daJ), 

C6te fran~aise des Oho ck. Tad jourah 
Somalis el Djibouti, . 

; ,1," 

Country 
(statistical territory) 

French Sudan 

Upper Volta1 

French Niget 

French Guinea 

hory Coast 

Dahol11ey 

Togoland under 
F rench Mandate 

Cameroans under 
French Mandale 

French Equalorial 
Africa 

, .' 

Nr. 11. 

To indude 

Comprlsing: 
a) Gabun and 

Middle Congol 
bl Ubanl!ui-Sha

ri and Chad (in
cluding French 
Sahara, Kanem 
and Wadai). 

French Somali Co- Obock. Tadiouro.h 
asl and Djibouti, 

123 Madagaskar Piego-Suare~. Sain- Madagascar Pi ego-Suarez, Sain- Madagascar 
te · Marie. Nossi-

Diego Suarez. Saio
te - Marie. Nassi 
Be. and Mayotte 
l nd Dependencies 
(Anjouan, Gran<k 
Comoro. Moheli, 
etc.). 

te Marie. f"ossi -
Be. Ma jotla i p l zy-
kg lo ś ci (Anjou-
han. Grande Co-
moro. Moheli etc.) 

Be. Ma 'V otte ... et 
DependBnces (An-
jouan. Grande Co-
more. MoMli. 
elc.). 

R eunion Reunion 124 Wyspa Reunion 

125 Kerg uelen WysPY sw. Pawła Kerguel€ n lIes Saint-Paul et Kerguelen 
ile Amsterdam: 

Sto Paul Tsland and 
Amsterdam I", 
landi Crozet Is
lands. 

Kolonje włoskiel 

126 Libia 

I 

l21[ Erytrea 

128 ·, Somali włoskie 

I 

I Kolo.nie portugał-
shle: , 

129 Wyspy Zielonego 
Przylądka 

i wy spa Ąmster-
dam; 
wyspy Crozet. 

Wyląc7a się ' Zic'mia 
Ad, (ii i Ziemia 
Wilkesa. 

Rz eka Ożuba i 1<i s
maiu. 

130 Gwinea portugalska Wysp y Bissagos 
i Bolama 

t31 j' Sa~ Thom~ i Prin- i 
clpe 

Colonies italienne:;: 

Libye 

Erytbr~ e 

SĆimalie italienne 

Colonies. etc. portu
gaises: 

lles du Cap-Vert 

iles Crozet. 

Non compris la 
Terre Adćlie et 
la Terre Wilkes. 

Embrassant: 
a) Lj.l Tripali. 

taine (Tripołi. 
etc.); 

b) La Cyrenai
que (Bengh8zi. 
l'oasis d.eDjiira
boub. etc.), 

l La ri viere Dlóuba et 
Kismayou. 

Itatian Colonies: 

Libya 

Eritręa 

Italian Somaliland 

Portuguese Colo
nit:s , etc.: 

Cape Verde lslands 

Excluding: Adelie 
Land ana Wilkes 
Land. 

Comprisiftg1 
al · Tripollt.~ 

(Tripoli. etc.); 

h) Cyrenalc:a 
(Benghui. Jar.
bub Oasis. etc.). : 

Juba River and Kis
mayu. 

Guinee portugaise IIes Bissagos et Bo- Porluguese Guinea Bijal!oz (Bissagos) 

I 

Sao Tbome ~t Prin~ I 
cipe i 

lama. and Bolarna. 

Sao Thome e Prin
cipe 

. v •• ' 



i ' 1. 
, .. , ',-, "'-",' 'j' :"'t"'·'l'';'· 

Nr. l t. 

Kr~j 
(terytorjum staty

st ycznej 

132 1 An~ola (Afryka Za-

I 
ehodnia portugal
ska) 

133 1 MOTarn bik (Afryka 
I W schodnia portu-I galska ) 

l 
i 

Zawiera 

Le Cabinda_ 

Obejmuje : 
a} Prowincja Mo
zambik; 
bJ Terytoria Spół
ki Mazambickiej i 

c) Njassa Portu
galskIe, 

i 
I Ameryka PÓłDOCD~. ! 
I ' 

134 1 Stany Zj ed noczon e 'II Wyłącza się tery_ 
: Am eryki torja nie przyle_ 

j I ~aiące (A laska. 
, I Hawai. Porto-Ri-

l
, co l t .d .}. 

135 . Alaska 

Dominja brytyj5kie~ ! 
I 

136 Kanada 

137 Nowa Fundlandia 
(N ewfoundland) Labrador. 

Kolonje duńskie : 

138 Grenlandia 

.Kolonjl< francuskie: 

139 St. Pierre - et 
Miquelon 

I.. Ameryka Srodkowa. 
140 I Kostar. ika (CosŁa- I 

- . Rica) I , 
141 Kuba l 
14::: Dominikariska Re

publika (Sa.n Do
i mingo) 
I 

143 . Guatemala 

144 Haiti 
145 Honduras 

146 Meksyk 

147 Nikaragua 

148 Panama 

l 
i 
l 

149 1 Salwador 

! Kolonje Brytyjskie: 

I 
150 I Bermudy 

151 . Bahama 

i 

! 
i 

! 
II Miasto ,panama 

Colon. 
I Wyłącza się: Strefa 

Kanału P anam
skiego. 

, Dziennik Ustaw, Poz. 63. 

Pavs 
(terriłoire stati

stiquel 

I 

A comprendre 

An!!ola (au Afrique- Le Cabinda. 
Occiolentale por
tug aise) 

Mozambique (au 
Afrique-Orientale 
portugaise! ! 

I 

Embrassanb 
al Province du 

Mozambique; 
b} Territoire de 

la compa!!nię de 
Mozambique ; 

el Le NyasS:t 
por!ugais, 

Amerique du Nord. 

Etats·Unis d'Ameri· '1' Non compris les 
que I territoire ~ non 

Alaska 

, e nnti~us (Ala~ka. 
i Hawat. Porto-Ri
I co. cle. ). 

Dominions britallni- j q ues: ! 

C,",d. I 
Terre-Neuve Labrador: 

Colonie danoise: 

Groenland 

Colonie fran,.aise: 

St-Pierre-et- Mique
lon 

Amerique Centrale. 
CQsb-Rica 

Cuba 

O ominicain c, Repu
bl iqu e 

Gualem~la 

Haiti 

Honduras 

Mexique 

Nica~'agua 

Panama 

Salvador 

Colonies 
ques: 

Bermudes 

Bahamas 

britanni-

La ville de Panama 
et Colon, 

Non compris la zo
ne du Canal de 
Panama. 

,~ j • ' 
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I 

Country I 
(statislical territory) I 

\ 

To lndude 

l' 
An!!ola 

guese 
rica) 

(or Porlu- I Cabinda. 
West Af- i 

Mozambiaue (OT 

Portu;!uese East 
Alrica) 

I 
I 

! 

Cotnpri~ing: 
a) f.'iozarnbique 

Provitlcc ; 
bl Mozambique 

Company Terri
tory; 

c) Portugucse 
Nyassa. 

North America. 
i 

United Stale" 
America 

oi . Exduding: Non· 

Alaska 

British Oomlpiolls: 

Canada 

contiguou$ t<!rri
!orie s (Aiaska. Ha
waii , Porto Rico. 
etc.), 

Ncwf9undland l Labrildor, 

Danis h Colon y : ! 
Greenland I 
French Colony: I 
St. Pierre et Mique- ! 

lon 

Cąribbean. 

CosŁa Rica 

Cuba 

Dorninican Republic 

GUiltcmalą 

HonduralI 

Mexico 

Nicaragua 

P~nama 

El Salvador 

British Colonies: 

Berml1da 

Bahama:! 

I 
I 

! Panam4 City and 
Colón. 

l
, Excluding : Panama 

Canal Zone. . 
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Kr,,; I 
Zawiera Nr. ' (terytorjum staty- I 

i styczne) ______________ _ 

I 
152 1 Barbados , 

I 
153 1 Grenada 

154 I Jiimajka 
I 

i Pc-

155 Wyspy 

156 Wyspy 

I 
Morant Cap 

dlo Cays, 

Cayman I 
Turk i Cai-

cos 

157 1' Santa Lucia 
, I 

158 1 St. Vincent l' 

159 Wyspy pod \Y/ia- Ob ej mują: Anti~ua 

I trem (Leeward Is. , (łą~ zniz z Barbu-
lands) I dą i l{edondą) St. 

I Kitts-Nev s (łącz. 

! 
nie z Anguillą). 

I Dominita. Mont-
, , serral i bryty jski", 
I l Wyspy Oziewicze 

(Virllin lslands) 
łącznie z Sombre. 
ro. 

160 Trinidad i Tobngo 

161 Hondurąs bi' yl yiski 

Terytorja Stanów 
Zjednoczonych: 

162 Podoriko (Porto
Rico) 

Hi3 WYSpy Dziewicze 
Stanów Zjedno
cżonych 

I 
I 

Obejmu j ą dawne 
Antylle duński~. 

164 Strefa Kanału Pa- Cristobal i Balboa. 
namskiego 

Kolonje francuskie: 

Wyłącza się: miasto 
Panama i Colon. 

' . \. 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 
------'- _ .,--

Pays 
(territoire stati

stique) 

Grenade 

, 
I 
i 
I 

A comprendre 

Jamaique I Cayes Morant et I Caye s Pedro, 

I1es Calmans l 
Turques et Caiques I 

I 

I . 
Sainte-Lucie 

Saint-Vincent 

Sous le Vent. lles I Emhrassant: Anti
l gua (avee B:lrbu· 
I de e t R"dollda). 
: Sai nt-Chri3tophe' 

Trini!e et Tobago 

Honduras britanni- , 
qUI;! i 

I 
Territoires des E- II' 

tats,-Unis , 
Porto ·Rico 

!\Iieves (avee An
guilla), I)ominique 
Montscrrat. les 
iles Viergcs bri
taGl1 iques (avcc 
Sombrero}. 

lIes Vierges 
Elats-Unis 

des Embrassant les an
ciennes Anlilles 
daooises. 

Zone du Canal de 
Panama 

Colonies fran~aises: I 

Cristobal et Balboa. 
Non cc\mpris la vii· 

Je de Panama et 
Colon. 

Nr. 11. 

---------------~--------------.. Country I 
:statislical territory) 

Barbados 

Grenada 

Jamniea . 

To include 

Morant Cays and 
Pedro Cays. 

Cayman lslands 

Turks and Caieos I 
Islands ' 

l' 
St. Lucia 

St. Vincent 

Leeward Islands 

Trinidad and To· 
bago, 

British lionduras 

United Stątes terri 
torieś. etc.: 

Porto Rico 

I 
Comprisiug: Anli-

gua (includin~ 

I 
Barbuda and Re· 
donda). Sto i'-itts
-Nevis (jncłudin,,: 

! Anguilla). Domi. 
nica. Montserrat. 
and British Vir
gin lslands (indu
ding Sombrero). 

Virl!in Islands of the Comprisin!!: Farmer 
United States Danish West In

dies. 

Panama Canal Zone 

French Colonies: 

Cristóbal and Bal.'" 
boa, 

" ExcIuding: Panama 
City and Colón, 

165 Guadelupa Przyległości (Marie Gu adeloupe Dependances (Ma- Guadeloupe Dependencies (Ma
rie Galante.les 
Saintes. Desirade. 
St. Bartelemy and 
St. Martin, nort
hern part). 

166 Martynika 

Terytoria holender. 
skie zamorskie: 

167 Cura~ao 

Galante, les Sain-
tes. Desirade . St. 
Barthelemy. St. 
Martin. część pół-
nocna). 

Martinique 

Territoire d'onłre
mer neerlandais: 

Wyspy Aruba i Bo- Cura<;ao 
I naire. Św, Eusta· 

chel!o. Saba, Św. 
Marcina (część 
południowa). 

rie Galante. les 
Saintes. Uesirade. 
Saint-Barthelemy. 
Saint-Martin, par-
tie septenłriona-
lej. 

Martinlque 

Dutch Overseas 
territory: 

I1es Aruba et Bo- Ct1ra~ao 
naire. Saint Eu- ' 
stadle. ile Saba, 
Saint-Martin (par-
tie meridionale). 

Ameryka południowa. 'Amerique du Su::1. South 

UiS Argentyna ArgenHne Argentine 

169 Boliwia BoHvie Bolivia 

Aruha ,and Bonaire; 
S1. Eustatius. Saba 
and ' . S t,. Martift 
(soutbern 'p.artl~ 

Amerit:a.,., 

ł' 
.i 
J 



Nr. 11. 

raj 
Nr. (t~rytorjum s.aty-

styczne) 

170 1.""", 
171 Chili 

172
1 
Kolumbja 

173 1 Ekwador 

I 
174 ! ParagwaJ 

175 Peru 

176 Urugwaf 

177 Wenezuela 

I Kolonje brytyjskie: 

178 Gujana brytyjska 

l.79 Wyspy Falldand 

Zawiera 

I 
' Fernnndo de No-
I ronha. 

I 
Wyspy Wielkanoc

n e. 

l 
i 
1\ Wyspy Galapagos 

(A r chipelag Co-
: lon). 
" 'I 
~ 
~ 

I 
I 

I 
~ 
I 

Przyległości (połu
dniowa Gepr!!ia. 
Poludn. Orkady, 
Poludn. Szetlan
dy. Połudn. Sand
wich. Ziemia Gra
hama, etc.'. 

I Kolonje francuskie: I 
180 I Gujana francuska I Cayenne. 

i Terytorja ho\t>nder- I 

I 
skie zamorskie. 

181 ' Gujana holenderska ! I (Surinam) ~ 

! Oceanja. 
I 
! Domini a, k"Jonje 
! etc. hrylyi~kie: 

1821 Austr~lja 
I 
! 
I 

~ ,'1 
~ 

f
I 

183 P.apua 

I . 
I Tasmania . 'Wvspa 

NodoIk. wysna 
II Lord Howe i wy-

spa MaCl1'laric. 

I \\ y!ącza, się: Papua 
, (dawnie j Nowa 
l Gwinea brytyj. 
! ska). Nowa Gwi~ 

nea - terytor jum 
pod mandatem ! 
Nauru, 

I Dawniej Nowa Gwi
nea brytyjska. 

184 f'! owa , Gwbca ('e- , Archirela!! B:omar. 
ry ,orjurn pod mm'- I ka (l\owa Bryfan~ 
dałem australij- ja. etc.). dawn.c) 
skim) , niemieckie wyspy 

, Salomona, 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

Pays 
(territnire stati

stiquc) 

Bresil 

Chili 

Colombie 

Equateur 

Paragl1ay 

Perou 

Uruguay 

Venezucla 

Colonies britanni
qucs : 

A compreDdre 

Fernando de No. 
ronha. 

Ile d e Paq~lCs, 

I 
iles GalaTHlgos. 

(Archipcl de Co
lon), 

I 
I 
j 

Guyane britannique 

lles Falkland l Dependa nc es (Gć-
orlJ.ie du Sud, Ar
cades du Sud She
tlands dl! Sud iles 
~andwich du Sud. 
Terre de Grahdm. 
etc.). 

Colonie fran<;aise : 

Guyane fran<;aise Cayenne. 

Domin ions, 
nies. !:'Ic •• 
niąues : 

Australie 

Papua 

Oceanie. 
I 

Colo- i 

hrilan- I 
f 

i Tasmanlf'. ile Nor
'I' folk. ile Lord Ho
" we et ile Mac 
( quarie. 
! N on compris: la Pa.· 
i pua (autrefois 
! Nouvelle - Guin~(: 
. b ritannique). la 

Nouvelle -Guinee:. 
territoir e sous 
mandat. et !e Nau. 

ł tu. 

I Autrefois nNouve1-
le-Gurnee brilan
niqu\!". 

NOlJve'le' (ulnec Arc:-ipel dp B'~
(t. TT,t"ire S1IUS 'I mark Nouvellc' 
mandat austra- BTel.agne. e t c.), 

, lien). i anci ennes ilzs Sa-
lomon allemand es . 

139 

i 
Country ! To include 

(statisticdl territory) I 
I 

Brazil I Fernando de No
J ronha. 

Chile I Eastcr Island, 

i 
Colombia ! 
Ecuador I Galapagos Islands 

! (Colon Archip~' 
i lago). 

Paraguay ! 
Peru 

Uruguay 

Venezuela 

British Colonies: 

British Guiana 

Falkland IsIands 

F rench Colony: 

French Guiana 

Dutch Overseas ter
ritory: 

Dutch Guiana (or 
Surinam) 

I Dependencies (50. 
uth Georgia.Soulh 
Orknt'Ys. South 
Shdlands. S. uth 
Sand wich. Gra
ham's Land. etc.), 

CayemHł. 

Oceania. 
j 

Bri :i sh Dominions. ' 
Colonies. ele.: 

Australia ' 

Papua. 

Ta~mania . Norfolk 
b ian; . Lord Howe 
Island a nd Mac· 

, quarie Island. 
i Excluding : Papua 
! (fo,mel' Bntish 
i l'\ew Guinea l. 

j\'\and~\ted ' l~rri~ 
tory ' of '\I ew 

'Guinea a nd Naum, 

FOrtllerly ca1!ed 
" BriLJsh t-.ew Liui. 
nea". 

New Guin"a {!~. I1S- Bh:marck Archipe~ 

tralian i\ ianda- I lago (I'<<,w ari
iecl l'e rrilory) tain . e tc.); [ormer 

German ::.olomon 
! Islands , 



140 

Nr. I Zawiera 

t85 Nowa Zelandja l WYSp~ Stewart. 
! wyspy Chltham 
l i inne wyspy har-

I 
dziej oddalone. 
mianowicie: Ker
madec. Buun'v. 

I Antypody. Auc 

I kland. Campbell. 
Solander I Sna-

I 
res. 

Wyłącza się: Archi 
pela~ Cook'a i 
przylegle, Samoa 
zachodnie. Ross 
O .. pendt:ncy (ob 
szary na morzu 
R03sa \, Nauru i 
wy'py Union (To
kelau). 

186 Archipelag Cook'a Obejmuje: 

187 WYSpy UnioD (czy-
li Tokelau) 

188 Samoa (terytorium 
pod mandatem 
Nowe; Zelandji) 

189 Wyspy Fidżi 

al Archipela~ 
Cook'a (f<arolon· 
ga. Man!!a a. Aliu. 
wyspy Hervey, 
Aitutaki. Takutea. 
Miliaro. i Mauke 
czyli Parry; 

b) f\.iue (czyli 
Savagc Island); 

c) Inne wyspV 
przyległe (t'al
merston, Suwa
row. Oan~er. czy
li Pukapuka. Ra
kaanga. Manih ki. 
Penrhyn czyli 
Ton~arewa i Na
ssau), 

Wyłącza się: Wys-
Py Union czyli 
Tokelau. 

Rotuma. 

190 Wyspy Gilberl'a 
Ellice 

Wyspa Oceanu, wy
spa Fanning. Wy
spa Boże~o Naro
d~enia (Christmas 
Island) i Wyspa 
W a~zynglona. 

Wyłącza się: wyspy 
! Union (Tokelau). 

.. . I 
Wy;py Salomona ! 

(protektorat bry-! ' . 
Wiski) l 

192 Protektorat Tonga 
czyli Wyspy Przy
iacielski~ 

193 Inne wyspy brytyi- Fitcairn , Ducie , 
skie Oceanji Phoenix Group, 

Malden. Star bu ck. 
Jarvis , Pa mira. 
wyspy Saker (łą
cznie z Howlandl. 
~yspa Karoliny 
(łącznie z Flint i 
Vo.tok). 

.~ ,. ," 

Dziennik Us{avt . P6Z . 63 Nr. 1 t. 
----~ .. _._--------------"-' 

P"ys 
(territoire slali-

stiqu ... ' 

Nouvełłe-Z~Jandc 

lIes d e Cook 

I1es de l'Un;on 
(ou Tokelau) 

Samoa (territoire 
sous mandat de 
la Nouvelle-Ze
lande) 

Iles Fidji 

A comprendre 

I Ile Stewart : i1es 
I Chatham et aulres 
l iles eloignees. sa-

j
' voir: Kermadee. 

Bounty. Anlipo
des. Auckl~ nd . I Camphell. Solao
d",r et Soares. 

Non eompris: le s 
iles d~ look et 
autres i1esanne
xes. Samoa ocei· 
denta\' Ob,m
dance de Ross. 
l':..turu et iles de 
l'Union(Tokclau). 

Emhrassant: 
al L'archipel de 

Coolt ("a ' oton
~a. Mangaia, At iu. 
iles "ervey. A,tu
laki. Takute_. Mi· 
tiaro et Mauke 
ou Parry; 

h) Nioue (ile 
Sauvagel: 

c) Les autres 
il. s annexes (iles 
Palmersł on. iies 
SouvaroH. ile du 
Oanger ou Puka
puka, Rakaa nga. 
Manihiki. Pen r
hyo au longarevll 
et Nassau). 

Non coml'ris les 
i1es de l'Union 
(Tokelau). 

Rotouma. 

Iles Gilbert et Ełłice. I Ile de l'Ocean. ile 
II Fannlng. ile Chd
I shnas et ile Wa
I shington. 

Non compris les 
ih:s de l'Union ' 
(Tukelau). 

I1es Salomon bri
Łanniques 

! 

Ton~a . Protectorat l 
de (ou Iles des i 
Amis) I 

Autrcs iles britan
niques de l'lJce
anie 

Pitcairn. Ducie. i1es 
ł hoen.ix, Mald 'n, 
S 'ar buck. Jarvis, 
Palmyra, iles Ba
ker (y eompris 
Howland). ile Ca
rolrn '~ (y compris 
Flinl et Vostok), 

, 
Country I To include 

(statistical territory) 

I 
New Zealand t Stewart !sland: Cha .. 

Cook Islands 

Union Islands 
(or Tokdau) 

l th"m lslands a~d 
other outlying is
lands. viz., ",er
ma dec, Bounty, 
A ntipodes. Aue-i klanJ, Camphell. 

i Solander and Sna ~ 
I res. 

I 
f X l luding: Cook and 

other annexed is
'l Iands. . Western 

Sdmoa. Ross De-
pcodency, " auTU 

l ;,nd Union (TokeI lau) lslands. 

i 

I 
Comprising: 

(a) Coo~ Group 
(Raroton~a, Man 
gaia. Atiu. Hervey 
Jslands. Aitut.ki, 
Takulea. M.baro 
and . Mauke or 
Parry); 

(b) Niuc (Sava
ge lsland); 

(c) O, her anne· 
xed islands !Pal. 
merston lslands, 
Suwarow Islands. 
Danl!"r or Puka~ 
puka. Rakaanga, 
Manihiki , Pen~ 
rhyn or Tong.are
va. and Nassau)' 

Western Samoa Exc1uding : Unión 
('\ew Zealand (fokelau) Isl .. nds. 
Man Jaled T er-
rilory) ! 

Fiji Roturna. 

Gilbert and 
Islands 

Ellice Ocean lsland. Fan-

British Solomon Ts-
lands ProŁecto-
rate 

I nin~ Jsland. Chri
slmas lsland and 

i Washington Is-

i land. 
Excludin~: Union 

i Islands (Tokelau). 

I 
Tonga Protectorate II 

(or Friendly Js
lands) 

Other Brihh Pad
fie lslands 

Pitc-a 'rn . Oucie , 
Phoenix Group, 
Malden. Starbuck. 
Jarvis, Palmvra. 
Baker Isbnds (in- . 
cludinl! Howlan 'l, 
Caroline lsland 
(including Flint 
and V (Istok), 



Nr. t t. Dziennik Uśtaw Poz. 63. 
-----~-------------,-------

I Kr~ i I 

Nr' l (terytorjum ~taty - I Zawiera 
stvc/ne) I 

l 
I 

194 Nau!'u /terytorium I 
pud mandatem) ! 

l 
Terytorja i posiad - l 

ł .. ki Star.ów Zje- ! 
dnocw nych: 

195 Ha wai 

196 Guam 

, 
1 
ł 

i Wyspa Wake, , 

197 Samoa 
skic 

amerykań- TułuBa. 

I 
Kolonj e francuskie: I 

I 

,98

1

0 ,ady francuskiej I Onejll'ui ą: Wyspy 
Oc\;. .. r.ji Towarz yski E: IT a-

, 'I hiti . etc, l, Wyspy 

1.99 Nowa Kaledonja 

Kondominium {ran
ku-brytyjskie: 

200\lowe Hebrydy 

pod W.atrem Ta-
, hiti , ( l-! u ł.hine, 

I 

Raiatea, Bora- Bo
ra etc.l. Tua motu. 
(Makatea, etc.), 
Gam bier, /\larki
l.y . Wy~ py Au
st rn lskie l Tubuai. 
etc .), Wyspy Ra
pa i Clipperton. 

i Z przyl egłości a mi. 
\ mianowici e: Ile 
I des f'in s. Archi

pela g Wallis, wy
spy Loya lty, wy . 
spy C h e s ł er fie ld , 
wy' py Huon, \'. y
spa Walp" le. wy
spaFutuna i AloH. 

Grupa Bank~'a i 
grupa Tones'&.. 

! Tery ~orium pnd I 
mendatem i apOń' j' 
skim : 

201. Wvspy Ocean ji. fe 
ryt'oria pod man
datem japońskim 

202 Ziemie arktyc:zn,e 

• 
Obejmująl 

a) W yśpy Mar
shall ' a ; 

bl Karoliny 
Wschodnie; 

c) Karoliny Za
chodnie, w tern 
wyspy Pałau (Pe
lew); 

d) Marjany 
z wyjątk i em wy
spy Guam. 

Wyłącza się: Szpic~ 
berg, Grenlandję 
oraz terytorja ro·' 
syj kie i kana~ 
dyjskie. 

P<lYs ' 
(territoire stati- i

l 
A comprendre 

stiqu_c.:.) ___ !-______ _ 

I 
Nauru (territoire i 

sous mand 'it) I 
Terriłoire et Pos- I' 

s"s, ions de E.ats- , 
Unis; i 

Hawal I Ile Wake. 
I 

Guam i 
Samoa americain I Toutouila. 

I 
Colonies fran"aises: i 

Etablissemcnts fran- Embrassant: Bes de 
~;;is de l'O~eaIii e la ~ociete (I ani

li. el e ). iles Sous 
le "cu! de Ta
U ti (Ho'la heine. 
R:Ji'alea; B,jra-BJ
ra. de.). Tua-IIlO
!u IM"k'itea , dc .), 
iles Gamb.er. 
Marqui~es iles 
Aust ra les (Tunua! 

I 
etc.). ,k, Rapa et 
Clipperton. 

I 
Nouvelle-Caledonie i Dependances, sa-

. i voir: des des Pin!. 

I 

Condominium tran. l 
co-britanniquc: 

Archipel de Wal~ 
lis, iks Lóyalty. 
iles Cheste rfi eld. 
iles Huon , de 
Walpole . ile Fu .. 
luna et iie Alufi . 

Nouvelles -Hebrides lIes de Banks eł iles 
Torres. 

Territoire sous man- I 

dat japonais: ! 

Ues de I'Oceanle, 
Terdtoire sous 
mandat japonais 

Rei!ions arc:tiques 

! 

Embrassant; 
aj i1~s Marshall: 
b} lles Caroli· 

nes (lrientaks; 
c) Iles Carali

nes Occidcnlales 
y compris les iles 
Pala os; 

d) Iles Marian
nes ił l'excephoIl 
de Guam. 

I Non com~t'i!l : Sp;;z:
berI!. GrOE'nland 
et territoires rus
ses el eanadiens. 

203 Ziemie antarktyc:z- Oh~zary na morzu Reglons antarc:lI- Dependance de 
ne Rossa (Ross Oe- ques 

pendency), Zie-
mia Adelji, Z.e~ 
mia Wilkesa. 

I Wyłącza się: Ziemia ' 
Grahama. 

1<055, Terre Ade
He, Terre Wilkes. 

I Non compris la Ter~ l re d4l Graham, 

" 

I Counlry I 

(Stati5l.ical territory) l To inc\ude 

i 
Nauru lsland (Man- I 

daled Terrilory) J 

,United States Ter- ! 
d 'ory and Pos- I 
sessions: l 

Hawaii l Wake is/and. 
i 

Guam j 

Amcrican Samoa TuŁuila. 

French Colonies: I 

Freneh Settl.:ments I Compris:n!t: S",cie-
in Occani'a I ty lslands (Tah i-

ti . E' tc .). L~ ew a rd 
i Ilunds ol Tp hitl 

j. II-l uahine. Roia
tea. Bora ,-,Bora. 
etc.), Tuamotu 
'Makatea, e t c.). 
Gambier. Mar
qllesas, Auslral 
I sles eT ubuai. 
ele.). Rapa , and 

I 
lHpperton Islan.!. 

New Caledonia Dependencies, vi l. 

British-French Con
dominium: 

! 'sle ol Pines. 
Wailis Archioe
la~o , Lt yalty 
Is1.nds. Ch ester 
fi.,jd Group . Huon 
Is lands. Wa\pole 
Island , Futuna. 
and AloU, 

New Hebrides I Banks Group , and 
: Torres 'Group.,' ,:' 

Japanese Mandated ! 
T errilory: l 

! 

Jllpanese Mandaled Comprising: 
Territory ol Pa- (a) Marshall Is-
cifie Jslands lands; 

Arctic RegioDs 

(b) Easl Caro
Hne lsłands; 

(c) W~st Caro
Hne lslands in
duding ~ elew ot 
Parao lslands); 

(dl Marianne 
(Lad-one) /Sland!;. 
exeept Guam. 

I Excludin!!:.Spit sb~t~ 
• gen. Greenland i and f/ussi ail and 

Canadian Terri
tory. 

Antarctic: Regions Ross Dependency, 
Adelie Lllnd. \,\. ił
kes Land, 

Exc'udin~ : Gra-
ham'lI Land" 
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+. . Kraj 
Nr. i (terytorjum słały-
. i słyczne) 

Połów 
i 

204 l Połów wielorybów: l 
i na Północy \ 

205 Połów wielorybów: ' 
na Południu 

Zawiera 
.. . J'ays 

(terrftoire stati 
stlquc l 

A compreiidre 

Peche 

P echeries de hałci- : 
ne: Nord . 

P echeries de bald- ; 
ne: Sud . 

~O~ Wielki Połów ~ Wyłącza się połów 
wIelorybów. 

Non coropris la' pc
che a ła b,ileine, 

Aprowizacja okrętów Approvisionnem~nts de navires 

207 Aprowizacja okrę- Opat okrętowy i Approvisionne- I Comhustiblc de sou-
łów. cudzoziem- wsze lkie Z3pas'Y ments de navires te el tou 'es au'res 

etrangers (b. ·ul- i march~nd ise s d 'a
t"tH, et u l'expur- ! vltaill~me n t .. 
tation seulement). l 

skich żywno ś ci . 
. (Wykaz nieobowią-
I zkowy i wyłącznie 
! pr .. y wywozie). 
i 
! 

! 

"Pour ordreu 
'I "Na zlecenie" 

208. ,.Na zl e cetli~" wy- ' Obe: muj c: Towary 
, łącznie przy wy- nad ane za kono -

"Pom . ordre " (a l l<mbra~sanl ; Mar -

wozie samen tem I pra
l'e xporlation seu- ! chand,ses consi
lem ent) i Iłnee~ sur connais

sement ave c fa
culte d'oplj , ,n de 
decrat~ emenl ou 
"pour ordre". 

w eln wyładunku 
lub ,.na zlece nie", 

c z ę Ś ć III . 

1. VI zmiankowane W drugim 
ustępie artykułu 3 niniej szej kon
wencji i niżej wyszczególnione ta
blice sta tys tyczne winny być opra
cowane d ia okresu dwunastomie
się cwego. 

2. OSe jmują one pewrrtą ilość 
artykuiów, wchodzących w skład 
pn:ywozu i wywozu .,terytorium, 
k tóre.go tablice te dotycz,!, przy
czem rzeczone artykuły będą us:Ła
lbne przez każdą z układających 
się \v'ysok ich Stron. 

3. Tablice dotyczące przywo
zu winny wykanć dla każdego 
L wyhran ych w celu porównania nr · 
tykułów : 

a) Kra j p ierwo tnego (rzeczywi~ 
st ego) pochodzenia czyli. kra i pro
dukcji; 

b) Kraj nadania czyli kraj wy· 
[,; yłki; 

c) Kra j zakupu. 
4. Tablice dotyczące wywozu 

winny wykazać dla bżde~o z wy
br?_nych w celu porównania a rt y
kułó <.v : 

a j Kraj spożycia ; 

bl Kraj ndatiia czyli kraj prze
zna czenia i 

P a r U e III. 

L Les tableaux statistiques vi
sesau deuxieme alin ea de l'arti-Je 
3 dela presen le Convention el spe
cifies ci-aprcs, seront etablis pour 
uneperiode de douze mois eon· 
secutifs. 

2, lIs comp.rendronŁ un cerŁa !n 
nomhre des articles faisant partie 
des importations et des e::porta
tions du t'erritoire p aur leou?1 Ces 
tableaux sont dresse 3, lesdi ts arti
des etant determines par la Hallte 
Partie conbracŁan te interessee, 

3. Les tahleaux ir·elatifs aux im
portations indiqueronl., pOUT cha
eun des articies choi ~is al/X !ins de 
( !Omparalson ; 

al L.:!s pays ,]'or iginc o u de 
produdion; 

hl Les pays cI ec consignahon (H I 

de p,rovenance; 
e) Les pays d'achaL 
4. Les tableaux rcl atifs auxex

podations indi que ro:1 t pour c:1a 
C11'11 des a.rt icles cho ;sis aux fin s cle 
comDaraison : a) Les pays de consommation, 

b) Lecs pays de cOl1signalion OU 

de destinatio1} ; 
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. Cnll ,iq/. I 
(statislic a l tcrritory) To inc\ude 

Fisheries 

Northern Whole 
Fisheries 

Soulhern Whale 
Fisherics 

Dccp Sea Fisherics : Exclud'ng; Whaic 
hshing. 

~hips' Stores 

Ships' stor es for l Bunker fu e! and 
loreign sh :ps (op- ! a l! other sto res. 
tiona t. and only l 
for exportsl I 

~ 

"For orders" 

"For orders" 
cxports o nly) 

(in Comprising; Goods 
coosigned on op
lianal bill s of·la" 
d ' ng"or "lo r or 
d" rs • 

P a d III. 

1. The statistical tables rder
red to in the sccond paragraph ot: 
Article 3 of this Conven ti on and 
further specified below shall h e 
p repared for a period of l welve 
consecutive months . 

2. These tables shall relate t o 
a number of articles forming par t 
nI the import and export trade of 
the tcrritory in respect or which 
they are complled, the sa id a rti ~ 
cles being se12ded by the I-Egh 
Contrading Party concerned. 

3. The labl es relaŁing to im
ports shall show for each of thc 
seleded a rticles , for Ihe purposes 
nf comp arisaD: 

(:d T:H.~ C'Jl1ntrics af or1gin or. 
production; 

tb) The coulline~ ol COJlSigl1~ 
mcnt or CrOVE'.l1iince: 

(c) Tl;e coun t rie~ uf purchase .. 
4. The lablcs relating to ex ' 

port" shall show for eaeh of the 
seledca a .. tJcies, for the purpo ~ 
ses of S?mparison :. o 

(a) l he eOIli: tnes ot consump" 
tlon , 

(bl Th e' cOLlntl'ic s o t consign· 
men t Ol' dc s tination; 
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e) Kraj sprzedaży. 
5. Użyte w paragrafach 3 i 4 

wyrażenia winny być rozum;ane w 
sensie następującym : 

Jako kra; pierwotnego pocho
dzenia czyli pro:lukcji , należy ro· 
:1 umieć w stosunku do płodów ' na
lmalnych - kraj : w którym zosta
ły one wyprodukowane, zaś w sto-
1>unku do wyrobów fabrycznych -
kraj, w którym o ~rzymały one osta
teczną formę, w ja kiej sprowadzo
ne są do kraju importującego, przy
czem zmiana opakowania, przesnr
t owa nie lub m'cszan ie nie mogą 
być uważane jako przerób. 

Jako kraj nadania lub wysyłki, 
należy rozumieć pierwszy kraj , 
z którego towar został wysłany 
pod adresem kraju importującego, 
niezależnie od tego, czy podczas 
transportu był on przeładowywa-
11y czy też nie , lecz z wyklucze
niem tranzakcji handlowej z kra
jami poś rec1n iczącemi, o ile były 
takowe. 

Ja~{o kraj zakupu, należy rOZll~ 
mieć kraj , w którym sprzeda wca 
dok Gnywa swoich czynności han
dlowvch, 

Jako kraj spożycia , należy ro
;l,llm i eć kraj, w którym towar znaj 
duj e swoje osta teczne przeznacz'Z-
11 ie , dla k tórego zosta ł wyprod u,ko
wany, lub leż kra j, w którym towa r 
m a być p oddany usz,Ja·:hetnieniu, 
L i przeróbce, naprawie, oSrobie
niu lub udoskonaleniu, przyczem 
zmiana opakowania, przesortowa
nie b b mieszanie nle mogą być 
uW:1ia::e jako udoskonalen ie. 

.J ako kr:1j nadania czyli prze -
7 na Ci. C 111 <l , należy rozumie ć kraj, 
p O CI tl l;reSem którego towar był 
r7. ec~, -ywi~ cj e wysIan y, bez względu 
na to, czy w drodze był on przeła
Jowywany, czy też nie , lecz z wy 
ń.luczen iem tranzakcj i handlowej 
2. krajami po{ redniczącemi , o ile 
lJ fł y lakowe. 

J ak o kraj s pr zed aży , należy 
rozumieć kra j. w k tórym nabywca 
dokonywa swoich czyn ności han 
d.lowych. 

6. Okres dwunastomiesięczny 
zawarowany w paragraf ie 1 (p. wy~ 
że j) będzie obowiązywał ella każ· 
dego kra ju n ajpóźn i ej od 1 stycz-
1)ia , następującego po dacie wej
śc i a w życie niniejsze ; konwencj i 
IV stosu nku do danego kraj u. 

Dzietlnlk Ustaw, Poz .. 63. 

el Le's pays de vente. 
5. Dans les paragraphes 3 et 4, 

les exp.res!Sions suivan :es seront 
prises respectivement dans le sens 
defini ci -apres: 

Par pays d'origine ou de pro
duction, il faut entendre, s'il s'agit 
d'un prodllit naturel, lepays ou ił 
a de produit, et, s'ilsagit d'un pro
duH manufadurć, le pays 0:1 ił :1 
re<;u la forme sous laquelle jol a ete 
inŁroduit dans le pays d'importa
lion , ćtant ente.ndu que le reem
ballage, le reassortiment au le me
lange ne constituent pas une trans
formation. 

Par pays de cOl1signatiol1 au de 
provenance, il faut entendre le 
p ays d'ou la marchandise a ete 
expediee originairement ił destina
tion du pays d importation, ave c 
ou sans rupture de charge en cours 
de transport, mais sans lransadion 
commer::ia!e dans les pays inter
mediaires, s 'il e n existe . 

Par pays d'achat, il faut cnten 
a r e le pa ys OU Je vendeur exerc.c 
s on activite commerciale. 

P a r pays de consommation, ił 
f auŁ entendre te pays oj. la mar
chandise doiŁ recevoir la dzstina
lian en vue de laquelle el1e a d(~ 
p roduite, ou celui dans lequel ell e 
d oiŁ subir une transformation, une 
róparation ou un compkmenŁ de 
main-d'oeuvre, etan t enŁendu quc 
Je reemballage, le reassortiment ou 
1e m elange ne constituent pas une 
i:ransformatio·n ni un complement 
de main -d'oeuvre. 

Par p ays de consignalion ou de 
destination , il fauŁ entendre le pays 
~I destination duqueI la mal'chan 
dise es t effectivement expediee 
a vec ou sans rupture de charge en 
cours de transport,mais sans 
t ra nsaction cornmercia 1 e dan5 les 
pa y5 intermediaires, s 'li en exisle. 

Par pays de vente, iI faut en 
ie ndre le pays OU l'ache'eur exet
ce so n activite commerciale. 

6 . La periode de .douze rno is 
indiquee au paragraphe 1 ci-des
sus commencera a cou1'ir pour cha
gue pays au plus tar d Je _l er jan
vier . qui suivra la date a laquelle 
la Convention entrera eif viguenr 
e n ce qui concerne ce ·pavs. 
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{e} The countries of sale. 
5. The expressions mentioned 

below shalI, in paragraphs 3 and 4, 
. be ar respectively the meanings he e 

reinafter defined : 
The expression "country or 

origin ar producŁion" shall mean, 
in the case of natural producŁs, the 
country where thegoods were 
produced, and, in the case of ma
nufacŁured producŁs, the country 
where they were Łransformed into 
the condition in which they were 
introduced ini.o the country of im" 
port, it being understood Łhat re
packing, sorting and blending do 
not constitute ŁransformaŁion. 

The expression "country of con
signment or provenance" shall 
mean the country from which the 
goods· were originally despatched 
to the country of import, with or 
without breaking bulk in the 

. course of transport, but without 
any commercial transaction in the 
inŁermediate countries (H any) . 

The expression " country ar 
purchase" shali mean the country 
in which the seller of the goods 
carries on his business. 

The expression "country ol 
cansumpŁion" shalI mean the coun· 
try in which the goods will b e pul 
to the use for which they were 
prodllced. or in which they will 
undergo a process of lransforma· 
tion, repair Ol' supplementary 
lreatment . it being undersŁood 
ŁhaŁ re-packing, sorting and bIen
eling do not constitllte trans forma 
lion Ol' supplementary lreatmenL 

The expression "couritry of 
consignment 01' destination" shaB 
mean the country to which the 
goods werc acŁu~lly despa tche cl ,. 
with Ol' without breaking bulk il1 
the course af transport, but wi
thoul <lny commercial transaction 
in the inŁermediate countries (if 
any) . 

The expression "country ()f 
sale" shall mean [he country 111 
which the purchaser of the goods 
carries on his business, . 

6. The period of t welve 
months referred to in paragraph 1 
above shall begin to run in the 
case oI each country, not later 
than the .January 1 st next foHo
win g the date of the entry into 
force of the Convention in the 
case of the country concerned. 
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. 7'. Natychmiast po upływie dwu. 
riastQiMesięc.znego okresu. zaslrze. 
ionego w paragraf ie poprzedniol. 
Wy5:ok1~ układające się Strony na
deślą Komitetowi rzeczozn3.wców, 
przewidzianemu w artykule 8, spra 
wozdania, omawiające wykazane 
przez praktykę zalety i braki po
szczególnych metod klasytikacji 
z.aleconych w paragrafach 3 i 4. 

8. Po ofrzymaniu sprawozdań 
co najmniej od połowy krajów, 
związanych w danej chwili kon
wencją, Komitet rzeczoznawców 
obowiązany jest w ciągu trzech 
miesięcy przygotować memoran
dum w sprawie wn iosków opar
tych na wymienionych spra~ozda
niach . Memorandum to będzie ro
zesłane rządom Wysokich ukła
dających się Stron w celu dodat ~ 
kowego uzgodnienia. 

ZAŁĄCZNIK II. 

Statystyka rybołówstwa. 

(P. artykuł 4) . 

Statystyka rybołówstwa winna 
W)'Ikazać: 

1° Ilość i wartość wszystkich 
produktów rybołówstwa morskie
go (w tern skorupiaki, m . ę'::Laki 
i małże wszelkie,go rodzaju) wyła-

. dowanych bezpośrednio w kraju, 
z wyszczególnieniem głównych ga
tunków ryb, jak również przynale
żności państwowej s tatków, z kt6-
rych są wyładowane; zestawienia 
powinny obejmować nadto. w m :a
rę możności, produkty rybołów
stwa na . wodach wewnętrznych ; 

2° Ilość i wartość wyżej wym~e
nionych produ1któw. pTzywożonych 
Z zagranicy i wywożonych do in
nych krajów ; 

3° O ile to okaż·e się możliwe, 
ilQ~ć gIównychproduktów ryrołów
stwa przetwarzanych w kraju; 

4° W miarę możności, ilość po
łowu dokonanego przez sta tki ~ra
jowe, bez wz,ględu na mte 's·:e wy
ładowania, oraz ilość wydobytych 
produktów wo:lnych; 

5° Liczbę osób za imu i ących się 
ryr-actwem z wysz.~ ze~:)lni :miem, 
w miarę możności, podziału według 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

. 7. AU~lSitót que po~sihle apres 
l'expiraŁion de la periode de dvuze 
mois vis-:e au parag,raphe prece
den t. les Ha u' es Parties cO.l lrac
tantes interessees adresseront au 
Comited'experts prevu ił radicle 
8 un rapport indiquanŁ, pour cha
cune des m ~thodes de ola dfica
tion indiquees aux paragraphes 3 
et 4, les avanŁages et les inconven 
ien ts de lout genre reveles par 
l'experience. 

8. Quand le Comite d'experts 
aura re<;u des rapports de I · moitie 
de's pays pour lesquels la Conven
tio,n est en vi"ueur ił ce mom : nt. 
il prćsenŁera, dans un d żl a i de 
trois mois. un a vis sur les r ~su l ta ts 
de l'examen de ce, rapports . Cet 
avis sera commun:que aux gouver
nements des HauŁes Par~ies con
tractantes en vu~ d'un accc·rdcom
plementaire. 

ANNEXE II. 

Statistique des pecheries. 

(Voir Article 4). 

La stat~stique des pecheT:es 
doit indiquer: 

tO La quantite et la valeur de 
tous les produits de la peche ma
ritime (y compris les crustaces, les 
mollusques et les cO::juilbges de 
tout,es sortes l d ebarques d n:te
men t dans le pays, en distLguant 
les principa les categories de pois
SOns, la nationalile des bateaux 
pa-r lesquels ils SO:1t debarqu ~ ,s; 
les releves comprzndronŁ egale
ment, dans la mesure du po ,sible, 
les produits de la pi che dans les 
eaux inŁ źrieures j 

2° La quanlite et la va1eur des 
produits ci-dessus, importes d'au
tres pays et exportes li destinallon 
d'auŁres pays; 

3° Si possihle, la ' quantite 'des 
principaux produits cle pecheries 
prepares dans le pays; 

4° Autant que po",sible. la quan
tite des pciis -ons pris rpar dzs ba-

. teaux na':o il aux, qucl que soi le 
Beu de d ebarquemenl, et la q' an
ti ' e des produits aquicoles obŁe
nus; 

5° Le nombre des perso~nes 
S'oCcUipant de la p~ (, !le, en don
nallt, autant qu'il est pos.si,::' le, Ja 
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7~ As soon as possibleafter 
the expiry or t he peri od of twel ve 
months re ferred to in the prece;. 
ding paragraph. the High Con ~ rilC ~ 
ting Parties concerned shall for 
ward to thc Committee af Experts 
referred to in Article 8, reports 
stating, in regard to each of the 
methods ofclassification referred 
to in paragraphs 3 and 4, the ad~ 
vantages and drawbacks of aU 
kinds noted in the course ol the 
experim en t. 

8. The Committee or Experts 
shall, within three months after 
the receipt of reports from half 
the countries in respect or whicll 
the Convention is in force at the 
time or their receipt , present a 
memorandum showing th.e results 
of its cons ideration of these re
ports. This memora r-lum shall be 
circl,l ·, ted to the Governments of 
the H:gh Contract ing Parties with 
a view to a supplementary agree
ment. 

ANNEX II. 

Statistics ol fisheries. 

(See Article 4.) 

The statistics of fisheries sho· 
uld show: 

t. The quantity and value of 
all producŁs or sea fisheries (in
cluding crustaceans, molluscs and 
shellfish of every kind) landed di
rect in the country, shown sepa
rately accord :ng to the principal 
kinds of fish; and the nationali
ties of the vessels by whichthey 
are landed, including also in the 
returns. if possible, and so far as 
ił is applicable. the same informa
tion in the case of inland-water 
fisheries. 

2. The quantity and value oi 
the products of the fisheries 
mentioned above imported from 
other countries and exported to 
other countries. 

3. If possible. the quantity of 
the principal categories of fishery 
products prepared in the country 
concerned. 

4. As far as poss!ble, the qU .'-1 n
tity of fish caught by natirlllal 
vessels, irrespecŁive of the place 
of lan d ing, and the quantity of 
aquicultural products Łaken. 

5. The number of persons en
g ańed in fisheries, class if;ed, as 
far as possible, by sex and accor-
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!płci oraz z zaznaczen iem, c'zy ry· 
bactwo stanowi ich zajęcie glówne 
czy też poboczne: 

6" Liczbę i rodzaj statków kra
jowych użytych do połowu mor
skiego i, jeśli to możliwe, do poło
W\l na wodach wewnętrznych: 

7° W miarę możności , miejsca 
połowu produktów wyładowan vch 
w ikra ju oraz czas zużyty na połów 
tych produktów. 

ZAŁĄCZNIK III. 

Statystyka ł!órnicza i hutnicza. 

(P. artykuł 5). 

Czę{ć I. 

Postanowienia o~ólne stosuilJce się 
do wszystkich statystyk górniczych 

i hutniczych. 

t. Zestawienia produkcji mine
rałów winny dotyczyć, wyjąwszy 
zlecenia przeciwne, minerałów w 
stanie surowym, t. j. w stanie w ja
kim są wydobyte z kopalń, kam:e
niołomów i t. p . 

2. Zestawienia winny wykazać 
ogólną produkcję w wadze każdego 
minerału w stanie surowym, a więc: 

al Dla każdej ruiy metalicznej 
-- wa~ę każdego w niej zawartego 
metalu: 

hl Dla każdej rudy niemetali-::z
nej - wagę każdego z zasadni
czych składników, które będą usta 
lone przez komitet rzeczoz,nawców, 
przewidziany w artykule 8 kon
wencji, lub też przez podkomitet, 
który może być w tym celu wyło
niony. 

3. Zestawienia winny wykazać 
nielylko produkcję całego kraju, 
le-ez również według głównych 
okręgów wydobycia. 

4. Jeżel i waga wyrażona będzie 
w innych jednostkach, a nie w ton 
nach metrycznych, należy jasno 

'. określ i ć jednostkę przyjętą oraz 
jej stosunek do tonny metrycznej. 

5. We wszystkich wypadkach 
niemożności podania ścisłych da
nych, z,godnych ze wskazaniami ni
niejszego załącznika, należy podać 
oszacowanie dla każdej gałęzi pro
dukci :, posiadającej jakiekolwiek 
2llaczeo,ie. 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. i45 
--~~------------~--~------

repartition par sex.e et en indiquanŁ 
si la pech e constitue l'oceupation 
princi ;:>ale ou secondaire: 

6° Le nomhre et les cate~orioes 
des haŁeaux. nationaux. employes 
li la peche maritime et, si possible, 
li la peche dans les eaux inŁerie
ureSj 

70 Autant qu'il est po"sible, les 
endroits d'ou provien.ne.nt les pro
duits des pecheries debarques dans 
le pays et la duree du temps em
ploye li la p0che de ces produits. 

ANNEXE III. 
Statistiques m;n:eres et metallur

~fqt· es. 
(Voir Article 5) . 

Partie 1. 

Dispositions generales appIicabl{'s 
a toutes les statistiques minieres 

et mćtallurgiques. 

1. Les releves de la production 
des mineraux s'appl iqueront, sauf 
disposition eontraire, aux min e
raux bru ts, tels qu'ils sont exŁrai,ts 
des mi,nes, carrieres, etc. 

2. Les reJeves indiqueront la 
produdio'1 tolale, en ,poids, de cha
cun des mineraux bruts, ainsi que: 

al Pour chac1..liIl des minr;f3.is 
metalliques, le poids de ehacun des 
mdaux contenusj 

hl POUl" chacun des minerais 
non metaUiques, le po :ds de cha
cun des elements consti ~ u ~ ifs es
sentieJs, tels ou'ils seront determi
nes par le Coroite dexperts prevu 
ił J'article 8 de la Convention ou 
par un sous-comite qui pourra etre 
constitue li cet eHet.' 

3. Les releves indiqueront non 
seulement la production de l'en
sembłe du pays, mais aussi celle 
des principałes re~ions produdri
ces. 

4. Lorsque le poidsest expń
me au moyen d'une unite au tre 
que la tonne mebriqu€, l'unite em
olovee ainsi que re rap.port en tre 
cette un ite et la tonne metricue 
devront etre indiques claireme~t. 

5. Dans tous ),e, cas ou il n est 
pas possible de recueill ir des don
nees exactes, telles qu'elles SO':1t 
definies dans la pre~ente annexe, 
ił sera fO 'l,rni des evałuafo1s pour 
tou~e production de quelque im .. 
po.rlance. 

ding to whether fishing is their 
ll1ain or their secondary em.ploy~ 
ment. 

6. The number and c1asses ol 
nationał boats employed in sea 
fishing and, if possible, in inland~ 
water fishing. 

7. As far as possible, the loca
lities in which the fishery products 
Ianded in the country were obŁa
ined and the periods spent in ob
taining slleh products. 

ANNEX III. 

Minerał and metallurgicał stati· 
stks. 

(See Article 5). 

Part L 

Generał Provisions Appłyin1 to 
al1 minerał and metallurgical sta

tistics. 

1. Returns of mineral produ
ction shall, unless otherwise . sp e
eified, relate to the raw minerał 
as extracted from the mines, quar
ries, ete. 

2. The returns shalI show the 
total production for each raw mi
neral by weight and also: 

(al In the case of each of the me
tallie minerais, the weights of 
each of the metaIs eon tained the
rein; 

(bl In the case of each of the 
minerais, other than metallic mi
neraIs, the weights of eaeh of the 
essential constituent elements [as 
defined by the Committee ol Ex ... 
perts referred to in Article 8, or 
such sub-committee as may beap· 
pointed for the purpose). 

3. Returns shall show, not only 
the production or the eoun try as a 
whole, but also that oE the chief 
produeing districts. 

4. When the weight is given in 
a unit other than the metrie ton, 
the unit employed and also its re c 

lation to the metric ton should be 
clearly indicated. 

5. If in any case it is not pos
sible to compile exaet data as de
fined in this Annex, estimates shall 
be given in respect of any produ
etion which is ol importance. 

,. 
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c z ę Ś ć II. 

'Postanowienia specialne. 

A. Minerały niemetaliczne. 

l. Węgiel. 

Zestawienia winny . wykazać 
wagę netto węgla kamiennego i 
brunatnego, po potrąceniu bezuży
tecznych odpadków, otrzymanych 
przy płóczce i sortowaniu. 

Należy podać następująee ze
stawienia : 

1" Zestawienia miesięczne po
dające: 

. Prordukcję ogólną: a) węgla ka
miennego, b) węgla bruna tnego: 

Liczbę dni roboczych w mie
siącu j 

Prz'eciętną liczbę zatrudnio-
nych, w tern liczbę zaŁrudn :onych 
!pod ziemią i na powierzchni, lecz 
z wyłąc;zeniem personelu admini
stracyjnego i technicznego oraz 
personelu biurowego; 

Produkcję ogólną przedsię-
biorstw górniczych - koksu, bry
Ikietów, węgla i brykietów węgla 
brunatnego: 

2° Zestawienia roczne podające : 
Produkcję ogólną: aj wę~la ka

miennego, bl węgla brunatnego; 
Produkcję ogólną koksu, bry

kieŁów z węgla kamiennego i z wę
gla brunatnego, w tem produkcję 
innych zakładów poza przedsię
b.iorstwami gó.r.nicz.emi ; 

Przeciętną liczbę zatrudnio-
n ych: al pod ziemią i b) na powie
rzchni oraz c) sumę tych dwóch 
grup, z wyodrębnieniem w miarę 
możności danych dla obojga płci, 
dla dorosł)l':h i młodocianych, jak 
również dla pe'Tsonelu eksploata
cyjnego (łącznie z personelem ro
botniczym nadzorczym) z jednej 
5trony i dla personelu admin:stra
cyjnego i technicznego oraz dla 
personelu biurowego z drugiej 
strony. 

II. Inne rudy niemeŁalic zne . 

Zestawienia winny wykazać 
ogólną produkc.ję rud wydobytych 
ze wszystkich kopalń, kamienioło
mów i innych pl'zedsięb:orstwj dla 
rud takich, jak potas i siarka nale
ży podać o~ólną wagę zasadni
czych cżęśd składowych . 

Dziennik Ustaw. Poz. 6l. 

P a rt i e II. 

Dispos:tions spćciales. 

A. Mineraux non metalliques. 

L Charbon. 

Lesreleves ind : queronŁ Je poids 
net du charbon et du lign:ie, de
duction faite des dechets non uti
lisabIes apres le lavage et le triage. 

Les rełeves suivants · seront 
fournis : 

" 10 Releves mensuels indiguant: 

. La produdion Łolale: a) de 
houille; h) de· lignitej 

Le nombre de jours ouvrables 
du moi,s; ' 

L'eHectif moyen du personnel, 
y compris Ie personnel employe au 
fond et a la surface, mais a l'ex
clusion du personnel administratif 
et techn[que et du personnel de 
hu:reau; 

La production totale dans les 
entreprises minieres, de coke, de 
briguettes de charbon et de bri
guettes de lignitej 

2° Releves annuels indiquanl: 
La production totale: al de 

hOl1!il1ej bl de hgnite; 
La production tolale de coke, 

de briguet-tes de charbon et cle bri
queUes de lignite, y compris la 
production des etabl issements 
aulres gue les enireprises minie
Te'S' 

. 'L' effectif moyen du perso~neI 
employe: al au fond, et b) a la 
sllrface; c) le lotaI de ces detlX 
groupes, en fournissant, autant 
gu'ił est possible, des chiffres . cli
s tincLs pour les deux sexes et pour 
les aclultes et les jeunes gens, ainsi 
que pour le persollnel de l'exploi
tation (y compris Je person nel ou
vrier de surveillancel d'une part, 
pO\lrr le personnel aclminis Łratif et 
technique et le personnel de bu
reau, d'auŁre part. 

II. Autres minerais non metalli
ques. 

Les releves indiqueront la pro
duction Łotale du minerai extrait 
de toutes les mines, carri€res et 
autres exploilations; dans le cas 
de minerais tds que 'ceux de po
tasse et de soufre, les releves indi
queront le poids total des elements 
constitutifs esse:ntiels. 

Nr. 11. 

P a rt II. 

SpeciaJ provisions. 

A. Non-Metallic Minerais. 

I. Coal. 

The return s shall show the net 
weight of the coal and lignite, ex
cluding unusable wasle after wą
shing and picking. 

Thefollowing returns shall be 
given: · . 

t. Monthly return s showing : . 

Totał production of: (a) coal j 
and (bl lignite; 

Number of working days in the 
monthj 

Average ' number of persons 
employed. including those emplo· 
yed underground and on thesur
face, but excluding administrative . 
technical, and clericał staff; 

Total production at the min ing 
esŁablishmenŁs of coke, coal bri
quettes and lignite briquettes. 

2. Annuał returns showing: . 
Tolal produclion of: (a) coal;. 

and (bl lignitej 
. Total production oE coke, cocu 
briquetŁes and Iignite briquettes 
inclucling tha1 of non-mining esŁa
blishments j 

Average number of persons 
employed: (a) underground, (b) on 
the surface, and (c) the total of 
those employed under and ab~ve . 
ground, and, where practica'ble. 
under the following headings: ma1e 
and female , adults and young per
sons, operative staff (including 
workers engaged in supervisionJ. 
and administra tive, technical and 
clerical staff. 

11. Other Non-Metallic Minel'aJ s. 

The return s shalI show the to
tal production of minerał exŁrac
Łed from a11 mines, quarries and 
cther workings, and, in i.he case 
of such minerais as poŁash and 
sulphur, the total weight of · the 

. essential constiŁuęnt elements. 
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B. Ruda żelazna. 

Najeży podać następujące ze
stawienia: 

1" L , esławienia miesięczne po
dające: 

al P r odukcję ogólnąj 
b) P.rzeciętną licz bę zatrudnio

nych (.zaznaczyć czy podane licz
by. obejmują równ ież personel ad
ministracyjny i techniqzIlY ' oraz 
personel biurowy) j 

2° Zestawienia ro~zne. poda·jące : 
aj Pro.dtikcję ogólną rudy~uro

wej oraz . z.awartego w niej żelaza 
dla ' kaidej z następujących kate
goryj rud: ma.gnetyl •. hematyt, kar
bonat, mangan, ferroman gan, ferro
chrom, ferronik iel. 

W zestawieniach podana hędzie 
również waga manganu, . chromu 
j niklu zawartych w rudach man
ganowej, chromowej i niklowej. 

Na cH.o każdy kTaj będzie slarał 
się o zebranie danych, dotyczących 
rudy . żelaznej, otnymanej przy 
prażeniu pirytów, . z wyszczególnie
niem jej wa,gi ogólnej oraz wagi za
warte·go w niej żelaza. 

b I Przeciętną liczbę zatrudnio
nych (zaznaczyć czy po,dane liczby 
obęj!llują również personel admini
stta'cyjny i techniczny .oraz perso-
n~Jl:5iurowyl'- . . . 

Kwest ja ewentualnego podziału 
rud żelaznych na kategorje według 
zawartości fosforu będzie rozpa
trzona przez Komitet przewidziany 
w paragrafie 2 bl I-ej części n.in iej
siego -. załącznika. Komitet poda 
równietdefinicję rud manganowej, 
chiomoweji niklowej, uwzględn ią
j ąc - propozycje poczynionę w tej 
mierie przez Międzynarodową Iz
bę Handlową w referacie przedsta ~ 
wianym na Konferencji ' Genew- . 
s~~~j~ . 

C. Rudy metaliczne, nieżelaziste. 

Zestawienia podadzą: 
al Ogólną produkcię rudy wy

dobytej ze wszystk:ch kopalń, ka
mieniołomów i w innych przedsi ę
biorstwach o.raz wagę metalu za
wart ego' w danej rucziej 

b 1 PrzesięŁną liczbę zatrudnio
nych (zażnacżyć czy podane liczby 
,obejmują również 'Personel admini
stracyjny i techniczny oraz perso
neI biurowy) . 

Dzi~ąnik Ustaw, Poz. 63. - ----

B. Minerai de fer et mineUe. 

Les releves suivanŁs seront 
fourni s: 

10 Releves mensueJs indiquant : 

a) T,a production totale ; 
b) L'effectif moyen du person

nel (indiquer si les cb iffres fourIlis 
comprennent le per~onnel admini
stratif et technique et le persorińe1 
de bureau); 

, 2° Releves an.IUels indiquant: 
al La producLon totale du mi

nerai brut et cel.e du fer contenu 
dans Ie minerai, pour chacune des 
categories suivantes: magnetite, 
hematite , minerai carbonate, mi
nerais . ferro - manganese, ferro 
chrorne et ferro-nickel. 

Les releves indiqueront egale
ment le poids du manganese, du 
chrome et du nickel contenus 
dans les mine.rais ferro-manganese , 
ferro-chrome et ferro-nickel. 

Chaque pays devra s' efforcer 
d'obteriir des donnees sur le mi
nerai de fer provenant du grillage 
des pyrites de fer, sur son poids 
total et sur le poids de fer eon
tenu. 

b) L'effectif moyen du person
net findiquer si les chiffres fourni s 
comprennent te personnel admini
st ratif et technique et le personnel 
de bureau) . 

La queslion de la divisiol1 
eventuelle des minerais de fer en 
diverses categories selon la te 
neur en phosphore, sera renvoyee 
a. l'examen du comite prevu au 
para12raphe 2 bl de la par.tie I de 
la presente ' annexe. Le comite 
donnera une definition des mine 
rais ferro - manganrse, fer·rb
chrome et ferro-nickel, . en lenant 
compte des Nopositions formule es 
par la Chambre de Commerce in o. 
ternationaledansson raoport pre
sente ci la Conference de Geneve , 

C. Minerais mełalliques non fer· 
reux. 
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B. Iron Ore and Ironstone. 

The following returns 8ha11 be 
given: 

1. Monthly returns showing: 

(a) Total productionj 
{bl Aver"ge number of persons 

employed (it shalI be stated whe
.ther administrative, technical and 
clerical staff is or is not included 
in the figures) . 

2. Annual return s showing: 
(a) Total production of iron Orf.' 

and of the iron content of such ore 
uncler each of the folIowing he
adings, viz., Magnetite, Hematite, 
Carbonate, Manganiferolls, Chro'
miferous and Nickeliferolls Iron 
Ores. 

The weight of manganese, 
chromium and nicke1 contained in 
the manganiferous, chromiferous 
and nickeliferous iron ores shall 
also be given. 

An endeavour should be ma
de to obtainand show par
ticulars of iron ore produced 
from the roasting of iron-pyrites, 
showing the total weight and tota1 
iron content. . 

(h) Average number of persons 
employed (it should be stated 
whether adminisŁrative, technical 
and clerical staff is incIuded in the 
figu res) . 

The' question of the division, if 
<ln y, of iron ores inŁo different 
classes according to phosphorus 
contenŁ shall be referred to the 
Committee specified in paragraph 
2 (b) of Part l of this Annex, which 
shalI also be asked to lay clown a 
definition for manganiferous, chro
rniferous and nickeliferous iron ' 
ores. The attention of the Com~ 
mittee shall be directed to. the 
proposais of the Inlernational 
Chamber of Commerce conlained 
in its report ~ubmitted to the Con-
1erence of Geneva. 

C. Non-F errous Metallic On:s. 

Les releves indiqueronŁ: The returns shall show: 
a) La pl'oduction lota le du mi- (a) Total production of ore ex-

nerai extrait de toutes (es m;nes, lractecl from alI min es, quarries 
carrieres etauŁres exploitations and other workings and Łotał 
et le poids dti metat conŁenu dans weight of the metallic content. 
Je m;neraij . 

b) L'effeCŁif moyen du person- (b) Av:erage number of persons 
nel (indiquer si les chiffres fournis . employecl (it should be stated whe- -, 
com"rennenŁ. le personnel admini- . ther aclministrative, technical and 

, stn1tif et techriiąue etle personnel clerical staff is or is not incIuded 
de bureau). in the figures). 
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D. Metale. 

I. Żelazo i stal. 
- te Surówka. - Nalety podać 

na$tępującezestawienia : 
al Zestawienia miesięczne z wy

kazanięm produkcji każdej z nastę
puj ącycb ka tegoryj : 

Surowiec żelaza hematytowy 
(Komitet wzmiankowany w para
grafie 2b) l-ej części niniejszego 
załączni.ka ustali granicę zawarto
{ci fosforu dla te; ,kategorji surow
", przy uwzględnieniu prop.ozycyj, 
poe. zynionych w tej mierze przez 
Międzynarodową Izbę Handlową 
w referacie przedstawionym na 
Konferenc.ji Genewskiej); 

Surowiec zasadowy dla wyro
bu stali; 

Stopy żelaza ; 
Wszelkie inne rodz.aje surówki. 

hl Zestawienia roczne podają
ce,oprocz produkcji ogólnej dla 
ka1dej z wyżej wymienionych ka
tegoryj, produkcję poszczególnycb 
surowców mieszanych (surowiec 
żelaza manganowy, krzemowy i t. 
p.); 

c) Zestawienia roczne podające 
liczbę istniejących wielkich pie
ców dla produkcji surowca żela-
2a, z wyodrębnieniem wielkich 
pieców, pieców elektrycznych i in
nychsposobów produkcji. 

Zestawien :a miesięczne podają
ce. dla tychże kategoryj, liczbę 
wielkich pieców istniejących i 
czynnych; 

dl Zesła wienia roczne, możliwie 
najszczegółowsze, podające ilości 
rudy żelaznei, rudy manganowe; 
i starego żelaziwa. zużyte do wyro
bu surowca żelaza. 

Komitet wzmiankowany w pa
ragrafie 2bl l-ej części niniejszego 
załącznika obowiązany jest zdeIi- . 
njować rudę manganową. 

2° Sial i żelazo pudlowe. - Na~ 
teży podać następujące zestawie
nia: 

al Zestawienia miesięczne wy
robu słali z wyodrębn ieniem wy
produkowanych ilości: l° bJoków 
stalowych, 2 odlewów pierwszego 
topienia, z każdorazowem wyszcze
gólnieniem niżej wymienionych spo
Bobów produkcji: 

Proce,s Siemens'a - Martin'a : 
afkwasowy, b) zasadowy; 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

D. Metau". 
I. Fer et acier. 

l' fotite .-Les releves suivants 
seron t fournis : 

al Releves mensuels indiquanl 
la produ<:tion de chacune des cate
gories ci-apres : 

Fonle hematite Oe comite men
tionne au paragraphe 2 bl de la par
tie I de la presente anneXe sera 
charge de dćfn l'r la lim:te de Ja te
neUT en phosphore pour cette caŁe 
gorie en ten·ant compte des proposi
tions formulees par la Chambre de 
Commerce internationale dans SOD 
rapport presenle ił la Conference 
de Genevel; 

Fonle basiąue, pour la fabri
calion de ł'acier j 

Ferro-al1ia~esj 
Toutes autres cate~ories de 

fontej 
bl Releves annuels indiąuant, 

outre la production Łotale de cha
cune des cateJ!ories ci-dessus, la 
product;on de chacun des divers 
ferro-alliages (ferro-silicium, ferro
manganese, etc.) j 

cl Releves annuels du nombre 
des hauts fourneaux existants pour 
la production de la fon te. en di
stin!!uant les hauts fourneaux, les 
fours ćlectr:ques -et les autres pro
cedćs de fabrication. 

Releves mensuels indiquant, 
pour les memes categories . ie 
nombre des hauts fourneaux exi
sta n ts et des hauts fourneaux en 
activite ; 

dl Releves annuels aussi com
plełs oue possible. indiquant les 
ąuant i tes de minerais de fer et de 
manl!anese et de ferrai11es uHli
sees pour la fabricatioD de la 
fonte. , 

Le comite vise au paral!raphe 
2 bl de la partie I de ta 'presente 
annexe. sera chaq~e de definir le 
minerai de manganese. 

2° Acier. fer Pllddle. - tes re
Jeves suivanlsseront fournis : 

al Releves mensuels de ta pro
ducHon d'acier en indiąuant se
parement: l° "nur les linltots, 
2' pour les moulages en premiere 
fus:on. les quan'itps produites en 
distinsłuant .. dans chaQue cas, les 
procpde ~ de fabr;·cafon ci · apres : 

Procede Siemens-Martin : al a
cide j bl basiąue ; 

Nr. 11. 

D. Metals. 

1. Iron and Steel. 

(i) Pig iron. - The following 
return s shall be given: 

(a) Monthly returns showing 
the toŁal productioD of each of the 
following: 

Hematite pig-iroD (the Com
mittee re(erred to in paragraph 2 
(b) of Part I of this Annex shall be 
asked lo deBne the limit of phos
phorus for thls classi the attentjon 
of the Committee shaIJ be direc
led to the proposal ol the Inter
national Chamber of Commerce 
contained in its report - mentio
ned above)i 

Basic pig-iron for the manu-
facture of steel ; 

F erro-alloys j 
AlI other pig-iron; 

(b) Annual retums showin~ 
both the totał production under 
the headings mentioned in para
graph (a) above and, in the case 
of ferro-alloys, the production ol 
each category of such alloys (Le., 
ferro-silicon , ferro - manganese. 
etc .); 

(c) Annuat returns showing the 
number of furnaces in existence 
for the production of pig-iron, di~ 
stinguishing between blastfurna
ces. electric furnaces and other 
processes or manufacture. 

Monthly return s showing sepa
rately, under the above headings, 
the number of furnaces existing 
and the furnaces iD operationj 

(d) AnnuaJ re turns. as compte~ 
te as possible. of the quantities of 
iron and manganese ore and 
scrap used in the manufacture of 
pig-iron. 

The definition or manganese 
ore shall be given by the Com
mittee of Experts referred to 
above in paragraph 2 (bl of Part I 
of this Annex. 

(ii) Steel and Puddłed Iron. -
The following returns shall be gi
.... en : 

(a) Monthly retums or the pro
duction of steel, indicating sepa
rately: (1) Ingots and (2) Castin~s 
direct from the furnace, showing 
in each case the production accor
ding to each of the following me
thods or manufacture: 

Open-hearth (Siemens-Martin) 
process: (aj Acid; (bl Basic; 
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Pr')ces Bessemer'a~ a) kwaso> 
wy, b i zasadowy ; . 

P iec e lektryczny : 
Inne spoSO by wyroSu stal i (w 

tern bezposrednie przetop:enie 
rudy) ; 

bl Zestawienia miesięczne wy
robu żelaza pudlo wego; 

cI Zestawienia roczne liczby 
:pieców, gruszek Bessemer'a i L p ., 
i5tniejących w kraju dla wyrobu 
.stali i żelaza pudlowego, z wyodrę
bnieniem posz czególnych sposobów 
p,rodukcji , wymienionych w para
grafie al; 

dl Zestawienia roczne ogólnej 
p ,rodu!kcji zuzli otrzymanych przy 
defosforyzacji; 

el Zestawienia roczne jak naj 
szczegóło wsze ilości: l " suróv. k i że 
laza i 2" s'tarego żelaziwa, zużytych 
do wyrobu bloków, odlewów pier
wszego top :enia : żdaza p J,d :owe
gO, .2 wyodrębnien iem p03zc zegól 
nych sposobóv., produkcj i, wymie
nionych w paragrafie aj j 

fi- Zestawienia miesięczne jak 
najszczegółowsze ilości półproduk - . 
'Łów i wyrobów gotowych. Komitet 
przewidziany w paragrafie 2b) I-ej 
części niniejszego zał .. cz.ni.ka ustali 
w tym celu odpowiednią klasyfika 
cję, obejmującą: 1° wykaz katego
ryj uważanych jako niezb~dne mi
ni'Inum i 2° wykaz bardziej szcze
gÓłowy kategoryj uważanych za 
pożądane. Komikt uwzględni przy
tern klasyfika ,eję przyjętą przez 
rv1iędzynarodową Izbę Handlową. 

II. Inne metale, 

Zestawienia obejmują ogólną 
produkcję odlewniczą. 

ZAŁĄCZNIK IV. 

Spis produkcji przemysłowej. 

(P. artykuł 61. 

1. O!,res obj ~ty dochodzeniem. 

W ogólności dod ar;"zane dane 
winnv obejmować rok kalend:lrzo~ 
wy. W s'tosun,ku do przeclsieb'o"s'w, 
w k fórych zamknięc : a rachu- ko ve 
sp orz8dzane są z jakąkolwiek in
ną datą, a nie na 31 grudnia, na
leży podać liczby z tego ro-kura~ 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

Convertisseut: a) acirle ; hl ba g 

51que ; . 
F Our ćlecŁrique ; 
Au ~res procedes d2 fabr:caFon 

(y compris la con"\: ersi on directe 
du minerai); 

hl Relevćs mensuels de la prO
dudion de fer puddle; 

c) R eleves annuels du nomb re 
des .. fours, converlisseurs, etc. , ex;i
stant .dans Je pays pour la. pro ~ 
duction d'acier et de fel' puddJć 
endist inguant les diversprocedćs 
mentionnes au paragraphe aJ ; 

d) Releves annuels de la pr0 4 

duction lotale des scories de dć 
phos r-h0 r :l t ion; 

e) Relev.ćs annuels aussi com
pleŁs que poss:ble, des qq q nUćs: 
l" de fo de et 2" d e ferra illes, em
pbvees POUl' la Noduclion de~ lin -
20tS. des moul ages en premi~ re 
fusion et du fer puddJe. en cJ:st:n
guant les divers procedes de fa ·" 
bricat:on mentiannes au para
granhp al; 

. fl .Releves nipn~uels aussi ne
tailh~s oue T'8,><::bl e d",> qu an f U's 
de demi-pr00u:ts et de produ 'ts 
finis , Le cO T"li t e v~s~ au T'3ra
gr'1-he 2 bl de la pCl rVe 1 de la 
presente ann~ve et? bl'ra, El cet 
eHd, une clqss:fic<l!ion anoro
priee' comT"\ortant : l ° une. li"h in
diouant les e <l F'Qories consider'>"s 
c"p'1"l1e lln m i "':!l1um n r ~"'~<:;>:re, .et, 
20 nne liste plus complcte desca
tE-(5')~ies c r)!1s:d.s.rees c"mme dósi
ra hl ~s. Le """,:tó t: 0n .:lr'l r.omote 
de h ch ssi ' ir af''')l1 ad"p'.eep.ar 
la Ch"tnbre de Commerce. inter-
nationale. ' 

c II . Autres mgaux. '· 

les rel ~ves ircł:quol"ont la pro· 
ducli on totale de fonderie', ' 

ANNEXE IV. 

Recensemenł dr l" nroduction in
dustri eHe. 

(Voir Article 6.1 ' 

L periC'.(łe sur lanu~l1e porte 
. chaque enquete. 

Le!> chiffres fournis dojven! en 
gener,ll se rapporter a l'anneec\
vil" , Pour les ent'-Ol'rises dont les 
comptes sont arretes a unedate 
autre que le 31 decembre, on 
rwendra les chi{fres afferents a 
rannce de compte dont ' hi plus 
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Con vertor proceS5 : (a) Acid; 
(b) Basic ; 

Electric-furnace proccss ; 
Other processes (including di~ 

red conversion from ore ; 

, (bl Monthly return s of thepro., 
duction of puddled iron; ... . 

(e) Annual returns showingJhe 
num ber of furnaces, convertQrs, 
etc ., in exisłence in thecouolr:y: 
fo r the productiori of sieel a;hd 
puddled iron, dislinguishing . be
tween the methods of manufacJu.r,e 
enumerated in paragraph (a); , '. , 

(d) Annual relurns of the ~olal 
producŁion oC phasphoric basic 
slagj 

(e) Annttal returns , as comple
te as possible, of: (1) pig-irol'J :and 
(2j scrap, consumed in the produ
eLon of ingo ts, ol castings direct 
frorn the furnace and of pudd!ed 
iron , d istinguishing belween 'met
hods er manufacture enumerated, 
in paragra pb (a) ; 

. (f) Monthly returns, as detailed 
as pract icable, of semi-finis hed and 
fi.lished produds. The CommitŁee 
referred to above in parq~raph 2 
(b) af P a rt I or (flis Annex shall 
draw up a suitable classiiication 
for th is purpos€, con!aining .a li·st 
showing: (1) the classes conside
red necessary as a minimum ; and 
(2) those addi!'onaJ classes co~
sidered desirable, The attention of 
the Committee shal l be drawn to 
fhe classificatibn cbntainedinthe 
report or the In te rnational ChaTll~ 
b er of Commerce submitted to the 
Conference of Geneva. . ' 

II. Other MetaIs~ 

Annual returns shall be g;ven 
sh0wing the lotaJ smeIter produ
ction. 

ANNEX IV. 

Census ol industrial producłitin. · · 

. (See Article 6.) 
1. Period ol Enquiry. 

The particulars to be nscet~ 
tained should relate, in veneral, to 
the calendar year. In the case of 
enterprises whose accounts are 
prepared for a year end ing other
wis e than on December 31st, ho
wever, particulars should bełaklin 
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chtinkowe~o, którego większość 
miesięcy wchodzi w skład roku 
kalendarzowego, objęte~o przez 
spis .. 

2. Przedmiot spisu. 

al Spis produkcji przemysłowej 
winien objąć wszystkie gałęzi~ pro
dukcji, łącznie z budo·.vnictwem 
j . innemi działami przemysłu budo
wlanego o.raz z przemysłem górni
CZyn1 i hutniczym. 

b) Dla czynnoici związanych 
częściowo z przemysłem przetwór 
..:zym, częściowo zaś z rolnictwem, 
l"ybactwem, transportem lub han 
... Uem (jako to: mleczarstwo, mycie 
wełny, uhój bydła, tartaki, przed
siębiorstwa do pakowania i t. .p.). 
należy w każdym poszczegó:nym 
wypadku ustalić, czy rodza j, orga
niza,cja i metoda pracy wdanem 
prz.edsiębiorstwie pozwalają je za
liczyć raczej do przemysłu, czy też 
do rolnictwa, transportu i t. d., i czy 
wobec tego powinno czy nie powin
n o ono figurować w spisie przemy
słowym. 

Dziennik Ustaw. Poz, 63. 

~rande partie sera comprlse dans 
l'annee a laquelle se rapportera le 
recensemenŁ. 

2. Objet du recensement. 

al Le re censement de la pro· 
duction doit enl1lober toutes les 
branches de J'activite industrielle, 
y compris le b iHiment et les au~ 
tres modes de crmstruction , les 
mines et la metallurgie. 

hl POUl" les opera tions qui se 
l'aUachenŁ, par ce rt a ins cotes, a 
l'ip,-luslrie manufactur iere, par 
d'autres a l'a~riculture, ,,. la pechli\ 
a ux transporls ou au cammerce 
(telles que la laiterie , le lavage de 
la laine. J'ab a t3Re des animaux, 
la sc;erie, l'emba1l3ge, etc.), ił fau
dra determiner, dans chaque cas, 
si la nature du travail, son organi 
safian, les procedćs employes Je 
fant renh·er p]uló t, soi t dans fin
dustrie, soit dans l'agriculture. les 
lra nsporls. e le .• e t si, dps 10l's, il 
doit ou non fiQul'cr dam; Je recen
~.emen t de J' incll1stri e . 

3. Zakłady objęte dochodzeniem. 3. Etabl l ssemenłs compris dans 
l'cnquete, 

aj W zasadzie nalezy zebrać 
o wszystkich z.akładach, wchodzą
cych w skład gałęzi przemysłowych 
obiętych spisem, z~odnie z wyżej 
;podanym paragrafi' In 2·im, in for
lnacje, Cl':y są to zaUa dy należące 
Ja osób prywatnych fizycznych czy 
prawnych, spółek akcyjnych, spół
dzielni, przedsiębiorstw pat'islwo
wych lub samorządowych. 

b) Ponieważ zebran ie dokła d -
nych i wiarogodnych info rmaCY j w 
stosunku do drobnych przedsię 
biorstw naslręcza specjal ne trud
ności, we wszystkich wypadkach, 
gdy produkcja ogólna tych p rzed
s iębiorstw jest stosunkowo niezn a
cz.na w stosunku do ogólnej wy 
twórczości . danej gałęzi przemysłu, 
należy ograniczyć się do zebran ia 
o tych prz.edsiębiorstwach zasadni .. 
czych danych, służących Z3 pods ta
wę. do obl icze,nia dla nich sum 
ogólnych, ,które będą dołączone do 
licib otrzymanych dla dużych za 

. kładów przemysłowych. Otrz yma
ne w ten sposób lic.zby sza.cun,kowe 
należy poda wać oddzielnie. 

al Eil principe, 11 fatldl'ait etre 
renseigJ1(;! sur tOtlS les etablisse
ments fai~;ant partie des indushies 
compris'~S dans le recensement, 
comme il est dit au pa n1graphe 2 
ci-dessus. q u'ils appartiennent łL 
des particul iel's, ił des societ es ci
viles. anonymes ou cooperatives, 
il l'ttat ou a des adminislralions 
Iocal es . 

bl En rai son des diffic111tes 
particuliercs que prćsen!:e la ren 
nion de ren seign ements precis et 
dig:1CS de foi concernant de tres 
peti tes enheprises, dans tous les 
ca s ou lem p roduction tołale sera 
relativernent peu imporlanŁe . par 
rapport a celle de J'industrie eon
siderec. on se bomera a relever, 
en ce qui les concerne, les don
nees les plus simoles et on eva
lucr3, d 'a pres ces donn ees , les 
chi:ffr es globaux a ajouier a ceux 
qui 3uraien t ete releves clal1S les 
grand s e labJissements. Ces esU· 
111c\l;ons seront inc1iq"l ćes ~ćparl:
ment. 

Nr. 11. 

for the bUSiness year of which the 
major part fal!s within the calenQ 

dar year to which the Census re Q 

1aŁes" 

2. Scope ot Enqulry. 

(a) The Census of industrial 
production shouId cover aU bran~ 
ches of manufachtring activity, in ~ 
cluding building and other works 
of construction, and aIs o mil1ing 
and metallurgy. 

(b) In the case of operations on 
the bordel" line b e tween manufa" 
cturillg industry on the one hand. 
and agriculture, fishing, transport 
ar commerce on the other (such 
as dairying, wool-scouring, sIaugh A 

tering, sawmilling, pac king, etc.) . 
it will be necessary to deŁermine 
in each case whether the nature 
and the organisation of the work 
and the processes employed a.re 
rather characteristic of industry 
t han or agriculture, transport, etc.; 
and whether these opera tions sho ~ 
nld or should not falI within the 
scope of a Cen sus of indus trial 
production. 

3.. Limits of Ellquiry .. 

ta j In principle, parHculars 
Sh0111d be secured in respect of aIl 
es labli shm ents in the industries 
covered bv 1he Census (see Se~ 
dion 2 ab~ve), whether owned by 
private persons a r firms, by jo ! nt~ 
stock companies 01' co-operative 
organisa tions, or by the State or 
loeał government au1horities. 

(bl In view of the special diHi
cuHies connected wi th securing 
re liable and adequate information 
in the case of very smalI establish
men ts , it 1S recommended that, 
w here the p roduction of such esta
blishmen ts 1S in the aggrega te of 
smalt importance in proportion to 
thaŁ ofthe industry concerned. 
the particulars required from 
them should be limited to the 
simplesl dala, and that aggregate 
iigures for the indusŁry should be 
prepared by adding to .he parti
culars , ascertained for the Jarger 
establishments, estimates of the 
aggregates for the small eslablish
menls prepared on the best avai
łabIe basi s fi·om thc data thus oh
tainec1. The estimated figures 
shouldbe shown separa lely from 
the others. 
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W razie gdy produkcja ogólna 
drobnych zakładów, a mianowicie 
z-akładów domowych, stanowi na 
tyle znaczną część ogólne i wytwór
czości danego przemysłu. że obli
czenie szacunkowe jest niewystar
czaj ące, korzystnem będzie s'precy
zować poszczególne momenty te j 
produkcji zapomocą specjalnych 
ankiet, ograniczających się do za
kładów uznanych za najbardzie j 
typowe. 

e) Naprawa, wykończen ie i pra 
ce na zamówienie, wykonywane z 
materjałów dostarczonych przez 
klijentów, powinny być objęte spi
sem, z uwzględnieniem zastrzeżefi 
wzmiankowanych w ustępie bl ni
niejszego paragrafu. 

4. Jednostka dochodzenia. 

Dane powinny być dostarczone 
oddzieln ie dla każdego zakładu. 
Jeśli jedno i to samo przedsiębior 

's:hvo wykonywa p.race- z różnych 
dziedzin przemysłu i w różnych za
kłada~ h, obowiązane jest ono do
starcz-vć dane oddzielnie dla każ 
dego ~akładu . Je ś l i w jednym za
kładzie wykonywa się prace z róż 
nych dziedzin przemysłu, dla k tó
t ych prowadzone są oddzielne księ
gi · rachunkowe i które w danym 
kni.ju przeważnie wykonywane są 
niezależnie od drugiej, pożądanem 
jest, by dostarczone dane ujmowa
ły każdy z tych przemysłów 2oso
bna. 

Wyodrębnienie to nie jest jed
nakże konieczne w stosunku do 
ty"b przemysłów, które odgrywają 
rolę ~ pomocniczą względem prze 
mysłu głównego, np. naprawa wo
zów używanych do własnych po
trzeb, 

Dziennik Uslaw. Poz. 63. 

Da:ns le cas OU la production 
tot.ale: des pens etablissements et. 
notamrnent , des aŁeliersde famiJ7 
leo represente une fraction de la 
production d'une industrie trop 
grande pour qu'une telle evalua
tion soit suffisante, ił y aura avan
lage a en preciser les p1ements 
par des enquetes specialcs, limi
tces · aux etablissements choisis 
comme les plus typiq ues . 

c) Les reparalions, 1e finissage 
ou le travail ,i fa<;on, executós 
ave c des materiaux fourn is par 1e 
c1ient, devront etre compris dans 
Ie recensemen Ł, sous reserve des 
indications du paragraphe bl ci· 
dessus . 

4. Unites sur lesQuelles partera 
l'enquete. 

Les chiffres fournis doivenl 
ehe speciaux a chaąue etablisse
ment. Qu:md un2 meme entreprisc 
exerce plusieurs industr:es dans des 
etablissements distincts , elle devra 
fournir separement les chiHres re 
la tifs a chacun d' eux . Quand, dans 
un meme etablissement, il est 
exerce plus ieurs industries paUl' 
!e-!" clUclIes i1 est tenu des compta
bilites c1istincŁes et qui, dans le 
pays, sont le plus souvent exer
d~es sep ,Jr(>mcnt, il e st d0 si rablc 
que les chiffres soient fournis sć
parement pour chacune de ces in ' 
dustries. 

Cetle sepanI tion ues C(Jil r p[8S 

Ile sera ne3.mno:ns pas necessairc 
pour les indush-ies eui tle scnt que 
des accessoires d'une induslr;c 
p.!'incipale, comme, pa r excmple, 
la reparalion des vćhicules don~ 
celle -ci fait u sag e . 

5. Główne elementy dochodzenia. .5. Element~ prindpaux de ren
quetc. 

A. Wyroby i maierjały zużyte. 

W celu uniknięcia dwukrotnego 
wpisywania cl:tl1y::h, clotyczą:y.:h 
:po:, ~"czególnych stadjów produkc ji 
tegoż samego przedmiotu w różn ych 
:!.akładach prz2mysłowych oraz 
warto~ci wytw<lrzanych w każdym 
z tych zakłaJó <N, należy .przestrze
gać następujących przepisów : 

a) Wyroby . ,,- We wszystkich 

A, Produits et depc!!.ses. 

Pour evi ter tout cloubl e eml)loi 
dans les chiHres rela tifs a u...: (nie
renie, phas'>s de la p,ooduc'Lm 
d'un meme obiet dans des et abl :s
sem 2nts d ' fferents et au x -valeufs 
creees dans chacun d'eux. les 
pyinclP:s ci-apre,; ctevront · etre 
0oserves : 

a) Produits. _ o Les chiffres re -
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Incases in which the. aggre-g.ałe 
production -of smallestablishmetits, 
in particltlar that of domeslic 
workshops, represents a proPQ! ~ 
tion of the production in the in 
dusŁry concerned too great to be 
lreated satisfactorily by means 
of such estimates, the particulars 
relating to smaU establishments 
mighf aclvantageously _ be _ ascer
tained by means of specialen
quiries limited to selected rępr(!-
senlative establishments. . 

(c) Repair and finishing work 
and executed upon materiał .sup
plied by customers should be inclu
ded except in 50 far as lhe condi:. 
tions of the preceding paragraph 
apply. 

4. Unit s ol Enquiry. 

The parliculars to be ascerlii
ned should . relate to individual 
establishments. In cases in ",hich 
a firm carries on several inclustrlcs 
in separate establishments, sepa
rat e particulars should be obtained 
for each such establishment. Whe
re, in the same works ar factory, 
th",re are carried on branches of 
ind'Jslry for which it is customary 
to main tai n separate accounts , 
su ch branches being also. com
mon!y carried on as separaŁe ell
terprises in thc country concerncd, 
separate particulars relating- . to 
cach of these branches are desi
rabIe. 

This separation of accounts 
should, however, not be regardecl 
as essential in respect af smalI 
branches suhsidiary to the main 
establishmen ts, such, for examplc , 
as those engaged in carrying out 
repairs to vehic1es used in con
nection with the main business of 
the es tablishment concerned. 

5. The Main Heads ol Enquiry. 

A. Producłs and Costs. 

In order that the results secu
red may permit of the elimination 
of duplicate records of the same 
goods by differenł esłablishments, 
and of the determination of the 
values created in the course of 
manufacturing processes, the follo ~ 
v,,-ing particula rs shou1d be ascer· 
Lained: 

(aj Produds_ - Partlculars re· 
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wypadkach, gdy szczegółowe wy
kazanie ilości pociągnęłoby za so
bą' wyliczanie zbyt wielkie i liczby 
przedmiotów, wyszczególnion yeh 
p0jedyńczo lub w drobnych grup
kach' - można pominąć dane do
tyczące ilości wyprodukowanych 
i ' o'graniczyć się jedynie do wyka
z'ania , wartości . 

. 'Należy wyodrębnić dane ' dla 
każdej grupy wyrobów, maj 'lcych 
wlęk'sze ·znaczen iew 'życiu gospo. 
da:tczem kraju lub ,dane,go bkL,gu. 
Poddziały winny być na tyle szcze
gófbwe, ż,eby ilości mo,gJy być w y~ 
kazane w jednostkach dostosowa
,rtych do właściwości omawianych 
przedmiotów. 

Wartości poszczeg6lnych wyro
bówwinny być wyrażone pieniężo 

nie. 'według ceny gotów.kowej w 
czasie i w miejscu ich wydani~ na
bywcy przez producenta ' lub jego 
pracowników. Wyroby, znajdujące 
się "na warsztacie .na po·:ząt.ku i w 
końc.u roku uwz,gt ęduionego, winny 
byc' ,Qszacowane wedł,ug G'cny zu· 
ż'ftych materjałów i koszlów d0KO
nanej w tym czasie pracy. Wyroby 
wykończone w ciągu roku i n,ie 
sprzedane przed końcem tegoz 
roku winny być oszacowane według 
ceny bieżącej w tym czasie. 

Towary,prz,esyłane z jedne'go 
zakładu do drug.iego, należącego GO 
te.goż wł.aścicie:a , i które zgo :fnie 
z 'wymogami paragrafu 4~go winny' 
b.yĆ, ittwz,~lędnione , wkaż;dym z tych 
zakładów oddzieln ie, będą oszaco
wane według ceny bieżące j w chwi
li ich p.rzeslania . 

hl Zużycie materiałów,. - Ilość 
i wartó~ć materiałów, zużytych w 
c~lu otrzymania wyżej wzmianko
wanych w ustępie aj wyrobów, win
I1Y obejmować również materjały 
.z~tyte do remontu budynków i 
urządzeń przeznaczonych dla da
nej produkc.ji, o ile ten remont jest 
wykonywany przez personel własny 
zakładu. Należy wyodrębnić da
ne dla najważn :eiszych z pośród 
zużytych materiałów, dla surowców 
i.pólprodu~·<tów, dla kosztow opału, 
łri,ergji elektrycznej lub innej, dla 
ko,~ztów zużytych i zas tąpionych 
przez nowe narz,ędzia oraz mate
rjałów służących do opakowania; 
Do' 'wykazów ilo3:ciowych i do cha
rakteru wyszc2.ególnień należy slo-

Dziennik Ustaw. Poz. 63. '.' 

latifs iaux quantites proclu ;te8 
pourrorit etre omis ~t 1..:::; valeurs 
seules seront indiquecs, dans tous 
I('s C:'l,S OU Je dćnombremenl com
pIet des quantitćs impliquerait 
rĆllwncration d 'un nombre exces 
sił d 'objets designrs individudle
ment ou par tres petits gro up es. 

Deś chiffres speciaux , doivenŁ 
tHre dor;nes pour chaque c\asse de 
produits ayant une grancle impor
Lance dans la vie economique du 
pays ou du d is trict envis 1. ge. Leli 
subdivisir ,ls doivent e tre . pbus
sees assez loin pour que les quan
tites suien t indiquees en unites 
crdaptees a la nature des obje1s 
donŁ i1 s 'agit. 

Les valrurs de s divers produits 
doivenl elre indiQuees en monnaie, 
d'apres le prix au comptant, a re
poque et a l'endroit OU iis son t li
vres aux acheleurs par le prociuc 
teOr ou par san personnel. Les 
produ;tsen cour" de fab ri cation 
au debut et fi la fin de rannee en
visagee seront I.!values d 'apres le 
prix des materiaux employes et 
du travail eff!!ctue a ces da tes . 
Les produits fab riques dans l'an
nee etnoll vendus cI SC: :1 expirct
tian seront eshnes au prix cou· 
Tant fi cette dale. 

Les m arch an dises transfc!'ees 
dłun etablissem enl fi un auŁre ap
partenan t au m~me proT')riiihire, 
et nourlesąuelles des renseigne
mettsdis tincts doivent etre four
nis d 'apres le paragraphe 4 ci
dessus. doivenl etre evaluees au 
prix ćottrant au moment du trans
fert. 

bl Materiaux employes. - Les 
quantites et la valeur des mate
riaux utiHses pour obtenir les pro
duits visćs au paragraphe al ci
dessus doivenl comprendre les ma
Łeriaux employes i.I la reparation 
des batiments et de l'outillage af· 
fedes fi cette producŁ1on, quand ces 
reparations sont effectuees par le 
per<.:onilel de l' etabliss·ement. Des 
ch:Hres speciaux seront donnes 
pour les materiaux les plus im
portants, I'latieres premif.>res ou 
demi-orodu its, pour les prix des 
combustibles. de l'energie eJec
trique au autre, pour les outils 
rempJaces et les emballal!es utili
ses, Des restrictions correspon
dant li celles qui figurent au para~ 
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lating to quant ity may be omiŁted 
and values only shuwn in n:spect 
oi products the nalure of which is 
sueh as lo require, for a ra tiOllal 
st at~menl of ' quantily. an exha
Uis.tive enumera lio rl of the various 
itcms of output singly or in very 
smalI groups, 

Separate particu!a rs should b e 
given in respect of each class of 
p roducts Ih.ving a considerable jm ~ 
portance in the economic life oE 
the co untry or district to which 
the Censusrelales , The subdivi~ 
sion of the varhus c!asses of pro
ducts should be carried hr erlOugh 
to permit of a stalement of their 
quanl ity in terms of a unit suitable 
to their nature . 

The values of the several pro~ 
ducts lo be '1 sce 'tained should be 
their cash value at the time and 
plac\:! of del ivery to purchasers by 
the producers or the ir employees. 
Partially finished goods in stock 
at the beginning and at the cud of 
the year to w hich the accounts 
relale should be vabed on the ba· 
sis oi the material used and wark 
done on such goods up lo the date 
of valua t ion for the purposes of 
the Censlls. Goods rern aining unw 

scld at the end of the year in 
which they were manufactured 
should be included at their mar
ket value a t the end of tha t year. 

Goods transfe rred from one 
establishment to another under the 
same ownership, separate particu
lars for which are ascertained in 
accordance with Section 4 above, 
should be recorded at their mar· 
ket value al the time oi transfer. 

(bl Materials used. The 
quantities and values ol the ma
terials used in the produclion of 
the goods enumera ted according 
to the principles specified in (a) 
above should inc\ude materials 
used in repairs to buildings and 
plan t employed in their produc~ 
Hon, when Buch repairs are carried 
out by the employees' of the esta~ 
blishment. Separatc particulars 
should be asćertained for each oE 
the more important malerials, bolh 
raw and parti a lly manufactured, 
for the cos! of fuel and electrie 
or other power consumed, for 
tools replaced and for pac king 
material used in the year of ae
ceunł. Limitations eorresponding 
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sować zastrzeże.nia analogiczne do 
wymienionych w wyżej podanym 
ustępie a) . 

Wartość materjałów . będzie 
wskazana przez ich cenę w gotów
ce, w czasie i miejscu ich dostawy 
do nabywców. Produkty częścio
wo przerobione (półfabrykaty) 
przekazywane z jednego zakładu 
do drugiego, należącego do tego 
samego właściciela, będą ocenione 
jak to zostało określone w para
grafie al powyżej. 

ej Prace wydawane nazewn~trz. 
Dla każdego zakładu objętego spi~ 
sem należy podać wartość i jeśli to 
możliwe, szacunek ilościowy pracy 
powierzonej innym zakładom-
dla porównania z danemi d03tar
czonemi przez te zakłady. Warto
ścią jest cena zapłacona za wyko
nanie tej pracy. 

d) Obciążenia wynikające z de
precjacji. - Aczkolwiek wykaza
nie obciążeń wynikających z'e zni
szczenia, zużycia i spadku wartości 
hudynków i urządzeń jest jednym 
z warunków wszechstronnego zba
dania p,rodukcji, w praktyce oka
zuje się ono bardzo t.rudnem jeśli 
nie wręcz niemożliwem do prze
prowadzenia zapomocą tych środ 
Ików, jakiemi rOZlporządza powsze
chny spis produ1kcji. Ponieważ je
dilak jakakolwiek wskazówka w 
t,ej mietze jest bardżo pożądaM 
w celu dostatecznie ścisłe,go okre
ślenia wartości wytworzonych przy 
fahry;kacji, należy oblic,zyć w przy
bliżeniu wysokość , amortyzacji, 
niezbędnej dla uwz,ględnienia ob
ciążeń wynikających z deprecjacji, 
drogą specjalnej ankiety, obejmu· 
jącej wypadki typowe. 

B. Czynniki produkCJI. 

, " a) Pe1"SoneL - We wszyst
Rich wypadkach, gdzie można obli
i:t.żyć ilóść godzin przepracowanych 
Vi ciągu toku spisowego, liczba ta 
nędzie na jlepszą miatą zatrudnie 
ńia. W razie braku odpowiednich 
dAńych należy obliczyć przeciętną 
1iĆZibę zatrudnionego personelu i w 
tym celu zażądać podania HCZib 
osóh zatrudnionych w niewielkich 
ods ~ępach czasu, ażeby umożliwić 
ścisłe oblic.zenie przeciętnej. Nale
ż.y . wyszcżególnić lic.zby. dorqsłych. 
dżieci, mężczyzn J kobiet Wyod
rębnienie personelu kierowriiczego 
i acłminiSłraeyjn,e,ge oraz persorle< 
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~raphe al ci-dessits, seront appli
qwees fi l'indic,ation des GU3.nti,es 
et aux details des enumerations. 

La valeur indiquee pour les 
materiatix sera le prix au comp
tant, a l'epoque et au Heu de leur 
livraison aux acheteurs. Les pro
duits en cours de fabrication , 
transferes d'un etablissement ił un 
aut re appartenant au meme pro
prieŁaire, seront evalues comme 
ił est dit au paragraphe al ci-
dessus. . 

c) Travaux donnes au dehors.
Pour chaque eŁablissement com
prjs dans le recensement, on doit 
ińdiquer la valeut" et, si poss:ble, 
la mesure en quantitć du travail 
confie ił d'autres etablissemenŁs, 
pour la comparaison avec les autres 
renseignements fournis . La valeur 

• est le prix paye pour le travail. 

dl Chuges de d~preciat;on. -
L'indication des charges relatives 
a la destruction, ił l'usure ou ci la 
deT'fpciation des batiments et de 
l'outillage, bien que constituanŁ un 
element de I'etud,e complete de 
la production, apparait en pta
tique cOOlme tr~s difficile, sinon 
imoossible a obtenir' par les mo" 
yens d'information que comporte 
un recensement I!eneral de la pro" 
duction. Comme une indication 
sur ce point est clesir1'lbte . pour 
une determ;nałion satisfaisante des 
valeurs creees au cours de la fabri· 
cation, les amortissements ńeces
saires pour teńir cotnpte de la de
prI?ciation doivent etre evalues 
approximativement. pout chacune 
des princioa les industrieś. au mo
yen d' eoąuetes speciales j)ortant 
sur des cas typiqties. 

B. Facłeurs de la produdiółl . 

al PersonneI. -=- Dans tous ~es 
cas ou 1'on petit connaitre Ie nom
bre des heures de travail du per · 
sonnel pendant rannee fi laqueIle 
s'app1ique Je recensement, ce chif .. 
he donne ta meilletire tnesure de la 
Quant1'e de main-d 'oeuvre utilisee. 
A defaut. il convient d'evaluer l'ef .. 
fectif moyen dli personnel emplov~ 
et, a ceŁ eHet, de demander le 
nombre des personnes oecuRees, 
a des date!; assez_ rapprochees 
poui' perriletti'e d'elablii' uoe 
inoyenhe satisfaisilute . . II falit cli· 
stinguer lesadultes; leś enfat\{ś . 
les hommes et le ~ ferritńe g , Des 

ta those expressed in (a) . 2lbó". 
should apply to the statemerits . ot 
quahtity and to the degree of de
tai! procured. .. . 

The values to be ascerłailled 
in respect ol the several materiais 
should be their cash value at the 
tirne and place of delivery to p\it~ 
chasers. Partially manufactured 
goods transferred horn another 
establishment under the same 
ownership should be valued as 
specified in paragraph (a) above. 

(c) Work given ouL - For 
each establishment included in 
the Cen sus there should be shówb. 
for putposes of comparison Wilk 
other parHculars given, thevalue 
arid, if possible, the quanHty ól 
work given out to be done · by 
other establishments. lhe value to 
be' shown is . the pdymeńt ma.de 
for the work done. 

(d) DepreCiation Charges. ...i.O. 

The ascertaimnenŁ of the appto .. 
priate charges in respecŁ of wea.t 
and tear and depreciation of sŁtlic· 
tures and plant, though forming 
ao essential factor in a complete 
invesUgation ol production, ls 
shown by experience to be dUli'" 
clilt, if . not impracticable, on . tbe 
basis oE mass sŁatistics secuted by 
the ordinary Censits procedura. 
As informatioil on this head·is de" 

. sitable for fi satisfaeŁory dete~mi .. 
nation of the values created in 
the cóutse ol (he processeś óf fita~ 
nufactUi"e; the appropdate aIló .. 
wances to be made in respecH ol 
depreciation should be ascertained 
apptoximately for each ol the 
principal indusłries by ińea.nś ól 
special enquiries regardińg typitat 
cases. 

B. Fa.dors ol Produetlon. 

,(a' PersonneL ~ In tases ifl 
which a recorcl bf the numbetóf 
man-hours worked in the period 
covered by th~ Censtis ~8av4j· 
labIe; that tecord fim1ishes _ the 
best basis of the staŁistics ol thć 
labom utilised i ł the iildustries 
cońcerned. Where pad/culars of 
this character are not available, it. 
is desirable ' to ascerbiitJ the ave
rage nomber of persbfls errlplóyecł 
and, wHh thąt .end in view, parU
culars śhoiHd be obtaio.H:! af the 
nuinbers efup!oyed at inŁętvals d\!. 
ring the. year sufticiently ftequent 
Hi (JilabJe a reliit.ble avetage lilij:; 
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lu roboczego j'est pożądme, o ile 
organizacja p.rze,cls iębiorsŁwa na to 
zezwala. Personel kiero '!lic.zy 
obejmuje właścicieli, którzy sami 
zarządzają swojem przedts ęb ' or
Stbwem, per'sonel biwr'owy i personel 
techniczny (np. rysownicy -- w za
kładach mechanicznych), 

Jeżeli praca w danym za'kładzie 
prz'emysłowym jest wykonywana 
częściowo siłami pracown:ków za
trudnionych w warsztatach lub w 
biurZ1e, c:zę ,ściowo z,aś siłami praco
wnuków zatmdnionych u siebie w 

. domu, lub też je{E zakład pos:ada 
opłacanych praco'łl1lików, t:'zyma
nych w rezerwie - n a leży podać 
oddzielnie liczhy dla ,pracowników
chałupników idla personelu rezer
wowego. 

hl Urządzenia. - Dane doty
czące urządzeń mechanicznych fa 
bryki winny wykazać moc maszyn 
używanych w fabrykach i war 
sztatach w koniach parowych lub 
k ilowatach, odróżniając główne ty
py energji (para, gaz, benzyna, 
energja wodna lub elek tryczna 
i t. p,) . Pożądanem jest wykazanie 
typb"'l maszyn rla]bardziej charak
terystycznych dla danego p rze
mysłu. 

Maszyny stale czynne w ciągu 
l()ku sp isowego winny być wyod 
ręJmicnz od maszyn, któxc nic są 
5t&l2 używane. 

el Płace. -- Aczlmlwiek dane 
dotyC'zą;ce płnc nie stanowią zasad · 
niCZcego składnika spisu produkcji 
przemysłowe j, tem niemniej znajo
DOŚĆ OgilLrH:: j kwoty zarobków i upo~ 
Mżeń wypłaconych w ci ągu roku 
spisow'cgo posiada cloni~słc :macz,e
Lie , ;:dyż te dodatkO\,vc informacj,; 
: " '?,y(:.zyr.: i ą si ę w znaclnej mierze 
( i O r)')(: n :", s ; ~n ia wartoś'ci v,rnio:ków 
l - ,~,, ' v,-17;"'n yl;hna zasadzi;; da-

' '' ''!C~ 

! 3 'y\Vc- 11c~p r~e· 
')V/y:h ane cot ycząc z ka-

t arów zaan~ażowany-:h w prze
my~J e byłyby o3.rd zo pożyteczne 
dla obl iczenia amortyzacji, natęże
nia produkcji i t. p , Jednakże spis 
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chiffres speciaux pour ' le per
sonnel dirigeant ou administratif 
et pour la main-d'oeuvre sont de
s irables , si l'or!gan isation de l' en
Łreprise eomporte leur specialisa
tion. Le personnel dirigeant com
prend les proprietaires gerant eux
memes leur entreprise, le person
nel de hureau et le personnel tech
nique (par exemple les dessina
teurs, dans la construction meca
nique) . 

Lorsque Ie travail d 'un etab1:s 
sement indus~r:el est eHectue en 
p artie par du personnel travai l
lant a l'usine ou au bureau, en 
partie par des trav ai1le urs a do
micil e , ou oU'1nd l'et "bl: ssement 
garde en rE'3erV e du pe rsonnel pa
ye, des ch!ffres sp <, ci aux do;\'e nŁ 
etre donn es pour les trav ai lleurs 
ił domicile et pour le personnel eo 
r2serve. 

h ) OuHlafJe. -- Les ch;ffres 
concernanŁ l' eQu ;"'emenŁ rneca
nique el'une usine do;vert ind:quer 
la ru:s~an ce en chpvaux-vapeur 
BU kiJowatls d"s machines emplo 
yees dans les atl? Ji e rs et usines , en 
disti;1QUan l. les Łvnes princ;n <Jllx 
(vC!rwur. !1az. P!'sence. energie hy
d\':1 1Jlique ou electrique. etc.), P Oll l' 

ch<lque industrie. l'ind ication des 
tvpes de machines emplovees qui 
la caracŁerisent est desirable. 

Les machin~s habituelIel~12 '~ t 
en :1ctiv:te pendant rannee envi
sa~~'e doivent etre dis tinf!uees des 
mach ines qui ne sont pas habituel
lement utilisees. 

c) Salaires. Quolque leś 
chiffres rebtifs aux salaires ne 
sojen ~ pas unelement essentiel eu 
recensement de la productlon in' 
dustrielle. ił est 11 eanrnoins tres 
important de connaitre le totał 
des salaires et traitements payes 
p end ant rannee du recensement ; 
c~s rense;l1nements additionnels 
auP'men teront beaucoup la valeur 
dos C:1rr'l1<::om; tirl?PS de I'etude 
des rC"l1'13t<: du reco psement. 

dl Capit i enQ?Q? rl"ns 1';n« 
dustrie - Des rensei Q'1e", en ts sur 
ce ca!)ltal seraied fort utiles pour 
l' evalua t ian des amortis sements, 
de la puissance cle p r dudion, 
etc , Mais un recen sement cle la 
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re to he ealculated. The numbers 
should be ascertained separately 
for adults and children and for 
males and females. Particulars 
showing , separately theadmini
strative and operative staffs are 
also desirable in aU cases in which 
the scale of operations is such as 
lo calI for such separation of fune 
tions. Figures for the administra
tive staff should include directing 
and managing staff, including wor
king owners, office staff and tech
nical staff (e. g., draughtsmen in 
engineering works) . 

In cases in which the work of 
an industrial establishment is car
ried on partly by person s working 
a t the factory or office, partly by 
pusons wo rking in their own ho
mes, and also in cases in which 
there is maintained a reserve of 

• workpeople receiving payment 
from the establishment to whieh 
they are ettached, separate par
ticulars rela ting to home workers 
or to workers maintained in re
serve should be procured. 

(b) Plant. - Particulars reI a
ting to the mechanical equipmenŁ 
of industry should show the hór
se-power or kilowatt eapaeity of 
eng ines employed in works and 
factories, distinguishing the , prin ~ 
cipal typ es of engines - ste'ain, 
gas, oil, water, eJectric , etc. For 
the various industries, partictilars 
a re clesirable of the typeś or ma
chinery empl oyed that are in each 
case most characteristic of the in~ 
dus!!'y concerned. 
. Machinery ordinarily working 

during the year of return to which 
the particulas relaŁe should be 
distinguished from machiuery not 
ord inarily working. . 

(c) Wages. - While particlllars 
relating to wages are not an es' 
s8nlial element in u Census of in~ 
cl ustrial prooudion, il is neverthe' 
less of great importance that thc 
aggregate of the amounts paid in. 
wagcs and salaries in the Censils 
yeal" should be ascertained. This 
addition:.tl info rm Rtion wouid gre ·' 
at ly increas ,: tije ' alue af thecon
clusions to be de : ived [rom a stu
dy of the Census reSJlts . 

(d) Capita l invesŁed in Indu
stry. - Info rmation rela Cng to the 
capi ta] invested in industry woułd 
be of great assislance in determi
ning the approximate allowances 
to be made in respect oI deprecia · 
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produkcji nie: we ws'zyslkich kra· 
jach rozporządza ś !"odkami, da 
jącemi moż ność otn-imania dos ta 
tecz.nie ścisłych danych w tym 

. !W~ględzie. 

6. Tajemnica otrzymanycb danycb, 

Personel spisowy obowiązany 
jest zachowywać w tajemnicy dane 
dotyczące poszczególnych przed
s.iębiorstw. 

Pomimo, ze inleres publiczny 
powinien przeważać nad int€resem 
p rywatnym, należy uwzględnić siu
.noe motywy lego os tatnie~o, prze· 
eiwslawiające się ws ze!kiej publi
kacH doslarczanych wiadomości, 
c ru komunikowaniu ich jakimkol
wiek bądź osobom poza urzędni
kami spisowymi. 

Pożądanem jest, żeby ustawy, 
uprawn ia jące do zbierania danych 
s pisowych. naznaczy ły jednocze
śnie ·kary za wszelkie ujawnienie 
tajemnicy. 

7. Częstość docbodzeń. 
, Poiądanem jest, ażeby spis 

produkcji przemysłowej odbywał 
się w okresach nie przekraczają· 
c.yeb dz iesięciu lat. Jeżeli spisy nie 
są dokonywane w krótk ich odstę
pach c;tasu, np. w okresach co naj· 
mniej dwuletnich, opracowanie da
nych roctnych lul- miesięcznych 
produkcji brutto dla głównych 
p r7.emyslów poszczególnych kra· 
jów dałoby cenną . podstawę dla 
oceny stanu gcspodan:zego wokre
sach poś. rednich; nadto pozwoliły· 
by one ocenić położenie gospodar· 
cze w roku spisowym w s10sunku 
do szeregu lal gospodarczych, 

8. Spisy częściowe. 
W razie gdyby niektóre kraje 

zami erzały opracowywać statysty· 
kę ilości i wartości pewnych dzia
łów produkcji .przemysłowej, nie 
przystępując do spisu powszechne· 
go, zaleca się im stosowanie prze· 
pisów - wyżej wyszc'zególnionych w 
paragrafach 1,3,4,5 A, al i b). 

ZAŁĄCZNIK V. 

Wskaźniki uruchomienia prze ... 
myslu. 

(P. '''ykuł 7) . 
1. Zestawienia dotyczące zmian 

w llTuchomieniu pr,zemysłu, o .ile 

produclion ne peul pas fournil' les 
moyeno; c'obten ir, cians lous les 
pays, des rensei.e:nements satis
faisan ts sur ce point. 

6. Secret des renseignemen ts 
obtenus. 

Le personnel employe aux re· 
censemen ts doit ~arder le secret 
sur leg renseignemenls particu
Iiers fi chaque en lreprise. 

B!en que J'intćret general doivc 
touiours predom'ner, il imporle de 
tenir comnle des consid pra t:ons 
l ć~itimes d'intćnH prive qui s'op
r-osent ił loute oublication des ren ' 
seignements fourn is, ou a leur 
communica tion ił loutes personnes 
aulres qu e les employes nu receo· 
sement. 

II esl desirabJe que tes lois au' 
torisan l la reun'on des documenls 
necessaires pour Je recensement, 
ćdicten t des penalilćs pour toule 
violalion du secret. 

7. Periodicite des enquetes. 
11 est desir? ble qu'un recense· 

menł de la producłior"l induslrieJle 
ail lieu ił des intervi'llles ne depas+ 
san t pas dix ans. Si ces recense
menls ne son I Das eHectues a des 
dates rapprochćes, pa r exempte ił 
des inte rv alles n 'e xcćdant pas 
deux ans. des chiffres annuels au 
mensuels concernanl la prodllc 
tion brułe d.es princ:pales indu· 
sf:ries de chaque pays cons'itue· 
raient une base utile pour apore
cier la situation au'X epoques inter~ 
m.ediairesi ils permeltraient, en 
outre, de delerminer la s:tuation 
de I'anriee du recensement dans 
Je cycle economique. 

8. Recensemenłs part;els. 
Dans Je cas OU certains pays 

voudraient etablir la statistique, 
en quantit e et en valeur, de cer~ 
taines productioll s, sans enłre' 
prendre te recensemenł I.!eneral, il 
leur est recommande d'appliqucr 
les regle s des paragraphes 1, 3, 4,-
5 A, al et bl ci-dessus. 

ANNEXE V. 

[ndice:s de l'activitć ·industńelle. 

(Voir ArUcle 7) . 

1. Les releves concernant les 
variations de I'activite industrielle 

tion, ·the procludive cap:J.city and 
other matteiS. A Census of pro
ducłion, however, cannot serve in 
a ll counlries as the means for se
curing satisfacłory information on 
this subject. 

6. Secrecy ol Iniormatlon ob.
tained. 

Secrecy of details relating to 
individual businesses shonld be 
maintained by the persons enga· 
ged on the Census. . 

While the public inte ~es t is of 
necessity of prime importance, re
asonable consideration should be 
given to the effecłs on the priva
te inlerests cunce rned of the pu· 
blication, or cor..tmunicat ion to 
persons other łha n those engaged 
in the Census, or parlicular items 
ar information fu ;·nished. 

Il is desirable that laws aułho· 
rising the collection or documenł s 
necessary for th e Census should 
eslablish pcnalties for any viola· 
lian cif secrecy. 

7. Perlodicity cf Censuses. 
1t is desirable Iha t a Cen sus 

of industrial produdion should be 
repeated a t intervaJs of not more 
łhan len years. In cases in which 
such a Censlls is not repeated at 
shorl intervals (e. g., '..-ithin Iwo 
years). annua l or monłhly parlicu
lars of th e gross producłion of the 
leading industries ol the country 
would serve as a basis (ar an ap· 
preciation of the position in the 
intervening periods, and would al
so serve to dełermine the relation 
of the Cen sus year to the business 
cycle. 

8. Partia) Censuses, 
In the case af countries which 

desire lo obtain statistics of the 
producŁion oi "ertain producls by 
quantity and by value wilhouł 
undertaking a genera l Census or 
production, ił is suggesled thal the 
principles contained in Sections l, 
3, 4, 5 A (a) and S A (bl above 
should be applied. 

ANNEXV. 

Jndices of industria! activity. 

(See Article 7) . 

1. The return! relating to the 
variations af industrial activity 
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tylko pozwolą na to warunki tech
n iczne poszc.zególnych przemy
słów, pow~nny u jmować produkc i ę 
nietylko w wartośc i, lecz również 
:w ilości. 

II. Jeśli nie można otrzymać 
aanych o ilości i o wartosci pro
dukcji . lub też w celu uzupełnienia 
iych danych. I) ile się niemi ro!po' 
rządza . należy opracowywać inne 
go rodzaju wskaźn iki uruchomienia 
przemysłu . 

Dla ustalenia tych wskainików 
należałoby posługiwać się niżej wy
mienionemi danemi, dotY';;Zlcemi 
różnych czynn ików produkcji, 
uwzględniając jednocześnie prze
pisy załączn ika IV, a to w celu za
pewnienia właściwej in terp relacji 
wzmiankowanych zestawień: 

a l Zużycie surowców w danym 
przemyśle : 

bl Uruchomienie urządzeń i, o 
ile zajdzie tego rod,( aju o o' i, zność, 
s tosunek urządzeń czynn ych co 
urządzeń zainstalowanych (wielk e 
p :ece, liczba godzino-krosien i go
Gz ino'wrzecion, i t. d,) i 

c) S]a popędowa (Ecz,ra kilo
wato-godz:n, koni-paroNy: h, zuży
cie wę)a na wy:produkowanie ener
gii i t. p.)i 

d) Rzeczywiste zatru:!nienie 
(li<czha ro~otn :ków, persond tech
niczn y i adm:nistracyjn y, d os ć dni 
i godzin pracy, ogó:,na suma wypła
conych zarobków) . 

III. Nadto byłoby poży'ecznem 
coslarcze.',i e danych na.3 tępu j ąeych, 
pom mo, że nie odnoszą s : ę on ~ bez

'lPocirednio do produkcji danego 
okresu: 

al Otrzyma.ne zamówienia (war
tość, i w m;arę możności , ilość pro
duh [ów zamówionych w ciągu le
go okresu) i 

b) Ilość i wartość sprzedaży do
konanych w tymżeoLresie; 

el Ilość i wartość zamówień po
zos"ałych do wykonania w końcu 
tegoż okresu. 

Dane te są !OlPeejalnie niezbędne 
w razie niemożności dos,tarczenia 
d:mych wy<, ziCzególnionych w para 
grafach I i II , 
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devraient. dans la mesure ou les 
conditions techniques des d i ffć
rentes industries le permettent. 
faire conn3.itre la productionnon 
seulement en valeur, mais aussi en 
quantife , 

II. Quand ił ' ne peut elre ob
tenu aw.:une donnee sur les quan 
tites et les valeurs, ou a titrede 
com~,lement ił ces donnees, lors
qu 'elles existenl, il y aura I;eu de 
fournir cl'aul res indices de l'acti
vite induslrielle. 

Pour cesindiees, il conviendrait 
d 'emp(oyer les donnees ci-apres, 
rel a tives ił divers facteurs de la 
producŁ i on, sous les rćserves men
tionnees ił l'annexe TV, arin d'as
surer l'inŁerpnHation correcte des 
releves: 

al M ", tirres premieres utilisees 
dans !'industrie en questioni 

bl Outilb.~e en activite et. s'il 
y a I;eu . s"s rapports avec I'out'l
lClge installe (hputs fourneaux , me
tiers-heures, broches-heures, ele.); 

ej Force mo~rice (ki!owatts
heures, chevaux - vapeur, consom
mat ion de c!'arhon pour la produe
tion de I'energie, etc.): 

dl Travailleurs effect ivement 
em;;:>loyes (nombre des ouvrirs; 
perc;onnel technique et a dminislra
tir, nombre de jours ou d 'heures de 
trava :\. total des sa !aires payes) . 

III. En out,re, il y aUJrait intć
ret a foumir les rensei,g.nem en.t s ci
a.pres., bien qu 'i ls ne se ra ppo rl ent 
pas dire.:;f,ement ił la produclloll de 
la periode envisagee: 

a) Com;mandes ret;ues (valeur 
et, auta.nt que poss :ble, qua n ' ite 
des produits commandes pendant 
cette periode); 

b) Quantite et valem des ven
tes pendant ladite periode; 

cI Quanti,te et valeur des com
mandes restant ił executer ił la fin 
de cette periode , 

Ces rensei~nements sont parti
culierement n~cess:lires quandles 
donnees mentionnees aux para 
graphes I et II fon.t defaut. 
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should, in so far as the technical 
conditions of the various indu
stries permit, show producŁion in 
terms, not only of value, bul also 

, ol quantity. 

II. When no data ror quantity 
and value are available, or as a 
supplemenl to these when they 
are supplied, o ther indices of in 
dustrial activity shall be furnished. 

For the purposes ar these other 
indices, the fo lluwing classes of 
data concerning various factors ot 
producŁion should be employed. 
subject lo the limitat ions mentio
ned in Annex IV with a view to 
ensuring the correct interpreta
tion of the returns : 

(a) Raw materials used in the 
indusŁry concernedi 

(bl Equipment in operation, 
and, if necessary, its relation to 
the total plańt inslalled (blastfur
naces. loom-hours, spindle-hours, 
etc.) ; 

(c) Power employed (ldlowatt
hours, horse-power, quantity of 
co al used in generating power, 
etc.)i 

(d) Woi'kers effecłiveJy em
ployed (number ol operatives and 
administralive slaff, numberof 
days w orked, number of hours 
worked , ailgregate wages paid) . 

III. In addit ion, the following 
information might with advanta
ge be given, allhough it does not 
directly refer to the production of 
lhe period to which lhe indices 
relate : . 

(a) Orders received (value and, 
as far as possible quanlity of 
goods ordered during the period) ; 

(bl Quant ity' and value of sa~ 
les during the period ; 

(c) Quantity and value of or
ders sti11 to be executed at the en(ł 
of the period 

The information specified in 
this paragraph is particularly oe
cessary when the data referred to 
in paragraphs I and II cannol be 
obtained for any particular indu
slry. 
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IV, Dla porównań międzynaro
dowych należ:d0by z.acząć od o,)ra
cO Nan'a zestawień i w -kai n ków 
IProdukó dla niżej wym caion ich 
prz.emyslów, we wszystkich . kra
jach, w których są dostatecznie 
.rozwinięte: 

l. Przemysł górn iczy (ro ::>a naf · 
. towa , węgIel i inne mate r jały opa
łove, rudy metali·:zne i inne mine
!fały) j 

2. Przemysł hutniczy: 
a) WIelkie piece i slalownie; 

h) Huty ż e laza, walcownie j fa
bryki drutu [żelazo i sLd) i 

c) Odl ewnie, walcownie j' fa 
bryki dru~u (mne Illetale ) j 

3 Nast~pujące przemysły ma
szynowe: 

aj Budowa okrętów stalowych ; 

hl Parowozyj 
ej Tabor kolejowy; 

dl Samochody: 
4, Przcll1 ysł włókienniczy (przę-

dzalnie i tkalnie): ' 
al Eawełna; 
b) Wełna; 
ej Jedwab; 
d) .J ed wab sztuczny; 
ej Lenj 
f) Ko·no, ile (w tern len nowo

z.elandZlki) i 
g) Juta. 
W celu zapewn ienia niet') 11,0 po

równań mędzynarodo.vych pomię
dzy najWdLn iejszemi przemysłami 
pG~zczególnych krajów, lecz rów
nież w c.e·lu zapewnienia wła~c j wej 
oceny dz a 1alności przemy~łowej 
każuego z nich, należałoby do po
wyższy.:h przemysłów dodać niżej 
wymienione działy prz,emysłowe, 
lub też niek tóre z nich, wybrane 
z powodu znaczen ia , jakie mają w 
danym kraju, oraz dzięki m <.., żn o ści 
otrzymania odnośnych danych : 

1. Prz'emysły powszechnie obło" 
żone akcyzą: 

a) BrowarYi 
bj Gorzelnie i wyróh napojów 

wyskokowych ; 
ej Fabryki tytoniu: 
d) Cukrownie i rafinerje cukru; 

ej Fabryki zapałek; 
2. Młynarstwo ; 
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IV, En vue des comparaisons 
internationaJes, ił conv:e il d.ra .t de 
commencu par eŁ a blr des re]eves 
et des indi-::es de la .'production 
POUI' le<s industries ci-apr . s, dans 
tous les pa ys OU elles ont une im
por tance suffisante : 

1 Industrie mimere (pet role 
brut. charbons et autres co mb :s j
bles, minerais 1I1c talliques et aulres 
mineraux) ; 

2. lncustries metallurgiques : 
aj Hauts fourneaux e t acieriesi 

hl Forges, laminoiTs et lnHile
ries (fer et acier): 

ej Fonderies, lamino:rs et tre
fi leries [au :r es mela ux); 

3, Les indus.tries mecan iques 
suivanŁes: 

al Construction de navires en 
acier: 

bl Locomotives ; 
c) Ma t ć fi 21 roulan t des ehemins 

de fer: 
dl Autom ::> bilesj 
4, Indu slries . textiles (filature 

et ti,ssage) : 
a) Coton; 
bl LJ inei 
cI Soie: 
d) Soie artificiel1e ; 
el Lin; 
f) Ch anvre, y compris te p!:or~ 

mium j 
g) .lute. 
Afin d 'avoir non se1Jlement une 

comparaison inteTT'atio1ale entre 
les industri~s les plus impor ' anł zs 
des divers pays, mais aussi une ju
ste idee de I'aclivite industrieIle 
lotate de chacun d eux , il raud ait 
joindre aux IOdustries cidessus cel
les qui sont enumcr2es ci-apres, ou 
quelques-unes d 'entre elles, choi 
si es ił ra ison de leur importance 
d :t ns le pays et de la possibilite 
d'obtenir des renseignements: 

1. Indusfries soumiseś genera
Jemenl a des droits d'accise: 

al Brasseries: 
b) Distillation de boissons al

cooliques: 
cl M<lnufactures de tabacj 
d) Fabncation et raHinage du 

sucrej 
e) Fabrication des allumettes , 
2. Minoteries; 

IV. For the purposes of i nter~ 
national comparison, it would be 
expedient, in the firsl instance; to 
secure returns and indices of pro
duction for the following _ iqdu
stries in countries in which thesc 
industries are of sufficien t impor
tance: 

1. Mining indusŁry (crude pe
troleum, coal and olher (uel . me
taUic ores and other minerais) . 

2, Metallurgical induśŁries : 
la) Blastfurnaces and steeI-

works; 
(b) Forges, rolling-mills and wi

redrawing -works [iron and stedl: 
(c) Foundries, rolling·mills and 

wiredrawing-works lother meta!s). 
3, The following mechanical in

dustries: 
(a) Shipbuilding [sted)i 

(:\l Locomotivesj 
(c) Railway roJling-sŁock; 

(d) Road motor-vehicles. 
4. Texlile induslries (spinning 

and weaving): 
(a) Cottonj 
(bl W lOlj 
(cI Silk; 
(dl Artificial silki 
(ej Linen; 
(f) Herr;p (including phor-. 

m;um): 
f ~) Jute. 
For the purposes or intern o tio

nal comparison or the procluct ion 
ar the important industries in the 
various countnes and for the pur
pose ol obtain ing a n acequate ap
p reciation of the lotaJ industria} 
aclivity ar each country, the re 
should be furnished returns oI 
production for the following indu
stries in addition to those giv en 
above,. or for cerlain of thc::;e in
dustries selec!ed in vi ew or their 
importance in the coun try 'concer- . 
ned and the availability 01 data ' 
relating to them: 

1. lndustries usually subject to . 
excise du ties: 

(a) Brewingj 
(bl DisliJling oE alcoholic be~, 

veragesj 
(c) Tobacco manufacture; 
(d) Sugar manufacture and re.- . 

fining: 
(e) Manufacture of matches. 
2. Flour-milling. 

l ;' 
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3. P,rodukcja olejów roślinnych; 

4O: Wyrób mydła ; 
5. Garbarnie: 
6. Wyrób obuwia. 

7. Rafinerie nafty; 
B'. Wyrób nawozów sZltu:cznych; 

. . St, Wyrób masy drzewnej; 
' lO'" Fabryki ,PClipieru i tektury; 

U:JfUJty szklane j 
12; Cementowt1!e; 
13. Cegielnie i wyrób dachówek 

V. Zestawienia ilości wyprodu
kowanych lub, w hraku odno"nych 
clanychdostatecznie dokładnych, 
wskaźniki zmian ich produkcji -
winny być opracowywane co mie
siąc . . Jeżeli zmUJszonym się jest 
ogiiitHezyć do pośrednich wskaźni
ków m:esięc.znych, należałoby, 
przynajmniej raz do roku, opraco
wy'wać statystyikę ilościową· 

VI. Należałoby zachęcić iilSCy
tucj e samorz·ądowe pubI:czne i pry
watne, ins .ytucj'e naukowe oraz 0.1'

ganizacje lub zrzeszenia przemy
słowe do prowadzenia statystyk, 
czyniących zadość · wyżej wymie
nionym warunkom, niezależnie od 
statystyk opracowywanych przez 
urzęd 'f administracyjne. 

VII. Konie'cznem jest prz.e:dsię
wziąć środki w celu zapewnienia 
osohom, od kJórych żąda się udzie
lania . infonttacyj statystycznych, 
gwarancji zachowania w tajemnicy 
dostarczonych ' sZiczegółów. 

. VIII. W tablicach ogłaszanych 
dla poszczególnych przemysłów 
należy ściśle okreś;}ić .rodzaj dane
go przemysł~ (najważniejsze wy
roby oraz SlPosoby produkcji) oraz 
wyjaśnić, czy podane liczby obej
mują ' całość dane,go przemysłu, zaś 
w " przeciwnym razie zaznaczyć, 
jaka w przybliżeniu część tego 
przemysłu jest uwzględniona. W 
tym celu można zużytkować wy
niki spisu produkcji przemysłowej. 
Gdyby zakres rocznych zestawień 
różnił się od zakresu spisu, nale
ży wyjaśnić wynikające stąd od
chylenia. 
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3. Extraction d ' huile~ v<?geta-
les; 

4. Fabrication du savon; 
5. Talmeries; 
6. ,Fa b r.ic a tion de cha ussures ; 

7. Raffinage du petrole ; 
8. Fahrication d' c:llgrais artifi

ciels; 
9. Fabrication de pfttes de pois ; 

" 10. Fa:brication de papiers et 
cartołlj 

11. V~r·re'ries ; 
12. Fa:trrication du cimentj - -
13, Briqueteries et tu: !eries. 

V. Les releves des quant.ites.pro 
duites, ou,a dMaut de donnees suf
hsantessur ces qual1t~tes , l·es indi
ces de leurs vaTiations, dev.raLnt 
etre etablis chaque O1ois. Si ron 
doit se borner a des indices men 
sUieIs irldirects, il faudrait avoir, au 
moius une fois pa,r an, tme statisti
que des quantites. 

VI. II faudraii encourager les 
or,ganisations autonomes puolh.ues 
ou privees, les institutions seie,] ~ i
fiques et , les o.rgani~a Hans ouasso
ciations industrielles ił reunir des 
statistiques ,remplissant les condi
Hons enum:erees ci-dessus, en Sus 
des statistiques etablies par les 
servkes adminisbratifs officiels. 

VII. II est essentiel que . des 
mesures soient prises .pour donner 
aux peI1sonnes a qui seraient de
mancles les elements de la statisti
que, lacertitude que le secretsex:a 
garde surles details fournis. 

VIII. Les tableaux publies paul' 
chaque industrie devraient definir 
avec precision la nature de cette 
industrie (principaux objeŁs pro
duits et .procedes mis en oeuv,re), 
fairec6nnaitre si l'indusbric tout 
entiere e'st englobee dans la sta:li
stiquę et, dans la negative, i,ndi
querąueHe fraction approximative 
de I'ensemble de cette industrie y 
est comprise Les resultats du re
cerisemen'l de la productio:lpOUir
raient etre utilises ił cełeffet. iAu 
cas ou le cadredes statistiq\H:łS an
riueIles diffćrerait de celui dilre
cenśenieht, les ecarts resultantde 
e.e fai.tdęyraient -etre expJiqu~~ . 
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3. Oilseed-crushing. 

4. Soap-making. 
5. Tanning. 
6. Manufacf11re of boolsand,. 

sh",:::;;. 
7. Petroleu::l-refining. 
8; Manufacture of arlificiaHer~ 

tilisers . 
9. Wood-pulp producŁion . 

10. ManufaCture or pap'er arid' 
cardbGard. ' ' .. , '. 

11. 'Miwufa:cture o(M~'sswate . 
12. Maiilifa:ćtute of CetfienL: ~ , 
13. Brick- and tile-making. 

V. Therelurns of the quantity 
of production should be secured 
monthly. H, however, direcŁ quan
tita ti fe da ta cannot be secured 
monthly, indices or the variation 
or Łhat quantity should b'e oblai
ned. In thc latler case, returns of 
the quantity of producŁionshould 
be obtained for each year. 

VI. Endeavours should be il1a~ 
de to encourage' autonomous ot~ 
ganisations, .official O'r private~ 
scientific institutions andindtiśtriaJ 
instiŁutions or associatlonsło 
compile statistics of the ćharacler 
discussed in the preceding pąraw 
graphs to supplement the slatistics 
of Government administrative ser
vices. 

VII.. Steps shotild be't~ke'n ' to 
assure tbose from whom statisH~ 
cal data are sought that the se~ 
crecy . or the details furnishedis 
rully guaranteed. " 

VIII. The tables published for 
each industry should define pre 
ciselv the character of the indu
stry (principal goods produced and 
processes of manufactureh and 
should indicate clearly whether 
the whole industry is covered by 
the statistics, and . ·if not,appro
ximately to wha t proportion oE 
the whole industry they referThe 
results obtained from the censuses 
or production ' should be uti1ised 
for this purpose, When the form 
in which the annual statistics are 
compiled differs from that or the 
census, a note should be attached 
toexp1ait: the discrepancies. 
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ZAŁĄCZNIK VI. 

(P. Protokół l , 6"), 

Sprawozdanie Komisji Statysty
ków Rolnych 

Dziewiatego Zgro:nadzenia Ogól
nego Międzynarodowego Instytutu 

Rolne~o 

oraz wzór iormularza dla 'Wszech
światowego spisu rolnego łącznie 

z odnośnemi postanowieniami. 

(Załączone w charakterze do~ 
wadu) . 

Sprawozdanie Komisji Statystye 
.' . ków Rolnych 
DZiewiątego Zgromadzenia Ogól
nego M:ędzynarodowego Instytutu 
. Rolnego. 

:1. Czas przeprowadzenia spisu. 

Kwestia roku przeprowadzenia 
spisu wywołała długą dysllmsję j 
w końcu jednak z.d.ecydowano nie 
zr::eniać IPorz;edniegoz.alecenia, że 
spis . ńa półkuli północnej winien 
odnosić się do zbiorów roku sło
necznego 1929, a na półkuli po
łudniowej - do zbiorów z okresu 

. .od 1 lipca 1929 do 30 czerwca 
1930 ,r6ku. Rzeczywista data spi
S\1 czyli okres, w którym spis wi
nien być przeprowadzony, ma naj
większe znaczenie w stosunku do 
inwentarza żywego, którego stan 
liczebny w zależności od pory 
roku może przedstawiać znacz
ne różnice . O ile możności by
łoby pożądane otrzymanie da
nych dla ty<ch dwóch okresów w cią
gu roku, w których stan liczebny 
inwentar·za żywego osią\ga swoje 
maksymum i minimum; je,st to 
1Pt1.nj(t; :kt6ry władze s'Pisowe w po
!Szczególnych krajach win.ny mieć 
żawsze·: na uwadze;. . Na:przykhd, 
'tam gdzie zachodzi istotna różn ica 
wŚlariie liczebnym inwentarza ży
Wegow zależn ości od pory roku, 
jest niewątpliwie bardzo pożąda
nem,liżeby zaznaczono, czy wyni
ki spisu odnoszą się do okresu ma
ksymalnego czy minimalnego i jaka 
może być iprzy<!,usz:czalna skala wa
hań. 

W celu zbadania tej kwestji 
Komisja wyłoniła Podkomisję ; 
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A NNEXE VI, 

(Voir Pro Łocole, l, 6"); 

Rapport de la cOmmission des sta · 
tishc:ens aQr,coles de la neuvie
me assemblee generale de I"nsti. 

tut international d 'agr1culture 

et Formulaire-type pour te recenQ 

sement agI'icole mondial avec re
solutions s'y nHerant. 

(Annexes fi Wre documentaire). 

Rapport de la commission des 
słatisticiens • a!!ricoles de h neu
Vlcme asstm3h~e genćralede r:i1-
stitut internatlonal -d'agriculture. 

1. Dale ił Iaquelle Je receJlsemept 
devralt etre fait. 

Pour oe qu i a trait a rannee 
du ree,ensement, une longue discus
sion eut lieu j mais il a ele decidć 
a la fin de ue pas appo,rter de chan
g:::ment ci lare ::-orilmanda~ion pre~ 
cedente, que le recenserhe"ot dlnś 
l'hemisphere seplentrional devrait 
serapporter aux cul tures rec ol ~ 
tees dans )' annee solair'e J 929 et 
dans l'hemisphere meridio.nal aux 
cultures recol 'ees dans l'anneedu 
ler juillet 1929 jusqu'au 3;) juin 
1930. La dale effective. ou la perio
de de rannce, dans laquel1e le re
censement devraitetre fait, est sur
tOu't importanŁe pom c€ quiconcet
ne'- le betai!, dont les eHedifs peu
vent presenter de tres grandes di·f
fćrences, selon les differ'entes sai
sons de r annce. S'il etait possible, 
ił serait dćsirable de pouvoir obŁe
nir . des d-onnees se rapportant aux 
d,eux J~poques saisonnieres: de l'Clll
Dęeu dans lesquelles le Mtail ~e 
trouve a son maximumet ason mi
n}inum, et ceci esi un · poiJJtq:u~ 
lęs autorites chargees du -recense
ment dans chaque pays, Aevraient 
tenir present. Par exemple, la OU il 
existe une diHerence substanti.ełle 
quelconque dans les effectifg'du ~e
tail selonles differenłessaisons •. ił 
est sans doute tres dćsirable que 
1'0n indique si les resu1tat~ dure
censement se rapportent fi une pę,~ 
riode de maxima "11 de ·m: .... :~'et 
quelle est la variatio.nprohable. 

La Commission a nonilne une 
Sous-Commission pour l'examen 
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culture, 

1. Date when the census ~!i!lolllJ 
be taken. 

A ~ood deal of discussion took 
place in re~ard to the year of the 
Census, but it was Fn ? lly dl?cided 
to make no change in the previous 
J" p. commendation, which was that 
the Census in the Northern He
misphere should refer to crops 
harvesŁed in the calendar year 
1929, and in the Southern Hemis-

. phere to crops harvested in the 
year July 1st, 1929. to June 30th, 
1930, The actual date or period 
of the year at which the Cen sus 
should be taken is chieHy of im
portance in regard dolive-stock, 
the ' numbers of which may diff~r 
verv greatly at different seasons 
of the year, lf it we ;"e poss ible. it 
would be desira ble to have figu
res showing bolh tha mininmin 
and the maximum sea~ons. and 
this is a point which the Cen sus 
authorities of ear.h ;co.uniry 
mi.gbt hear in mind . Forey~rhple. 
where any !'ll"~tanti~l d ; ffp.tPncę 
exists at diHerenL seas'ons, iŁ is 
obvious1y very desirablp to " indi
ode whether the re~1l11s ofthe 
Census relate to a period or mi~ 
nimum or maximum. and what is 
the probabie variation. 

The Committee appointed a 
Sub-Committee to - consider tbis 
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wnioski tejże dadzą się streścić 
jak następuje : 

Co się tyczy pory roku, w której 
należałoby przystąpić do sp isu in
wentarza żywego, każ,de pal1stwo 
ma swobodę wyboru tego okresu, 
~ó~y mu się wydaje najodpowied-
1;ueJiszy. 

W celu otrzymania danych po
r6wiiainych, każde l}Jaristwo, na 
podstawie wyni,ków spisu, winno 
oszacować maksymalny i minimal
ny stan licz,ebny dla posz'czególnych 
rodżajów inwentarza żywego w cią
gu danego roku. 

Ażeby oszacowanie to było 
oparte na pewnej podstawie, nie
zbędne jest prz?prowadz.enit! kła· 
syfi'kacji inwentarza żywego we
dług wieku, jak to zaznac zono w 
formularzu służącym za wzór , 

2. Lasy. 

Komisja z ro'ku 1929 bvła zda
nia; ż,e wzór formuJarza \vin:en za" 
wierać również pytanie, doty.cz:lCe 
powierzchni zalesionej w goslJo
darsIwach rolnych. Kongres Leś
niczy zalecił, ażeby, oprócz po
wierzchni zalesionej. postarano 
się również obliczyć ilość drze
wa, ściętego w gospodarstwach 
rolnych w CIągu roku 1929. Niniej
'sza Komi,s ja zaznacza, że rolnictwo 
i leśnictwo są ściś'e ze sobą zwią
zane, zwłaszcza w krajach europ~d
"kich. JeSli spis rolny o,gran:czy się 
jedynie clo lasów, wchodzących w 
skład gospodarstw rolnych lub też 
od nich zależnych, wówczas wielkie 
przestrzenie zalesione zostaną przy 
spisie pominięte, zaś ,powizrzc'lOia 
źa!es:ona sp isana n ie miałaby więk-

.' sz.ego znaczenia, 

Ż dru~iei strony WYikaz,ano ti'tt,d ~ 
rtośćotl'zymania da;nyc.h dotyczą
ey.~ho-owierzchni zalesionych, nie 
wchodzących w skład gospodarstw 
rol1wch, zwła~ zcza z'e wzghdu na 
dodatkowe wydatki z t'C~o wynika
jące, iak również ze wzp.ledu na to, 
ze zehranie danych o produkcji leś-
nei wymaga spe:::jalnych ""iadomo" 
ści technicznych. Na skutek wiel
kiej rozbieżności zdań, Komisja 
wyłoniła Podkomisję, która zale
ciła następujący kwestjonariusz, 
zarówno w stosunku do lasów, 
zn ajdujących się w obrębie gospo
darstw rolnych, jako tet do lasów 
Znajdujących się poza niemi: 

.de cetle quest ion et les conclu
sions prćscntee :; peuvent etre re
sumees ainsi: 

Pour ce qui conce'rne r epo1ue 
de I'annee fi laquelle on devra it 
faire le recensement du b, tai!. 
chaque Etat serait Iibre de faire Je 
recensement a I'epoąue qui lu; pa
raitrait la plus oppórlun.e. 

Dans le but d 'avoir des chiHres 
comparabJes, chaque Etat, en se 
basant sur les resul'lats du recen
sement, devrait fai,re l'eval'..lat on 
de l'eHectif max:mum et cli.! ł'elfe
ctif mini:r:Hln. de chaque esp .. ce de 
bćtail pen.dant I' :onnee. 

Puur donner fi cette ćvaluatlon 
uoe base sure, il est necessaire que 
le bćtail soit clasdie par ilge ai nsi 
qu'il est prof'osć clans le formu· 
laire-type, 

2. BOls et forets. 

La Commission de 1926 avait 
ćŁć d'avis que le formu 1a ire-type 
devrait <:ontenir une question conle· 
nanl la superficie boise e comprise 
dans les exploi ta tio as agrico ' es. 
Le Con,gres de sylvi.:ul ture recom
manda qu'en plus de la sup: r . ide 
boj'sće. on essayiH d'ćhbJir la 
quantite de bois coupe dam les ex
ploitations en 1929. Dansla pre
sen te Commission on a fait remar
quer' que I'agriculture et la sylvi
cultute sont etrot-emen-t liće-s en
tre elles, surtout dans les pa. y5 de 
I'EUlrópe. Si le reoen,seme,fi t agri
cole etait limite seulement aux bois 
et foreŁs qui se trouvent dan,s les 
exploita Hans agricoles, ou bi 2n qui 
en dependent. ił y aurait de gran
,des superficies ho :sees qui ne sa
rałt)'n t p as relev()es, de ra ~ on que 
la superfcie bois ~e l"el,e~'ee aurait 
,peu de signification. 

O'auLre part, la diffk,u1te d'oh
tenir des donnees concernant la 
supe.rficie boisee aui TIC fait pas 
partie des exploitations agricoles, 
ił ete mise en evidence partiuulie
rement en vue des depenses sup
plCmentaires qui en derivera ient 
et atissi du fait que le relevem?nt 
de slatistiques su!!' l'a production 
forestie 're demande des connais
Sances techniques s,peci :dis ć e3. Vu 
la pranC!e divergence d ~ s op:,n:ons l 

la Comm'ss:.on a nomme une Sous
Commissi'O,n, qui a ,recommande 
J'adoption clu questiouuaire sUI
vant, soiŁ pour les boi s . et foreIs 
qui sont compris dam le.s explolr-
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question and their conclusions 
may be summarised as follows : 

As re~ards the period of the 
year o r the live -slock C ensus. 
each State should be free to take 
th e Cen sus a t the period or the 
year consider,ed lhe most suitable.; 

In order to provide compara 
ble fjgure s, each Stałe. on the 
b asis o f the results af the Census, 
should make an est:mate of Ihe 
ma xi mum an d min:mum numb~rs 
of eac h class of stuck durinli. the 
year. 

To give th:s estimate a re
li a ble b asis i t is neceSS3 rv t hat 
[h,~ J ~ve-s t(1r;k sholJld be C1 ass i
lied by a óe as proposed in the 
standard form , 

2. WOoCs and Fórests. 

The Committee or 1926 consi
d ered that the schedule should 
cOnlain a Question as to the area 
ar 'Noodland included in Ilgricul· 
lura1 hol!ings , 'The Forestry Con· 
gress recommended Lh at. in addi· 
lion to the area of woodland, an 
att emnt should be made to a"cer· 
tain the qu ~n t;ty of wood cul on 
farms in 1929, Tn the present . 
Comm ittee, it was poinŁed oUŁ 
łha t agriculture and forestry a r~ 
verv ciosely conneded, especially 
in European countries . lf the Mri· 
cu1tural Cem:us were 1:mited only 
to woods included in Ol' atŁached 
to agricul tura l holdipgs, Iar~~ 
areas of forest w ould rema in 
un<lccounted for and the area 
reŁurned would have little signi
fjcanc~; 

On the other hand. the dUH· 
tulty af obtaining returnś or the 
area under fores! (i. e., the area 
not form:ng part Cif aqticut
tural h01dingsl was emphasised, 
p art icularly in view of the ad
ditionaI cost involved and a\so 
of the fad that the collectintl 
of statistics of forest pradttc
tion involved specialised tech .. 
nical know1edge. In view of 
the divergence of opinion, the 
Committee appoitlted a Sub-Com
mittee, which recommended the 
use of the fol1owing ouest:onna;re 
hoŁh as rci?,a rd s wood and fatest 
lands included 10 agricultural 

.',' - \ ........ ,. 
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1. Powierzchn;a zalesiona, z wy
odrębn:eniem wyrębów i innych po
staci . 

2. Ilość drzewa ściętego w ro
ku 1929 : 

aj Ogółem dla wszystkich użyt·· 
ków; 

b) Drzewo na opal, w tern 
drzewo przeznaczone l1a wyrób 
węgla drzewnego; 

c) Drzewo p" ~etnaczone na wy
rób masy drzewnej . 

3. IJlne produk ty leśne: 
a) Produkty służące pośrednio 

lub bezpośr ednio jako pokarm dla 
ludzi; 

bl Ploduk !y s łużące do garbo
wania lub le ż do wyrabiania sub
s tancyj garbnikowych; 

c) Kauczuk Iz wyłączen iem 
plantacji); 

d) 2ywica i produkty żywicz~ 
nej 

e) . Produkty wyżej n ie wymie~ 
nione. 

Co si ę tyczy lasów, które nie 
wchodzą w sk ład gospodarstw roi
llIych, wy s uni ęto myś l. żeby spis 
ograniczył się do lasów będących 
w użytkowaniu (ekspl oatowanych), 
prosząc jednocześnie poszczególne 
rządy o dostarczen ie danych sza
cunkowych o powierzchni innych 
terenów zalesionych, znajdujących 
się na ich terytorium. 

3. Opracowanie i klasyfikacja wy
ników spisu. 

Komisja wyrażiła ,po ~ląd, że 
rządy poszczególnych pańs tw win
ny być prmiZtme o klasyfikowanie 
wyn i,ków spisu według , wie l kości 
iobszaru) gospodarstw. Każdy kra j 
będzie mógł przeprowadzić tę kl a
syf i kację według grup, .k tóre wyda
dzą mu się ńajlepiej przystosowa
ne do je~o specjalnych warunków j 
jednakże, w ~elu zapewniel~i~ mię
dzynarodowe} 'Porówn alnoscl , po
żądanem jest, ażeby ustalone gru
py pozwalały przeprowadzić k~a
syfikację w granicach następuJą
cych: 

1 ha i poniżej 

powyżej 1 II do 5 ha. włącZin. 

5 ił .i 10 .. ., 
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tations agricoles, soiŁ pOUf ceu.x 
qui en sont exclus: 

1. SUiperficie boisee, distinguee 
en taillis el autres formes. 

2. Quantite de bois coupe en 
1929 : 

al Total pour tOU5 les usagesi 

bl Bois employe comme com
bustible. y com'Pris le bois desline 
ił la fabrication du charbon de 
boLs: 

ej Bois destine ci la prepara 
tion de la pate . 

3. Autres produiŁs foresl iers : 
a) Prod uits d irectemznl ou in

d irec.tement deslines a l'alimenla
tion humaine ; . 

bl Produits servant au tannage 
ou ił la fabricaŁion d'exlraits tan
niques; 

ej Ca.outcho\1<c (pas dan,s les 
plantations) ; 

d) Resines etproduits tesineux; 

e) Produits non compris dans 
les classes preceden bes. 

En ce qu i conCerne les bois et 
forets qui ne son t pascompris dans 
Jes exphta tlOn.s agrk o!es, ił a ete 
suggere de limiter le recensement 
aux forets en exploitation , touten 
invitan! les gouvernements a fou,r
nir une estimation de la superficie 
des autres lerres bo:sees qui se 
trouvent sur łeurs territoires. 

3. EJabótatioil et cIassiEcatidn des 
resultats du recensement. 

La Commission a exprime l'avis 
quc les gouvernements des diffe 
rents pays devraient etre inviles 
fi classifjer les resultats du re
eensement par I'etendue des . ex
ploitations. Chaque pays serait 
Iibre d'adopter la classifka!iori 
par grouperments qui lui semble la 
plus adaptee a ses conditions par
ticulie'l'es: mais dans le but d 'óble
nir la comparabilite inlernationale 
des donnees, i ł est desirable que 
les groupements choisis puissent 
p ermettre une c1assification entre 
les IimiŁes suivan.tes : 

1 ha et au-dessous, 

au-dessus de 1 ha jusqu';l 5 ha 
y compris; . 

au-dessus de 5 ha jusqu'a 10 ha 
y c:omp;tis ; 
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holdjn~s as well as for forests not 
included in the agrieulturał Cen", 
sus: 

1. Area ol woodlands, distin· 
guishing woods eut every few 
years and olher woods. 

2. Quantity of wood cut in 
1929: 

(a) Total quantity ol wood cut 
in 1929; 

(bj Wood for fuel, inc1uding 
wood for charcoaI ; 

(c) .Wood for the preparation 
of pulp. 

3. Other forest producls: 
(a) Products direetly or indi~ 

rectly to 'be used for human eon" 
sumotion; 

(bl Products to be u~ed fot 
tannin)! or for lhe manufaclur~ ol 
tannie exŁracts j 

(e) Rubber (not id planta .. 
Hons) ; 

(dl Resin and tesinous fJro~ 
dUcłSj 

le) Produds not included ill 
the ptecedin)! c1assifications. 

As re~ards woodś and fórests 
not included in agricultural hol· 
dings, ił was su)!~ested that the 
Cen sus should be limited to foreSt 
being exploiled, though Govern
ments might be invited to furnish 
an estimate of the area of other fo
rest lands in their territories. 

3. Tabulation ot tbe results ol the 
Censlls. 

The Committee Was or th 
opinion that the CóverhIiletiłs 
of the diHerent cOuntdes shóoÓ 

uld be invited to claśsHy the 
results of the Census by siz~ 
of . holdings . . Each . country . śhó· 
uld be at Iibetfy to adopt su ch 
size - groups as appear most 
suitable to its particular óirćuIil~ 
stance s, but for the purposes of 
international comparison it is de
sitable that the size-grotlos cha
sen should be such as wotdd ad
mit of classiflcation within the 
following limits, viz' l 

1 hedare or less 

above 1 and up tó 5 hec" 
tat~s; 

above 5 and up to 10 hec" 
tares; 
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powyżej 10 ha do 20 ha włączn. au-dessus de 10 ha jusqu'iJ. 20 
ha v compris ; 

" 
20 .. Ol 50 Ot " 

Ol 50 Ił l ' 100 
" " 

ł' 100 " " 
200 

" Ol 

200 500 " " 
500 .. " 1000 .. ~!' 

.. 1000 Ol " 
2500 .. 

" 
2500 

" 
. Kraje. nie używające miar me

trycznych przy obliczaniu pOWlerz
chni, będą się posługiwały, natu
["alnie, własnym systemem miar; 
jednakże, o ile możności, winny 0.1C 

ustalić Hasyf'kację, możliwie naj 
dokładniej· odpo Niada j łCą grupom 
wyż.e;V· wyszczególnionym. Instytut 
zaś w miarę możności, doko·:1Cl po
prawek niezbędnych dla osiągnię 
cia porównalnościdanych z punk 
tu ,widzenia międzynarodowego. 
.\Y/ niektórych krajach grupy koń
cowe powyższej klasyfikacji, t. j. 
największe, z trudem znajdują za
stosowanie, lecz należy również 
pamiętać o tych krajach, gdzie 
gospodarstwa, obejmujące wielkie 
obszary, są bardzo liczne. 

4. Najniższa granica notowanej 
w spisie powierzchni. 

Wzór formularza nasuwa myil. 
ze sp'sowi podle·glją jed "nie gospo
darstwa o obszarze 1 h2kara i po
wyżej, lub k~ż le, w których war
tość produkcji przekra::za 100 do
larów roczni·e: jednakże rozumie 
się samo przez się, że każdy kraj 
ma możność objąć spisem również 
gospodarstwa poniżej lej g:'anicy 
powierzchni, o ile to uzna za wska
zane. Kom'sja była zdan';a, że gra
nica określona przez wartolć pro
dukc.ji naskęczy tylko zbyteczne . 
trudności i że, pon'eważ n'ektóre 
kra ie wyraziły chęć zebrania da
nych o g-spodarlstwach pon'żei jed
nego h"ktara, byłoby lepiej znieść 
wszelką granicę. Co się tyczy kra- o 
jów, którym nie zależy na zehraniu 
wiadomości () gospodarstwach po
niżej tej gtanicy, wyrażono pogląd, 
źc . byłoby J.)ożądanem, ażeby . poda-

au-desSUrs de 20 ha iusqu'a 50 
ha y compris; 

au-dessus de ;j0 ha )usqu 'a 100 
ha y compris; 

au-dessus cle 100 ha iusqu'a 200 
ha y compris; 

au~dessus de 200 ha jtuqu'a 500 
ha y compris ; 

au - dessus de 500 ha jUSqU';l 
1.000 ha y compris; 

au~d essus de 1.000 ha jusqu'a 
2 . .500 ha y compris: 

au-dessits de 2.500 ha. 

Les pays qui n'emploient pas le 
systcme metrique dans le releve
ment des superficies, se servironŁ 
naturellemenl de leur propre sy
stome de mesures, mais ils de
vraient. aulani qU i" possible, adop
ter une dassifica tion donl hs grou
pements correspondent.. dans la 
mesure du possible. aux groupe
ments de la class:fication SUSffi'zn
tionn ee. L 'l nstituL si poss:ble. fera 
les correcEons necessaires pour 
rendre les donnees exacrl:emenl 
comparabl.es du point de vue inter
national. Dans quelques pays les 
groupements qui se trouvent ve:rs 
Ja fin de la c1asdk:aEon, c'est-a-di
re les plus grands, pourront diffi
cilement etre applicables, mais ił 
est necessaire de pourvoilr aussi aux 
pays ou les exploitation$ couvrant 
une trcs grande etendue sont ke
quentes. 

4. Limite minimum de la superiicie 
. relevee. 

Dans 1e formulaire - t)'ipe, on 
suggere que seulement les expIoi
talions d'un hectare et au-d2ssUS, 
au celles qui produisent plus de 
100 dollars par an, soient relevees 
dansle recensement, quoique, na
tUireHement, tOUiS les pays soient 
Ebres de faire entrer dans leur re
censement aussi les ex,p.loitatio:1s 
au-dessous de ce~te lLmile de su
perfic.ie, s'ils le cro:ent desirable. 
La Commission a ele d'avis qU8 la 
liniiite de la valeur de la produc.
tian a pporterait d' inutiJ.es d iHi·::ul
tes el que puisque plusieurs pays 
ont exprime le ~esir de pouvoir ob
tenir des info"mafions CO:1c~rnant 
les exploitations d'un hedare ou 
au-dessous, ił serait m:eux d'enle
ver toute limite. Dans le ca'Ldes 
paysqui ne demandent pas d'iu for
mations au iujetdes exploitations 
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above 10 and up to 20 hec'" 
tares; 

:",bove 20 and up te; 50 heco 
tares; 

above 50 and up io 100 hec· 
tare8.; 

above 100 and up to 200 bec" 
tares: 

above 200 and up to 500 he c!" 
tares ; 

above 500 and up to 1.000 
clectares : • 

. above 1.000. and -up lo 2,500 
hectares 
and above 2,500 hectares, 

Those countries in . which . the 
metric system of measuremerit is 
not adopłed would naturallv use 
their own customarv measure, but 
would as far as possible arrange 
their c1assification in such a way 
as to en8ble comparison with the 
size-groups enumeraled above. 
The Institute will, if possible. 
make the corrections necessary lo 
make the figures accurately com
parable for international purpo· 
ses. In some countries the larger 
size-groups woułd hardly be ap
plicable, but it is necessary to 
provide for countries where farms 
covering very large areas are 
common. 

4. Minimum area. 

It is suggested in the standard 
form that only farms of one hec., 
tare and over or holdings produ
cin!1 more than dol 100 annu'llly 
should be included, although na
turally allcounlries were free to 
include in their Census holdings 
below that area if they felt it de;' 
sira ble to do so. The Committee 
considered that the limitation of 
value would introduce unneces' 
sary difficulties. and that as many 
countries desired to collect infol'~ 
mation as to holdin!1s ofone hec
tare or less ił was better to re
move alI limitations In the case 
of those countries which do not 
collect information as to holdings 
of one hectare or , less, lt was 
thou!1ht that an estimate of the 
arell and production of sllch ,hol. 
dinl!s would be useful. 
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ły.oneliczby szacunkowe. d6fy.j za
ce powierzchni i produkcil tych gc 
spodarslw. 

Na j' ·3.żn iejszyrn punk tem w tej 
sprawie jest kwest ja r- .)równ:tlnJ ~ c i 
gospodarstw. za itezon yeh do po
~ zc:ze ,g61nych g,ru,p . 2 powodu r óź
norodności ceeh terenowych , Jezeli, 
jiikÓ czynnik określa jący, przy j
mierny ogólną powierzchnię gospo
darstwa, należy zdawać sobie spra
wę, że ta powierzchnia ogólna ' w 
pewnych wypa dkach może obejmo
wać również grunty n ,e uprawne 
:p;rzeznaozone na pas twi,ska, góry, 
przestrzenie zalesione, a nawetzu
pełne n ; eużytiki. Jednakże Komis ja 
nie mogła znaleźć żadnego sposo
bu uniknięci~ klasyfikacji. opartej 
na ogólnej powierzchni gospo
darstw, i wskutek tego przyjęła tę
zasadę. 

Dziennik Ustaw.Poz,' 63. 

jusqu . El cetk hm; te, 011est eJ' a vi~ 
ąu ' iI serai t ut ile qu lis pu.;seri t 
fourn:r une ~3~ima ~i0n de la super
fcie e t de la proJ \lc"ion de <.:e::. ex' 
plo ta ~ons , 

Un point im;>ortan t par r ,-. ;Jport 
f.. ce sujel , est la ques.ion dr la 
com;:;ara biii te en tre les exploita 
tions dans les diff!~rents grou? e
ments, ił cause de ta vari e tć darJ s 
les caracterisiigues des terrain~. S i 
1'0n prenait comme fact eur deter
minant la superfide totalede rex~ 
ploitation, il faudrait reconna\lre 
que cetle superficie totale peut, 
dans q uelques cas , compi endre au
ssi des superficies incuites destd
nćes au pii turage, des mon tagnes, 
des te'rrains boises et memc des 
terraius e;, tierement improductifs . 
Toutefois , la Commission n'a rpu 
1rouver aucun moye7J d' evite r que 
la c1assification soit basee sur la 
superficie lolale des exploita tions 
et, pa,r consequent, c'c principe 
ił ete adople. 

1&3 

An i mpodanł po::;t in [bIS 

connecticn is the quest!OD ot lhe 
comparabiHty of th e farm :; in the 
differenł size-groups arising from 
the variation in the character of 
the !cod. If the totaJ are" of the 
farm is taken as the de te rmining 
fador, it has to be recogn ised tha t 
this total area may in some cases 
include areas of rough ~ru. zin!!, ot 
mountain, of !orest land. or even 
of land which is entirely un.pro
ductive. The Committee did not, 
however, see any way of avoicling 
classification based on the totaJ 
area of the holdinQs~ and this prin
cipIe was accordingly adopŁed. 

5 • . Vprawy wielorr.kie i uboczne 5. CuItures multiples et associees, .5. MuItiple or coinpaition ci'Ops. 
. (poplony i śródplony). 

W tej 'kwest'ii Komisja zcl€:cydo
wała nie dodawać nic do wnio
sków, jakie nastrę cza wzór formu
larza, 

6. Metoda oszacowania produkcji 
rolnej. 

W t.ej sprawie Komis,ja uznała 
jednogłośnie, ~ wyjaśnienia za
warte we wzorze formuJana nie 
wymagają żadnych zm ian.. 

~. Klasyfikacja inwentarza żywego. 

Dy,skusja przeprowadzona w te j 
sprawIe zalkończyła się p03tanowie
niem umi'esz,czen il w częśc i dodlt
kowej wzoru formularzazal <>cenia, 
aże"'y po~zcze.~ólne kraje, m1 jące 
możność po temu, zebrały informa
cie dotycząc'e s,tanu licze" ne 1o by
dła rogatego czvstei krwi różnych 
ras. jak również bvdła ro~atego po
chodzącego ze s:krzyżowańoraz by
dła ras miejscowych . 

Co s'ię tyczy drobiu,to zazna
czono. że odnośne dane mogą 
;pr7edsŁawiać znaczne wahanh w 
za leżności od pory roku, w jakiej 
odbędzie sie spis, wobe,: cze~o na 
leżałoby poprawić wzór formula
na w tym sensie, ażeby wynikało 

La Commiss,j.on adecidć sur 
ceUe question de ne ·rien ajouter 
aux suggestions qui se trouvent 
deja dans le Iormula ire - type, 

6. Methode d'estlmation de la 
production agricole. 

La Commissiotl s'est trouvee 
d 'accord sur ceite question que les 
eC'lairc:ssements qui se trouvent de
ja dans le formul aire - type ne de
manclent aucune modif,j'cation, 

7. Clas'siiication du betail, 

Su,r ce sujeł une discussion a eu 
lieu qu.i a abouti ci une proposition 
d'ajouier a la partie suppll.men
tarre du fo'rmulaire - type une re
commandation pour que les di ife 
rents pays qui ont la po<;sibili~e de 
te faire obtiennent des informatioml 
auant a l'effect if des bovins plUS 
des d iverses races. des bavins erO!
ses et des bovins des races 10Ga!e!3. 

En ce qui concerne la vo'aille , 
jJ . a ete releve que les donnt~es 
pourraient presenter d'? g~andes 
variatlons, selon les diffćrentes 
epoques auxquelles le recensemen t 
aura lieu, et nn a pens\? que le- for- . 
mulaire - type devrait et.recorti~ć . 

. . 

On this auestion the Commit
tee decided to make no addition 
to the suggestions already contaj.
ned in the standard form. 

6. Method oi estimating crop pto
duction. 

The Committee agreed that 
the ohservatlons on this point al~ , 
readv contained in the standard 
form required no modification, 

7. Classiiication oi live-stock .. 

A discllss;on took place on this 
subipct wh;ch resuIted in a pro
posal to . add in the sUD~lemelltary 
part of the stan(Jard form a re
commendation that the various 
cOl1ntries should. wh~re pnicti
cable, obtain informat:on as to 
the pUJnber of pertiórę>e of 1112 

principa l breet1s. crossbred cattle 
and native cattle , 

In regard to poultry. it was 
pointed ' Olit that the numb '! rs 
might vary greatlv according to 
the date of the Census and it was 
thoughttha t the standard form 
might be ' amendedas regards po ~ 
ulti·v to 'show that allfowls. incIu~ 
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Zetr jasno. że należy spisać np. 
wSzystkie kaczki. w tem ,również 
i kaczę ta. i Ż~ w ten sposób należy 
spisywać wszystkie rodzaje drOblU. 

Póżądanem jest. ażeby kurczęta 
i inne rodzaje drob iu w wieku mło 
docianym były spisane, o ile moż
no{~i, óddżi:elnie. 

'Kwe~tja klasyfikacji bydła TO· 
gale~o, 2,właszcza zaś w punkcie 
dotyc.Lc\cym krów mlecznych (Nr . 5 
i 6. DZiał 4 wzoru formularza) wy
, ... -olała długą dyskusję · Zamiano
wano specjalnie w tym celu Podko
misję. która zalec iła przyiąć na sIę
pującą k lasyfikację , zami:lstpoda-

. nej w formularzu 'S,łużącym za 
wzor : 

l ° Bydło rogate poniżej jedne
go roku ; 

. 2° Jałówki i krowy mające 1 rok 
i wyżej : 

' . a) służące do produkcji mlecz
nej ; 

hl służące wyłącznie dla e,elów 
reprodukcji ; 

el inne. 
3° Byki {buhaje} mające 1 rok 

i wyżej ; 
4" Inne bydło rogate w wieku 

1 roku i wyż ej. 

S. Stosunek wvników spisu dó 
cech f!eograiiciilych i innych. 

UZri8 iąe iN pełni zaintC!resowa .. 
nie;' ia kie wzbudza ta sprawa, 
wyrażono pogląd. IZ winna ona 
stanowić pr7.edmiot specjalnych 
bada ń , niekoniecznie w związku 
t e s pisem. 

9. Metoda 6SzaCOW8hia produk" 
cji mięsnej rzeźni. 

Sprawa ta bvła ro~ważanR 
przez Mi ędzvnatodnwą Naukową 
Radę Rolniczą, i Komisla poleca 
stosować się do nasteptiiacych 
wniosk ów, przez nią przyjętych: 

"Ze względu na fÓŻ'nOl'od"ość 
Otts-an;7:acH statvstykiw postcZe
j!ólnych kra: i !I ch. należacvch . do 
Międzvnarbdoweeo Instytutu RoI
tie~o. nie iest wskauińe obecnie 
zalecanie jakiejkolwiek specjalnej 

Dziennik Ustaw, Poz. 63, 

de tellera~on qu' iI resulte e1aireo 

ment qu'on dcvra relever , par 
exemple, tous les caI1ards, y com
pris aussi les canetons , et a'nsi de 
me me pour les au,tres especes de 
volailles. 

11 est desirab1e que les poussins 
et les autres especes de vola ille en 
bas age soient releves, si possible, 
sepai'ement. 

ta classification ił adopter pOUt 
les bpvins et surtout la quest ion 
concernant les vaches laitieres 
(N-os 5 et 6, Sectión 4, du formu· 
laire-type') a donn e lieu a une lon
gue discussion. Une Sous-Commis
s:on fut expressemen,l nommee et 
elle a recommande la c1ass:fication 
suivante ił la place de celle qui se 
trouve dans Je formula ire · type : 

l° Bovins au-dessous d'un an i 

2° Genisses et vaches d'un an et 
au-dessus: 

a) Se.rvant ił la production lai
tii'~re ; 

bl Servant exdusivement a la 
reproducŁion ; 

e) Autres: 
3° Taureaux d'un an et au· 

dessus : 
4" Aulres bovins d'un an et au

dessus. 

8. Correlation des resultats du r~" 
censement avec les caraeteristi

ques geographiques et autres. 

Tout M tecotińaissan t ł'it1teret 
qlle presente ce śu j el. on a eon si
dere qu 'il devratl etre traM au 
moyetl d 'et1quetes s'Peciales et pas 
necessalrement en connexion avec 
1e rece'nsement. 

9. Metbóde d'estimatión de Iti 
production de la vlande de bou

c:herie. 

Cette questioli a ete prise et! 
~Oflsideration par le Conseil inter
Iiational scientifique ag6cole et la 
presen!e Commisslon a teCOnlman
de ' d'adópter l ~ s c:onclusions qui 
on,t ele ,presentees par lui et qui 
sont les stiivantes: 

;,Etant donne la diversite de 
l'organisation statistique des diffe
rents pays adherents ił l'Institut 
international d 'Agriculture. iJ n'es! 
pas cónsidere comme Opportun de 
recommander des maintenant l'a-

I . 
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din~ young chickens, should be 
included and similarly lor other 
kinds. 

It is desirable that chichns 
and other 'young po.ultry should be 
given separa le:y ił possible, 

The c1assrfication to be adop·' 
ted for caUle and paTt icularly the 
question relating to milking cows 
(Nos . 5 and 6 of Ilem 4 of the stan
dard forml gave rise lo much dis
eussion. A Sub·Committee was ap
po inted and recommended the fol
lowing c1assification in place oE 
lhal eontained in the printed 
(orm : 

l. Calves under l yeat old ; 

2. Heifers and eows 1 year ttrid 
Over: 

(a) Kept (or milk, 

rb) Kep! exclusively for repro~ 
dudion . 

(c) Others : 
3. Bulls l year and over ; 

4. Other cattle l yea r ao.d 
over. 

8. CorreJation oJ Cen sus tesuHs 
wit b geographieal and other cha

racteristics. 

Althoulth this was regarded as 
an ;nterestin~ subiect, ił waś eotl* 
sidered that it should be dealt 
wilh by means ot special enqui~ 
ries and no t necessarily in eona 
nection witb the Census, 

9. Method oJ C!stimating 
production, 

meat--

This ąuestion has beeti UfJder 
considera tion of the International 
Scieńtif i c Council ańd the presenŁ 
Committee recommended the A~ 
dontion oC their observations, 
which are as follows : 

.. Owit1~ to the diver~itv of sh: .. 
listka1 ór~an i satiof1s in the diffe
rent countries adh erent to the Tn
terna tional I nsti tute of AgrictiJtu
re, ił is not considered advisable to 
tećommend at pre~ent the adoptio.tl 
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metody dla opracowywa "ia sta ty
styki produkcji i spożycia m:ęsa 
Jednakże pożądanem iest zwróc i ć 
uwagę na następu iące punkty . o 
parte na doświadczeniu tych kra
jów. które iuż przeprowadzały le
~o rodzalu statystykę: 

al Zeby statvstyka produkcji 
mięsN'. j była prowadzona w związ 
ku z obliczaniem stanu liczebne
go inwentarza żyweQo dokonywa
nem rok rocznie zapomocą spisu 
lub oszacowania: 

bl Żeby w krajach, w których 
roczna statystyka inwentarza ży
we-110 dotychcz as nie iest prowa~ 
dzona , stan liczebny te2~ż był 
sz tl cowany perioJvcznie na pod
stawie ncljlepszvl-h rozporzadza l
Dych źródet !' Ll'.·;iajac na pierw
szem miejscu dane spisowe : 

cI Żeby w krajach, w których 
ubói bydła dokonywany jest pod 
n'\dzorem władz w rzeźniach pub
licznvch . dane dostarczane przez 
te władze llłttżyłv za podstawę 
obliczania liczbv zwier7.ąt ub itych 
oraz Drzecietnej wajJi nelto w ce
lu zużytkow a n ia tych danych dla 
osza cQwania produkcii i spożycia 
mięsa i 

dl Żeby, VI celu ·')S7.11cnWan'a 
produkcii mięsnei na folw ark Clch 
lub w rzeźniach nie podlegaia cych 
nadżorowi władz . dańe an,,10It icz
tle do wYKAz an ych w plJTlkcie c) 
były tt~talnne zapnmocą specjal-
nvch dochodzeń lub też na zasa
dzie odDowierlzi udz;ehnvch na 
sl'eci~lne kwesti0narinsze. b9 dź 
to obeimu;ace cały krai. badź to 
skierowane do newnvch mieisco
w()~ci , uinHnvch iako tvt.1Owe ; 
Il1 ri tfacvch ~lużvć za nodst '''''ę do 
óblicz!?";:'! sum o~ólnych dla ca-
leg:J kraiu ; . 

el :Żeby; przy oszacowaniu spo
życia, uwzględniony był równ;eż 
pt7.YWÓZ i'IA'YWóz mięsa, i żeby, 
ilekroć zaidzie te;!o r'otru'b'l, 
zWraćano UW1. gę n ~ czelnych wład;>; 
celnych na korzyści wypływające 
Z zastosowania klasyfikacji, któ
raby wykazała ilość mięs"! przv
wożoneQO i wywożonego dla każ
dego rodzaju zwierząt." 

W kwestii te; Komisja wyra
ziła zlecenie, ażeby kraje, naJeżą-
ce do Instytutu lub uczestniczące 

Dziennik Ustaw. Poz, 63. 

doption d 'une mźthode particul iere 
pOlłr ł'etablissemenŁ de la statls~i 
que dela producLon et de la con 
somma :ion de la viand2, Toutefois, 
il esŁ desirable d 'attirer I attentlOn 
surles points suivants, qui sont ba
s~s sur l'exp~rience acquise par les 
pays ayant de ja ćlabli cetle stali
sl.ique: 

.. a) Que la stabstique de la pro
dud lon suit mise en rappoit avec 
l'effectif du beta il releve anr:uei 
lemcnt au moyen de recensement 
ou d 'estimation ; 

bl Que dans les pays dans les
quels ił n'exist r: pas a present une 
s ,a.tistique annnelle pour le b _ laił, 
l'eHechf soit· eslime periodi c, ue
ment d'apres les meilleures sources 
dinformation disponlbles, parmi 
lesquelles les donn~es du recense
men! immediatemenl preeedent; 

cI Que dans les pays dans les · 
quels les animaux son.t abattus S(lUS 

le controle des aulorite::. dan" des 
abattoirs publ ies, on se serve des 
donnees resullant de ce cont:r .:.1 e 
pour etablir le nombl'c ces animaux 
abattus, ainsi que le poids net mo y
en en vue d 'utiliser ces ~esultat:; 
pour pst lmer la produclion et la 
COTl8ommalión de la viande ; 

d ) Qu 'en vue d'es~imer Ja pro· 
duchon de la viande des an imaux 
abab~us dans les fermes ou cian :; 
Jes abattoirs non s.oumis au eon
troje bu ci linspection des a\ltori
tes, des don.nees s2tnblables a cel
les indiquSes au point el soient ob
te :1ues au moyen d'enquztes spź
ciales OU comme repon.se a des quc· 
stiQnnai res sp~c; aux podant sur !e 
pays tout entier ou S2 r3JpportC!nt 
ił dzs lo'.::alites dete:min ć es et ly?i
qU€S qui peuven t etre prises cb,,: 
ine ba se pour est imer les tó~aux du 
pays enticr ; 

e) Qu'en Vue d'obtenir 1'cśti
m at:on de la con "omma ~ ion , il so:! 
tenu ·;;empbe des :'lnporta\ions et d 2S 
exporŁa tio-rrs de la .. ia nde et que 
chaque ' fois qu'il est nece~sa i r~, 0 11 

aUite l'aŁtention des au lorites prt~
posees aux douanes sur l'oppor
tunite d'adopter une classifie :ltion 
qui des i,gne clairement les quant;
tes' de viande de chaque esp ~ce 
d'animaux importees et exportees '·. 

En ce qui eoncerne cetle que
stion, Ja Commission a adopte une 
recommandation pour que les pays 
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or a particular melhod for establi·· 
shing statistics o( meat-produc.. 
lion and consumption, However. 
ił is desirable that aUentionbe 
drawn to lhe follow:nR points. 
whieh are based on the experien
ce I!ained bv countries which have 
aJready established such 51atistic$! 

,,(a) Thał shtisties oi ptoduc· 
tion be correlałed with lhe num· 
ber of live-stoek collecled ann\!· 
ally by means ol a census or esU
malion; 

,,(bl That In those counłries 
where anrual sŁatistics or Ih;~· 
słock Jo not exist, the number 
should be estimated periodically 
from the best sources or inform(l* 
tion aVflilable. includinl! the daŁa 
or Ihe Cen sus immediately prece" 
dingi 

.. (e) That in the couńHie§ 
wh e!c animals !lre shul!htpred un" 
der tho. control of the authótlt l2.8 
in pvbHc slaughter-houses, the 
data resultinl! froin th's control 
shoulrl be usP~ in order to ~ ~ łer
min e the numb"r or śLlughtered 
animaIs. as well as thć aver"<!e 
ne! weiQht. W:Hl a vie-w to uHi· 
sin Q sueh resull.s for esfmating the 
prorluction avd consumption of 
meat; 

.. Idl Tha t la order to est!mate 
the produrtion or mea! Erom ani, 
mals slauQhtered bn farms ot in 
slil\16hter-hou~('s not unrler the 
copt"ol or insped;cn of thć au
thnritieś. data slm:l"r to thoso in
d;catpd under {el should be obta
ined by means of sDec;:>1 enąui
ries or in rebl" to spoci al aue
stiC'tlnaires coverin1 the ent:re 
country. 01' alternath·"ht rpf"rr:n~ 
ttl det"""":ned ?l'1d tyo:t:al lo cali
F!?s wh;ch can be uspd as b'1ses 
fo" esPm"!tih~ the tatali> or the en
tire eountrv: 

"rpl Tha t in oldet to obta;" ail 
estimatć or !he cómumt't:ori im
T'lort!': fipd PYT'lorls ot meat ""11SŁ 
be taken into accntltlt, and łhat, 
whenpver ił is fnund neeessaty, 
the I1ttent;n" of the Cus!omS<iU
thoriHo" ~hould h~ drawtJ to. the 
adv:s'lhilitv o l ado~t:pó a ćJil~S;
ficatinn clearlv spec;fv;n~ the 
QU3Pt:t;og of me'lt im"'n .. t~rl "od 
e,..""orted for each species or ani
ma 1." 

ln conppcŁion with th;s OUe
s tión . the C"mmittee at.lopted a 
recolllmendation that the touu-



w spisie wszechswiatowym, do~ 
s)a~c~al~ In stytutowi. w miarę 
moznoscl. dane roczne o zapa
sach inwentarza żywego, o po 
witEkszeniu lub zmniejszeniu stanu 
liczebnego. o smier teln ości bydła 
i t. p. i żeby te dane były bez-
7.w~ocznie pr1.CZ Jn !\ lytuL publIko
wane;. 

10. Zatrudnienie fsil y roboczel. 

Postanowiono, żeby pytanie. 
(JoJv.!=,zące liczby osób zatrudnio
nych czasowo w chwili przepro
wad zania spisu, było przenies:one 
;: pi:crwsżei części fo rmula rza, siu
ią~e.l!:o za wzór. do czę ści dodat 
kowei tegoż formul a rza. jako py
ia nie nieobowiązkowe . 

Nadto zgodzono się, że byłoby 
pożądane ot rzymanie danych o 
.Iiczbie czasowo zat rudnionych w 
ciągu roku. A le. ponieważ dane 
o liczbie czasowo zairudn ionych 
rmogą łatwo wprowadzić w błąd. 
poddano myśl zebrania o ile to 
możliwe, danych o l iczbie przepra
cowanych dniówek (t. j . robotn iko 
dni) i w tym celu zaproponowano 
r'l 1l !'tępujący kwe!iitjonarjusz: 

Liczba dniówek przepracowa
nych w gospodarstwie w ciągu ro 
ku gospoda rczego 1928-29 : 

I od t5-u lat J M. 
al Przelz pelr- wzwyż l K. 

sone sta y: poniżej lS-u lat 

b) Przez per- f od 15-u lał f M. 
sonel cza' wzwyż K. 
sowy: l poniżei 15-(1 lat. 

Nadlo Komis ja wyraziła po
~ląd. że byłoby pożądanem, ażeby 
każdy kraj w sprawozdaniu o swo
im spisie umie ścił królkie wvjas
nienie w sprawie wszelkich zmIan 
o' charakterze sezonowym lub wy· 
1ątkowvm, zaobserwowanych w 
diJiu spisu w li czbie czasowo za
trudnionych, wskazując jednocze
~nie. w iakim stopniu zebrane da
ne moJ:!ą być nW<l 7.ane iako repre
zentacyine. 

H. Inne sprawy. 

Dyskutowano sprawę poczy· 
nienia pewnych 7. mian w formula ~ 

Dzienn ik Uslaw. Poz. 63. 

a dhe rents ił J'lnsWul, o u qui par 
nc : p ~nl au re '~ c ns ement mOil dla.J 
communiquent a ł Instltul, au 
la .. \ qu 'il es! possible. les dOiln ees 
an nuelles SUf le s sLocks du bda.l. 
sur I'a llgmen!ation ou la di minu
t ion des Eolf ec tiJs, sur la mo ~t al.te, 
etc" et que ces ·donnces so ,e ;'l t pn
bli~s par I'Jn sti tul san s dćlai. 

10. Main .. d 'oeuvrc. 

11 a el~ cla bl i que la quesłiQIl 
concernant le nombre des person-
nes employces temporairement 
;j la date du recensement soit 
,transposće de la premiere partie 
du 'form ula lrc -type a 'la partie sup· 
plementa ire, comme Wle quesl ion 
iaculta tive , 

En outre, il a ete convenu qu' il 
est desirabl e d 'o!>tenir des infor
mations sur la main-d'((! l1vre tern' 
pora lre cm?loycc pendant l'annee. 
Mais puisql1e les renseijlnemen ts 
sur Je nombre des personnes cm
p loyees lempora iremen\ pcuvent 
indu ire en erreu r, on a suggere d 'ob
ten ir. si possible, le nombre de 
joumees de trava il accomplies 
(c'esl·a-dire journ ć es - homme, et 
on a propos(! le queslionna ire sui 
" ant : 

Nombre de journl>es de travail 
accompl ies dans J'exploilalion p"n
danl rannee agricole 1928 - 1929: 

a1 Par le J de 15 anseł) M. 
au-dessus l F_ 

personnel l au-dessus 
permanenł de 15 ans 

bl Par le 
personncl 
lemporaire 

J 
de 15 anset J M. 
, au-d~ ssus l F. 

l au'dessus 
de 15 ans. 

La Commission a ete d'avis qu'il 
serai! aussi desirablc que chaque 
ipays introduise dans le rapport sur 
son -recensement, un bref expose 
sur toute varialion sa isonn iere ou 
exceplionnelle, ,existanl a rćpo ql1e 
du re ce n!ii emenl dans la main·d 'oeu· 
vre temporaire , el ind ique en me me 
temps jusqu'il, que'l poin t les don
nees rel evees peuvent e lre eon si
dćrees comme ć lant 'l'cprcsen tal i
ves. 

11, Autres questions. 

Un certa in nombre de modi/ ka
tions li inll'oduire dans 112 form111ai-

Nr. 11 . 

lries adherinjl to the Insl itute. Ol' 
takin.lt part in the World Census, 
should as lar as possible, supp!y 
Ihe Instilute witb .:lnnua! fj~\lre s 
re!'1l1nJ:! to sloeks o l cattJe, Ihe 
annua l inc reasi:: ar d"crease, mor~ 
tali ty, etc ., and th at the"..: iJ p' ures 
should be publ ished by the Jnst i
tute withoul delay. 

10. Labonr. 

lt was agreed łha l the question 
in regard lo the num ber or persons 
temporarily emploved on Ihe dat~ 
of the Cen sus should be omitted 
trom th e firs! part or the standard 
form and pul in lhe supplemen~ 
lary parl as ao. oplional question . 

In addi ti on, ił was a~reed that 
il was desirable lo abla in infnr
malion in re~ard lo temporary 
labom cm?loyed during Ihe year. 
As particulars of the num ber of 
persons lemporarily employed arc 
Iiable to be misleadinjl, it was su/.!
:,1ested Iha t. wherc possible, lhe 
number ar days worked (i. e .. man
davsl should be obtained. and the 
folIowin.\! form was proposed: 

Tofa l number of days worked 
o n the farm durin~ Ihe aJ!ricultu · 
rai year 1928-29: 

(a) By persans 
permanently 
employed 

{hl By persons 
temporarily 
employed 

1
15 ye", old { M. 

and over F. 
Und er 15 
years old 

1
15 ye." old f M. 

and over F. 
Under 15 . 
years old. 

The Committee also consjde~ 
red Łhat iŁ was clesirable Iha! each 
country in reporlinJ! on the Cen
sus should furnish a brief stale
ment in re jlard lo anv seasona l Ol' 
excep łiona l varia łi on s' exisłin~ a t 
ihe time oi the Cen sus in regard 
to łemporary laboUT, and should
indicale a~ the same time · the ex
tent lo which the fi~UTes collected 
could be re,l!arded as represenła -
tive. 

11. Other questions. 

A num ber of modifications in 
the standard form we re discussed, 
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rzusłużącym za wzór, jednakże 
ppstapowiono wprowadzić te zmia
ny dopiero przy następn ym . prze
druku fOrIilularza . 

\XI stosunku do k rajów pod
zwrotnikowych wysun ięto propo
zycje, ::tżeby w tych krajach zbie 
rano oddz ielnie dane dotyczące 
pródukcii gospodars tw ,należących 
do krajowców, oddzieliJie zaś ' ta
kież dane z gospodarstw, należą
cych do· wszelkich ,innych osób 
(niekrajowców) . ' .. 

::: Nad t(} · . pos tanowi:O:11O prosIc 
krąie, k tóreprzepro,.va~zały u. sie
hi~reformę rolną, o.' wprowadze
~iie do spisu pytań, . mających na 
celu ustalenie, czy w wyniku re 
formy rolnej obszar poszczegól
nych gospoda rstw zwiększył się 
czy zmnteiszył, lub też czy dane 
gospodarstwo jest nowoutworzo
nem. 

" '. 

, 12 października 1928 r . 

Sprawoz(!:lwca : 
R.J. Thompson 

Wzór formularza międzynarodo
we20 spisu rolnego. 

r. Uwa~H wstępne na użytek rzą
dów. 

a)' Za wart ość Jot m u l a
rz a, 

Ninieiszy wzór fornlUlaria prze 
znaćzony iest dla obu półkul. bcz
nie ze strefą międzyzwrotnikową, 
i wskutek tego uwzględnia rodza 
je. upraw i zwierząt . istniejace w 
jednych krajach, a nie istniejące 
w innych. Rozumie się samo. przez 
się, że uprawy i zwierżęta ~ospo 
darskie nie istniejące w danym 
kraiu nie będa brane pod uwagę 
w iego kwes tjonarjuszu. 

Z drugiei shony, każdy kraj m a 
możność dodania innych upraw i 
innych przedniiotów spisu oraz 
rozszerzenia pytań' w celu otrzy
maniawszelkich dodatkowych in
formacyj . które l!o in,tęresują . 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

re-type ont ele :discutće s et iI a ete 
CO·nvenu qu'on apportera it certains 
ch\;tl1.gemellts au formulaire - type, 
q~land il ,sera reimprime. . 

. Un p oint qui interesse les pays 
trCipicaux et subtropicaux, c 'est la 
proposition que, dans ces pays, O'n 
obtienne separement les informa
tiohsqui concernent la productiori 
desex,ploitations appartenan t aux 
indigenes de celles qui appartien
nent ,i d'ą.utres per,sonnes ('c'est
a-dire non indig0.nes ). 

, Une recommandation Jut auss l 
ad.opfee pom que le,s pa.ys qui ' on t 
a pplique des m ethodes de rdorrri~ 
ai}raire soient inv ites a in lrodu.re 
dans leul' receasemen t des q ue
stiOllS dans le but de sa vO lr si, com
me resultat de ia reforme agra ire ; 
l'ćt'endue de chaąue explo tation 
a augmente ou dir.1inue, ou bien si 
l'explo ltation a etć nouvellement 
cn!ee. 

12 odobre 1928. 

Le rappo1"leur ; 
R. J. Thompson 

F orlllulaire - type pour le recense
ment Agricole MOndial . 

l. Observations preliminaires ił I'u· 
sage des gouvernements . 

aj C o n I e n tt d u ,f Ol' m u 1, et i
re ·type. 

Le formula ire-type suivunt esl 
destine aux deux hemisp~·ti~res, y 
c'om:pris les lropiques , et, par con
sequent, il envisage des cllllures et 
des espe,ces de betail qui exis ' enl 
dan's certains pays, mais qu i nexi
stent pas dans d'aut,res . II esi en
teudu que les cul tures OU les es
pec.es de betai l qui n'ex is tcnt pas 
clans un pays determine Il e seron t 
pa~ inserees dan s son question
nalre. 

D'auh'e part, chaque pays est 
libre d'a joufer d 'aUJtres cultures et 
objets et d'ela.rgir les questions de 
fa<;on ił obtenir toute's les info"ma ~ 
tions supplćmen taires qu'ił pour
rait dćsirer. 
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and iŁ was agreed that certain 
cha nges· should be made · in ' the 
form when it was next reprlfited . 
One pointof interest totropićal 
and semi-Łropical countries was 
the suggestion thal separate in
formation should be obtainedin 
re gard to the productiOn of naHve 
holdings and those under c :other 
mana~ement fi . e ., non-nativel:~ ~" 

A recommendation was aCJ;ep· 
ted tha t those ćoun{rles which 
have adopŁedmethods of agratiaii 
r eform shou1d be asked to inchlde 
in thei r Census questions as ' .'. to 
wheth e r the si ze of each holding, 
as a result of agrarian reform, 'has 
increased ar decreased and whe 
ther the holding has been newly 
createcl. 

October 12th, 1928. ~ " , . 

Rapporleur ,; 
R. J. TllOmpsoh 

Standard form oi world agricultu
raICensus schedule. 

I. Preliminary statements for in
iormation oi the Governments. 

fa) Content. s ar the Stan-
dard Form of Sc.h e-
d u l e . 

The f6110wing standard form of 
sc heduje is intended fOr use in 
both hemispheres, inc1uding the 
tropics , and therefore inclur:les 
crops and · classes of live-sŁeck 
grown in some countries but not 
in others Itis understood tha Ł 
such crops or live-stock as are n(1 l 
~rown in a particular coun lrY 'wi II 
be omitted from its schedu1e: 

On the other hand, each~~Jil
try is free to include oŁher crQPS 
and subjects and to amplify {he 
questions so as to obtain anyad
ditionał data that may be desiręd. 

hl Minimumpow i erz ch- h) Sup 'edici e m i n i mum. (b) Minimum Area. 
ni. 

Nie proponuie sję żadnej gra
nicy w stosunku do miitimalnei po~ 
wierz.chni .' 2Pspod~rstw .. rolnych 
obię~ych spisem.W:·slosunku do 

Aucune limite n 'esŁ plus suggc
ree, quant a la superficie minimum 
des exploirtations a 1:ricoles a rele
verpar Je recenscment , Dans Je 

No limitation is suggestedas 
to min imum area of farms to be 
included in the Census. In the ca 
se of those cQ\1nfries which do 
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krajów, które nie spisują ~os'Po
darstw wielkości jednego hektara 
i poniżei, wyraża się poglad, że 
byłoby pożytecznem obliczyć 
przynaimniej o~ólną powierzchnię 
i o~ólną produkcję tych drobnych 
sfospodarstw. 

c} O k r e s, d o k t ó r e g o 
() d n o s z ą s i ę p y t a n i a s p i
sowe. 

Na półkuli północnej spis wi
nien odnosić si~ do płodów zebra
nvch w roku słonecznym w roku 
1929, a na półkuli południowej -
do płodów zebranych w ciągu ro
ku od t lipca 1929 do 30 czerwca 
1930. Rzeczywista data czyli okres 
czasu. w którym spis winien byc 
1'1'!eprowadzonvm ma największe 
znaczenie w stosunku do inwenta· 
rza żvwe~o. którego stan liczebny 
w zależności od pory roku może 
przedstawiać znaczne rozOlce. 
O ile możności byłoby poż~dane 
otrzvmariie c1anych dla tych dwó,h 
okresów w cią~u roku . w któr"ch 
stan liczebny inwentarza żyweQo 
osia<fa swoje maksymum i mini· 
mum; iest to f'unkt krórv wbdze 
Sf';sowe w ooszczególnvch kraj'>ch 
w:nny m:"ć zawsze na uwadze 
Naprzykł"d, tam gdzie zachodzi 
istotna różnica w stanie liczl>bnym 
inwentarza żYWI>QO w za!I>7."ości 
od nory roku. iest ni"w?t""!:wie 
b'l'dzo pożadan"n'I . a71>bv l'lzna
Clono, c':"v wyniki ~"isu odnoszą 
sie do okresu maksvm'llnelio czy 
minimal"e~o i hka mnźe być przy
puszczalna skala wahań. 

Co sic tvczy pory roku. w któ
rei należr-Ioby przv~tap;ć do s~i
su inwentarza żywego każde pań
stwo ma swob::ldę wyboru te~o 
o' :resu . którv mu się wydaje naj

. odpowiedniejszym. 

W celu otrzymania di'lnych po
równ2llnych. katde państwo na 
podstawie wyników spisu. winno 
()szacow"ć maksymalny i min imal
ny stan liczebny dla poszc 7 e~ól
nych rodzajów inwentarza żywe
go w ciągu danego roku. 

Ażeby oszacowanie to było Q
parte na pewnej nodstawie. nie
żbedlie jest przeorowadzenie k la
śvfikacii inwentarza żywego we
dłu!! wieku, jak to zaznaczono Vi 
łt'irmularzu służącym za wzór. 

~, ~ .',., 1. ." • i''' , • ~' .... _.~ . 

Dziennik Ustaw. Poz.63. 

cas des pays qui ne rel~vent pas 
les exploitations dun hectare et au
dessous, on est d'avis qu 'une esti
malion de la superfi·: i2 et de la 
production globa ' es de ces petites 
exploitations serait tres utile . 

cl P e ri o d e fi l a q u e II e 1 e s 
q u e s t i o n s d u r e c e n s e
m ent s e re ( e r e n t. 

Le recensemenl dans l'emiJs
ph~re septen ~non.al devralt se rap
porter aux cultures rćcol : ćes dans 
rannee solaue 1929 et dans remis · 
,ph(' re mendlOnal aux ' cul tures re
coJtćes dans r annee du l-er juillet 
1929 jusqu'au 30 jmn 1930 La da
te effective. ou la periode de I'an· 
nee dans laouelle le recensement 
devralt ebre f~lt est surtout IiIllpor
tante pour ce qui concerne te be
tail. donl les eff.ectifs peuvenl pre
senłer de tres grandes diHerences . 
selon les differentes saisons de 
ł'annee S ' il etait possble . il serai! 
desirabIe de pouvocr obtemr des 
donnees se rapportant aux deux 
epoques saisonnieres de J'annće . 
dans lesQuelles le betail se trouve 
fi son maximum el a son minimum, 
et ceci est un point que les aulorites 
chargż.es du recensement dans cha
Que pays. devraienl tenir present. 
Par exemple. la ou il exisle une 
diHćrence subslantieIle quełconque 
dansles effectifs du betail selon 
les differentes saisons. iI est sans 
doute t'res desira'Jle que ron indi 
que si les resultats du recensement 
se rapporłenl a une periode de ma
xlma ou de minima et quelle esl la 
variation probabIe. 

Paur ce qui concerne l' epoque 
de rannee ci laquelle on devrait 
faire le recensemE"nl du bćtail, cha
que Etat est libre de fa ire le recen
semen I ił I'epoque qui lui parail la 
plus opportune. 

Dans le but d'avoir des donnees 
comparabIes entre elles, chaque 
Etal , en se basani sur les resultats 
du recensement. devrait faire re
valuation de I'effectif maximum et 
de ł'effectif minimum de chaque 
espece de bćtail pendant ł'annee. 

Pour donner ił cette evaluation 
urne bas'e sure, i1 est necessaire que 
le betail soit c1assifie par age, ainsi 
(>u'ilest propose dans le formu
lai:re - type. 

Nr. 1 t. 

not collecŁ information as to farms 
of one hecŁare or less , ił is tho
ught tha t an est imate of the area 
and production of such holdings 
would be useful. 

(c) P e r i O d t O w b i C h C en w 

s u S Q u e s t i o n s r e I a l e. 

The Census in the t\orthern · 
Hemisphere should refer to crops 
harvesled In the calendar year 
1929 .. and In the Southern Hemi
sphere lo crops hdfvested in the 
year July 1,1929. to June 30 1930. 
The acŁual date or period of Ihe 
year at which the Census should 
be taken is chiefly of importance 
in regard to live -stock the num
bers ol which may di[fer verv gre
atlv al diflerenl seasons of the 
year II i\ were possible. il would 
be desi ra ble to ha \(e ri~ures sho
winl1 bolh the minimum and lhe 
maximum seasons, and this is a 
point which the Census authori 
ties or each country might bear 
in mind For example, where any 
substanłial difference exists at 
different seasons. il is obviously 
verv desirable to indica re whe
ther the resuJts or the Census re 
lale to a period of mln'mum or 
maximum and what is the proba· 
ble varia tion. 

In conclusion, as regards the 
period of the year of the live
stock Census, each State is Iree 
to take the Census at Łhe period 
or the year con~~dered Łhe most . 
suitable . 

In order to provicle comparabJe 
figures each Stale, on the basis óf 
the results ol , the Censuś, should 
make an estimate oC the maximum 
and minimum numbers of each 
class of słock durin~ the year. 

To I!ive this estimate a relia
ble basi s it is necessary łhat the 
live-stock should be classified by 
al1e as proposed in the standard 
form. 
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dl P r o d u k c i a. 

Jednym z zasadniczych celów 
spisu jest otrzymanie możliwie 
naidokładnieiszych danych o ilo
ściach poszcz\:!gó!nyc h produktów, 
otrzymanych ze zbiorów, z lasów 
i z in wen ta rza żywego w cis gu rO' 
ku spisowego . Ce l len może byc 
osiagnięly dwoma r6tnem i sposo 
bami : 

l°. Żądają c . azeby każdy ~o~ 
i;:podarz podał i loś ć każdego zie
miopłodu, zebrancQo z powierzch
ni, klórą określił jako obszar u· 
prawny danego ziemiopło du, oraz 
ogólną sumę każdepo z produk lów 
zwierzęr.ych, dostarczonych przez 
wyszczegćlniony przezeń inwen
tarz żywy. Teore tycznie b iornc 
meto da ta powinnaby dać wyniki 
z adawaln i ające. W praktyce jed 
nak tak nie jest, pon i eważ bar
dzo często zebrane płoJy nie są 
ani mierzone, ani notowane . Do
świadczenie w skazuie, że metoda 
ta. iest zadawaln iaia ca, jeśli chodzi 
o produkty \v całości sprzedawane, 
jak bawełna, wełna oraz niektóre 
~atunki zbóż, owoców i jarzyn w 
pewnych strefach Rzeczywiście , 
ilości przeznaczone nil sf-fzed " ż są 
odmierzane, i wogóle - ogólna 
suma r-todów wyn fodukowanych 
dla niektórych okolic czy okreQów 
może być skontrolo wa.na prze z 
st?tvsłvkę ruchu i w wo?:u n1\ 
~łównvr.:h rynk a ch :>:bvtu M ptocl a 
ta jedn~k jest mniei zadawalnia 
j ąca. jeśli ch odzi o produkty, któ
re w r.a łnŚci lub częściowo nod le 
t!ai;J wevv ne! rzn {'n1U snożvciu da
neQO goc;nod3r~lwa . jako fa: na
SZ;I. jarzyny, ow oce. mleko, d rób , 
iaia 

2° Szacują c ...:... zapomocn spe 
cialnie w tym cel u Dowołanvch 
speclaHstów - Nz ec:etn v zb ió r 
każdeQo z:emiopłodu na iednostkę 
powierzchni o ~a z Drzecięl~,ą 1;0SĆ 
produktów. doq 'lr:::z 'lnvch DTH' l 

zwie rzeta gospodarskie dla k"żdei 
jednostk i geo<;!raficznei do ktqrei 
odnoszą się dane spisowe. 

Wartość wyników, otrzyma · 
nvr.h f'rzv zastosowfln iu tej me 
todv zależy od dokładności otrzy
manychprzy spisie danych, doty
czących powierzchni uprawianych 
oraz liczby zwierząt i!ospodar -

DZIennik Ustaw. Poz. 63. 
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dl P r o d u c t i o n. 

Un des bUJŁs essentiels du re
censement esi d'obtenir des chiffres 
aussi exacts ' que possible sur les 
quantites de chacun des produits 
ob leuus par les recalles , les bois 
et forets et Je betail dans l'annee 
du recensemen t. Ce but peut etre 
atleint de deux fayous differentes : 

1° En demandanŁ fi. chaque cut ~ 
tlvaleur de communiguer la quan~ 
tu te de chaque produil qu'ił a re
coltee sur la sUJperficie d eclaree 
par lui comme cullivće en vue de 
cetle production et le mO:1lant de 
chacun des produiŁs animaux four .. 
nis par le betail qu 'il a declare. 
En theorie, cetle melhode devrait 
donner des resultats sati sfaisants . 
Mais , en pratique, ił n'en est pas 
ainsi, parce gue, tres souvent, !es 
quantites recolte-es ne sonI ni me
surees ni enregistrtes. L'experi,ence 
a monŁrć que cette mćt hode est 
a,s,sez sa tisfaisan,te (pour les pro
duits que ron vend en lotalitć , 
comme 1e coton, la laine, cer a ines 
especes de cer'ales, d.e fruits et lć 
gumes dans certaines r€gions. En 
.effet, les quantites vendues sonŁ 
mesurćes et, en g:nć 'ral, la quanti
te totale produite pour cerŁaines 
rćg'ons ou distriCts peut etre con
trólće par les stati.stiques du mou
vement et d'enlree sur les princi
paux marches. La methorj? es! 
moin.s satisfaisante lorsqu 'il s'agit 
de produits qui. en partie ou e:1 to 
talite. sont consommes dans I'ex 
p1o;tation comme les fourrage s les 
lepUIn es. les fruits, le la lt. la vo
la iIle et les mufs. 

2° En faisant estimer expresses 

men t par .des speclalis tes la pro ' 
dudion rń6yt>n ne de chaque eul 
ture par unite de surface. ou la 
produclion moyenne des an:maux 
domes!iques, pour chaque u nit e 
g2ographiqu~ a laouell e se ra ppor
tent . les chiffres c1u recensement. 
En mu!ti-plian\ les superficies culti
vees par la reco!te movenne oule 
ll ombre d'apimaux domestiques par 
la product;on moyenne d'un ani 
m11 . on obtiendra les quant ites to
tales pour I'annće du recensemenŁ. 

La valeur des resultats obtenus 
par cette methode depend de I'exa
ctitude avec laquelle onpeut obte
nir,moyennant le recensement, les 
donnees relatives aux superficies et 
au nombre d 'aui.maux domestiques, 
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(d) P r o d u c t i o n. 

One of the principal bb jeds of 
the Census is to ascertain as accu" 
raŁely as possible t.he quantities 
of each one of the produets obtaj
ned from the crops, the woods ar 
the live-slock in the Census year. 
This ean be don e by e ithcr of two 
methods: 

(l} By asking each farmQpe~ 
rator to s tate the ŁoŁał quantity ol 
each erop harves ted on the area 
reported by him and the tolal 
quant ity of e a c h live-stock pro
dud obtained from th'? live-stock 
reported. Theoretically th is me- . 
thod should give .sa t isfa ctoryre" 
suIts. In actual practice, however" 
łhe results obt ain ed by this me 
thod are not a!way,> sa tisfactory, 
becaus<? many of the ąuanti tięs , 
harve sted are not measured er' rc# 
corded . Experience has d e rnQn,", 
strated łhat thi s method is fai-rlv. 
satisfactory in the C'lse of atJ 
c rops the entire product ef which 
is sold, such as colton , wool,s.o 
me kinds ofgra in , fru:tsanr1 'l e
getab1es in cprhin~f'( "ns, heca
use lhe quant it:es sold are rHf:a
sured, and the to t ał qU<1ntities 
from a ~ i ven secti on or reg:on can 
usuallvbe chec\,edbv sł.atistics .· of 
movement and n~ceipt<; at princi
paJ markets . The mdh(1c! is !ess 
S;J tisfac!ory ;n the r.as e of ct·oos , 
łha! are la rgely, ar enUrely, '~on 
sumpd on th e farm as for ag e, ve
~.,t3bles , fruits. milk , poultry, 'and . 
eggs, 

f21 By ascert8inin~ łhrf'u!1h 
speci::t 1 in ves t1 ga tion eor du ~ t"d by 
experts the aver~?e Yleld of CfO ')S 

produced on a uni" of area ar ,the 
a verage ra!e 01 p roductior. per 00-
mes!ic animaI. fo r eacb oilhc ;Je
o15 ra nh ica T unit~ fo r wh'ch fhe 
Cen sus data are compiled l"he 
resoec!ive are~ s or r t"-"oe rs of 
Ii ve -st ock muYt ip lied b,! th> nve
r;J~e v;plcls or ra t"s ol pror!'lcHtJry 
thus ob !'li ned w;ll {Ji v o the \0'; \', '1 

ouantitv or each Dro-:lucł inHii? 
Cen~\ls vear 

The value of Ihe re ~!i h:oL" 
tained by th1S me thod ,1 n :n,ls
upon the accuracy of the da
ta concerning areas and ru mb?r 
of live -s tock ob ta ine d b y Cen S UliI: 

methods, and u pon the thQrVl-l-



ski ch, iak równiei od dokładności 
i staranności , Z jaką ustalano sza
CU!1kowo liczby przeciętr.ej pro ~ 
dukcji. Jeśli oba te składniki są 
obliczone dokładnie, metoda ta 
jest tak saIVo pewna, jak meto
da zgłoązeń indywidualnych, na 
tomiast nastręcza mniej trudności 
i wymaga mniej czasu i kosztów. 

Ze względu na wielką wagę, 
iłiką posiada ustalenie ogólnej pro
dukcji dla każdeQ'o ziemiopłodu i 
dla każdeQo rodzaju zwierząt RO
spod~l.rsk;ch w cia Q'u roku spiso
wego, M;:edzynarodowy Instytut 
Rolny usilnie prosi wszystkie pań
stwa, ażeby zebrały dane dotyczą
ce produkcji bądź to zapomocą je
dnej z wyżej wskazanych metod, 
bądź to: zapomocą obu metod 
skombinowanych. Bez tych da
nych sp~s byłby niekompletny. 

Proponujemy sformułowanie 
kilku pylań w celu otrzymania 
wprost od gospodarzy informa
cyj, dotyćzacych niektórych pro
duktów zwierzęcych. Gdyby oka
zało się, że próba otrzymania tych 
informacyj wprost od gospodarzy 
prawdor-odobnie nie da wyników 
z-adawalniających, rzady wszyst
kich panstw są usilnie proszone, 
ażeby przedsięwzięły niezbędn e 
środki w celu oszacowania pro 
dukcji za pomoc a specjalnych do 
chodzeń. prowadzonych 'przez rze
czOznawców. 

ej D li n e d o t y c z ą c e p o
w i e r zch n i i p r o d u k c i i 
warzyw. 

Kraje, ldóre uważałyby za 
zbyŁ uciążliwe obliczanie powierz
chni, zajętej pod uorawę każdego 
rodzaju warzyW, iak tego wyma
gają pytania Nr. Nr. 66 - 74, pro
szone są o podanie liczby ogólnej 
powierzchni, zaiętej oad uprawę 
wszystkich warzyw. Co się tvczy 
produkcii; uurasza . się usilnie 
wśzystkie kraie o dostarczenie, w 
miarę możności. danych szczegó
łowych dla każdego rodzaju wa 
rzyw. 

f) L as y. 

Zaleca się stosowanie postano
wień działu F formularza rLasy) 
zarówno do lasów, wchodzących 
w skład gospodarstw rolnych, jak 
i do tych , które są z nich wyłączo
ne. 

Dziennik Ustaw Poz . 63. 

ainsi quc de I'exactitude et du soin 
ąvec lesquels on a f i xć, par es tima
tion, les produdion:o moy-znne:>. 
Quand ces deux elements s.ont 
obtenus avec exacWude, cetle me
thode est aussi sure que celle de 
l'information individuelle et pre~ 
sente beaucoup mo:ns de diHiclll
-les et exige moins de tempset de 
frais. 

Etant donnć l'interet qu'iI y a 
a-fixer la production iotale pour 
c-haque culture et chaque espece 
d'animatix domestiques, dans l an
nee du recensement, I'lnstitul in ~ 
ternational d'Agriculture prie in
słamment tous les Etats d obtenir 
les chiffres il"eIatifs ci la production 
soit avec l'une des deux methodes 
indiqućes, so ~t au moyen des deux 
m .!thodes combinees. Sans ces chif
fres. Je recensement serait incom
pIeL 

On propose de formuler que!
ques questions pour obtenir direc
temeQt de l'agriculteur des infor
mations concernant um certain 
nornbre de produi1ts animaux. Si 
ron estime qu'tme tentative d 'ob
tenir ces informations direclemenŁ 
des fermiers ne pourra p r o1::Jable
ment pas donner de resuł :a ts sati
sfaisants, les gouvernements sont 
vivementpries de prendre les me~ 
sures necessaires Ipour e3t:mer la 
production au moven d enquetes 
speciales eHeduees par des experts. 

e) Donnćes concernant la 
s u p e r f i c i e e t l a p r o
d u c t i o n d e s l e g u m e s. 

Les pays qui iugeraient tres 
difficile le relevement de la super
ficie occupee par chaque espece de 
I~gU!me. comme il est demande par 
les questions Nos 66 fl74, sont 
pries de donner le chiffre de la su
perHcie totale oc-cupee :par tous les 
lćgumes. Quant ci la production, 
on p rie instamment tous les pays 
de vouloir fournir, autant qu 'iI est 
possible, des donnees dda illees 
sW" chaque espece de legume. 

f) B Q i s et f o r e ts. 
L'adoption de la section F 

(Bois et forets) du formulaire-type 
est recommandće soit pour les 
bois et forets qui sont compris 
dans les explaitations agricoles, 
SOlt our ceux qui en sont exclus. 

Nr. 11. 

~hness and care with which the 
average rales of yield _ are ascer· 
tajned by special investi~ation. 
'Where the two faclors are depen
dable, the results obtained by this 
method are quite as accurate as 
those obtained bv the method oI 
direct enquiry , and the difficulty, 
time, and expense involved are 
very much less. 

Because of the importance of 
ascertaining the total production 
of each crop and class oflive
sto:)k in the Census year, the In
ternational Inst itute of Agricul
ture stronglv ur~es all countries to 
publish production figures obtai~ 
ned by either ar both of the me
thods indie" led without which tha 
Census will be incomplete. 

Some ąu{>sFons are sUll'gesłed 
for use in obtaining information 
rela ting to certain live-stock oro
ducls directlv from farmers. If it is 
considered thał an attempł to 00-
tain this information directlv from 
farmers . would not be likely to 
give satisfactorv results. Govprn 
m{>r1 ts a re urj!ed to a rrange for 
estim'1ting productionby special 
enąuiries by experts. 

(e) D a t et o n A r e a a n d 
Production of Vege
t a b I e s. 

Countries łha t fin d it impracti
cable to ascertain the area oec.
pied bv each kind of vegetable 
rquestions No. 66 to No. 74) are 
requested to ~ive the totaI area 
occuoied bv allvetfetables . As to 
production, countries are requc
słed to furnish . sa far as poss:ble, 
speci!ic data for each kind of ve ~ 
geŁable, . " __ .' . w 

(f) W o o d s a n a F o r e s t s. 

The use af Section F (Woocls 
and Forestsl of the standard form 
of schedule is recommended both 
as regards wood and forest lands 
included in agricultural holdings 
as well .as for f,orests not ,so in
cluded. 
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Nr. 11. 

> Co sil~ tyczy -tych ostatnich, 
proponuje się ograniczyć spis do 
lasów będącvch w użytkowaniu 
(eksploatowanych), prosząc jedno
cześnie poszczególne rządy o do
starczenie danych szacunkowych 
() powierzchni innych terenów za
lesionych, znajdujących się na ich 
terytorjum. 

II. Wzór formularza. 

1:)2:ial A. - Wyjaśnienia wstępne. 

al Sp i s j e s t p o u f n y i 
nie ma żadny~h celów 
fi s k a l n y c, h. 

Żądane wiadomości nie są w 
tadnym związku z nakładaniem 
nodatków, są one ściśle poufne, 
będą oglądane jedynie przez urzę-
dników biura statystycznego, i ża
ąen szczegół, dotyczący poszcze
gólnych gospodarstw, nie będzie 
ujawniony. 

b) Definicja gospodar
$ t war o .1 n e g o. 

Gospodarstwo rolne, w rozu
,mieniu spisu stanowi każdy te
ren, przeznaczony całkowicie lub 
częściowo dla produkcji rolnej lub 
zwierzęcej, uprawiany lub zarzą
dzany przez iednąosobę, pojedyń
ezo lub z pomocą innych osób, z 
pominięciem kwestii własności, ty
tułu posiadania, rozmiarów i poło
żenia; może ono się .składać z jed
nei lub z kilku działek, o ile są 
one położone _ w sąsiedztwie, i je
śli się je traktuje, i uprawia jako 
jedno gospodarstwo. Osoba, która 
gospodaruje lub zarządza gospo
darstwem, może być właścicielem, 
dzierżawcą, płatnym administra
torem lub też gospodarzem, który 
uprawia lub nadzoruje grunty i o
trzymywane z nich produkty z ja
kiegokolwiek specjalnego tytułu 
posiadania. W wypadku, gdy 
grunt jest użytkowany jednocześ
nie przez dwie lub więcej osób 
stowarzyszonych, jedna z nich ma 
być wybrana jako przedstawiciel 
pozostałych w celu dostarczenia 
danych spisowych. Gospodarstwo 
może nosić miano działki, parceli, 
ogrodu; sadu, majątku, folwarku, 
fermy, plantacji, własności ziem-

. skiej lub też jakąkolwiek inną na
zwę, ale, w każdym wypadku musi 
być uprawiane, administrowane 
lub zarządzane przez jedną osobę. 

Dziennik Ustaw; Poz. '63. 

En ce- qui concerne ces der
niers , on suggere de limiter le re
censement aux forets exploitees, 
IDut en invitant les gouverne
ments a fournir une estimation de 
la superficie des autres terres 
boisees qui se trouvent sur leurs 
territoires. 

II. F ormulaire-type. 

SecŁion A, - EcIaircissements 
preliminaires. 

ar Le r ec e fi> se m e n t e s t 
confide.ntiel et n'a au
cun but fi,scaL 

Les inform a tion.s clemande;e,s 
n 'ont aucun rapport a ve.:: la taxa
tjOll des impóts , ell es sa n t s lric,Ł-e· 
ment confidentielle.s , elles ne se
ront vues que par le s emp.},oyes du 
bUil"eau de ,la statistique et aucun 
detail concernant les -exploitations 
individuelles ne sera publie. 

b) D er i n i t i o n d: u n e e x
p l O i! a ,t i o n a g r i c o l e. 

Une ex,ploitatión agri:::ole, aux 
fi.ns du recen,sement, est con.stituee 
par tout tenain consacre totalement 
ou en partie a la produ:::tion agri
cole au du Mt'aiI, quiest culti,ve, di
rige ou gere par uue personne, seu
Je au avec l'assistance d'au~res per
sonnes, san s tenir ,compte de la pro
rp.riete, tenure, dimension ou sitna
fion, et qui peut se composer d'une 
seule ou bien de plusieurs parcel
les quand elles se trouvent dan.s le 
voisinage et qu' elles sont conside
r~es et cultivees comme une seule 
exploitation. La personne qui cul
tive oudirige l'exploitation peut 
etre proprietaire, fermier, regisseur, 
agages ou celui qui cultive ou 
contróle la terre et ses pro
duits sous une fOI1me specjale de 
tenure. Dans le cas OU la ten e e:st 
exploitee simultanement par deux 
ou plusi,euTs personnes asso:iee's, 
line d'eHes seradesignee comme 
representant des ' as,sodes pour 
fournir les dOfi>nees du recense
ment. L'exploitation pe'Ult etre con
iIliUe sous le nom de lot., piece ou 
p al"C ell e de teI1re, jardin" verger, 
bien, ranch;planŁation, etablisse
ment rural, propriete outout auke 
nom, mais doił, danstous les cas, ' 
etre cultivee, diri'gee ou geree par 
'lIne personne. , 

---- , :~ .. ,~ 

171 

As rega'rds woodsand foresŁs 
not included in a~ricuHUl"al hol
dings, it is suggesled that the Cen
sus should be Ernited to forest.:> 
being exploited, though Govern
ments are invited to furt!ish an 
estimate of ·thear,ea ·oI bther 10-
rest lands in their ~ ter~itories. 

II. Standard iorm ol schedule. 

Section A.- preliminarv Explana~ 
ticn:s, 

(a) C o n Hd e n ti lal a n d n o 1) 
fa r T a xation. 

The information 'asked for is 
not connedpd in any way wilh ta
xation, is s,trictly confi.d'ential, wiU 
be seen onlyby employees oJ the 
statistical bureau, and no parti
culars relating to _ ,individual re 
tU,rns will be published. 

{hl Def.in,ition. ' o t a Farm. 

A farni, . for Cen sus purposes, 
is a11 landus,ed : whólly or partly 
for agricultural or .1ive-stock pro
dudion, that is, opera te d, diree
ted, ·or managed by -oile 'person, 
alone or with the ~ ,:assistance of 
others, without regard to owner
ship, title, size or location, and 
may be in -one or moreseparate 
puecesif they are in the same 
n ei,ghhouThao d and are known and 
operated as -- a single holding or 
property. The person who opera
tes or direcŁs the , farm ~ay be 
owner, tenant, hired -manager, or 
one who holdsor controls the land 
and its products uncJer a special 
form of tenure. In case the farm 
is operated ' jointly bytwo ar mo· 
re persons related. or associated 
tOQether, one of them will be de
signated torepresent his associa
tes as farm operator to supply the 
Census data. The farm may be 
known asą lot, ptece'; ~orparcel 
of land, garden, 'orchard, estate, 
ranch, plantation, . till:al establish
ment, _ proprietorship, or other na
me, but in anv case must be ope
raled;directedormanaged by one 
;pe:r.son. 
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Grunty zalesione i lasy, dozo
roWane, administrowane lub za
rządzaM ptzez J!ospodarza, stoją
celto ńa czele !!bspodarstwa, będą 
wpisane iako częśĆ teJ!o 20SPo
darstwa, jak również kawałki 
~ru[}tó\\1 i budynki zajmowane i 
użytkówafie ptzez pracowników 
zatrudnionych w gospodarstwie. 

Grunty gminne winny być wy~ 
notoWane: 1° przez dzierżawcę, 
o. ile się zna.jduią pod jego Wyłącz
nym nadzorem (z pozostawieniem 
prawa własnoŚci !!minie lub innym 
władzom administracyjnym) i 2° 
we wstystkióh innych wypadkach 
przez szefa adminisŁracjigminnej. 

el Ok r e s d o i a k i e g o o d
n o s z ą s i ę p y t a n i a s p i
sówe. 

(P, . wskazania wymienione w 
punkcie l, c), 

Dział B. - Głowa ś!óSpodarstwa . 
(l!óspódatz) 

'(właściciel, dzierżawca, admini~ 
itrator płatny i t. d.), 

t. Nazwisko i imiona. , •••• , ~ ,; 
2. Adres pocztowy . • • • • • • • ••• 

Dział C . ....... Róbotnićvrolnl stale 
zatrudnieni w gospodarstwie. 

(Wpisać wszystkie osoby ta
ft'Udfiióne w charakterze stałych 
pracowników dahei!o gospodar
stwa w dniu spisu, z pgtlziałem 
według wieku. i płci. łącznie ź go
spodarzem, jego żoną i członkami 
rodziny. rteetvwiśćie zatrudnio .. 
nymi pttv robólach rolnych. Nie 
wpisywać oSób, używanych ptze~ 
waZnie dó prac domowych) 

OSQby zatrudniona w ćharak-
16fte śtałych pracówników w dniu 
$piśu~ 

Cilóli:c 

kawie Inne 
toaźili: 6śól:>y ----,; -= 
~r;~'~!: 

.~ l ·11 ~ 
~ ~ ol ~ 

Dzlenn.iK tJsta\v. Pot. 63. 

Les terres boisees et les foręJs 
contrólees, di.ri:gees ou gen~es par 
le chef de l'exploitation, seranti,n
sc.rites comme 'Partie de l'ex'PloitCl.~ 
tion, de meme que les lopins de 
tel're et les b.HimenŁs occupes et 
l1tilises par les travailleurs em-
ployes dans l'exploitation. . .... 

. Les terres des communes de
vront ebrerelevees: 10 par le tenan
cieir. quand elles . se trouv·ent sous 
son con.ttóle ext:1usif (la propriete 
restant a la commune ·ou a d'autres 
autotites adminilsfiratives). et, 2° 
dans tous 'lesautres cas. par le chd 
adminis·bralif de l·a commune. 

c) P e r i o d e a l a q UJ e l l e 1 e s 
q u e s t i o ,n s d U r e c e n s e
ment se referent. 

(Vóir les indications foutnies 
sóus I. e),) 

Section B. - Cheł de l'explóita .. 
Han (proprietaire, fermier,· regise 

seur a gages, etc.). 

1. Nom et pr0rtóms ., " Ił • 

2. Adress·e postale 

Sećtion C. ...... Main-d'oeuvre per .. 
manente l'exploitation. 

(lnscrite toutes les personnes 
employees de fa~ón pe1ttnanente 
dans cette exploitation ił la date 
d.u receti.sement, classees par ag(;! 
et ,seJCe, y com,pds le chef de l'ex· 
ploitatión, sa femme et les mem
mes de sa familIe eHetHvemenł 
etnplóyes ił des travaux agricoles. 
Ne pas inscrire les perśonnes em
ployees principalemertt aux tra
vaux dótrtestiques .l 

Petsońt1es e!trtployees de fa<;on 
permanente a la date dH recenś€h 
ment: 

Mem a 

bres 
a. la 

familie 
...--'-

Autre-ic
~pef§ó_tl :, 

_ną~ 

~ 

3. Ponizej 15 lat 3. Au-dessous de 15 
ans 

4. W wieku 15 lat i 4. De 15 ans et au .. 
wyzej . • • . • ..... ...... ...... ...... dessus 

Dział D. -= Powierzchnia l!ośpo" 
darstwa. 

Sectio'li D. Superficie de I'ex-

5. Ogólna powierz
chnia gospodar
stwa 

Jednostka miary 
~ użyciu 

ploitation. 

5 .. Superfitie Łotale 
de J' exploiŁation . 

Unite de 
mesure utilisee 

Nr. 1 t. 

Woodland and (orest land Łliat 
form s a part of the farm or 
holding and is controlled. directed 
or managed by Łhe farm operator 
will also be reported, as well as 
the plots ef ground and buildings 
occupied and utitised by the la~ 
bourers employed and living on. 
the farm. 

Communal land will be repor~ 
Łed (1) by the occupier when it is 
under his sole control (whiłe re~ 
main ing the property of the com" 
mune or other adtninistrative at1~ 
thoritiesl. and (2) in all other ca
ses by the administrative head of 
the commune. 

(e) Period to which Cen~ 
s u s Q u e s t i o n s 1" e l li t e!. 

(Indications to be givefi accót~ 
ding to Part I ł c.) 

Section B.. - Farm Operator (Ow", 
ner, Tenant, ar Manager), 

1. Name in fuli . " • • • • 
.2. Post office address. ••• 

Sectiófi C. -- Farm Labollt. 

(Irtclude all persons pertrtaneń~ 
t1y employed on this farm 6ti the 
date of the Census by aga ańd seX 
gi'óups, .including the farm ópeta~ 
tor, his wife, and metfiberś of his 
family actually engaged in fatm 
work. Do not incluae persons em
ployed prinCipally on domestic ot 
houśehóld w~rk) . 

Permanent1y amployed Óft the 
dafe ot th~ Censu1i : 

3. tJnder 15 years 

4. 15 years and over 

Metl!
b'rs ol 
Famlly ----.e 
.! ~ :l .a: 

Óthet 
Pet!!Ó"" ---~ .!! ; 
~ ~ 

Section D. ~ Farm Area. 

5. Total area in farm Acres ........... _ 



Nr. l t. 
.~~----~_._------~-_ .. _-- -

(Każdy grunt bę~ 
clący w użytkowaniu 
gospodarza. wymie
nionego w pytaniu 
Nr. 1. Nie wpisywać 
l!runtów wydzierża 
wionych lub też tych , 
7. których zbiór do ' 
konywany jest przez 
inną ' osobę, i które 
winny być wpis :\nc 
do odrębnego kwe
stjonarjusza) . 

Jednos\ka miary 
W użycIU 

6. Gruntyorne . . ...... ......... ...... ... . 
(Pozycja ta obej

muje grunty przezna
czone pod uprawę ro 
ślin trawiastych, 
uprawianych syste
mem płodozmi anu, 
zarówno te , na któ 
rych 'sprzęt jest do 
konany, jak i te, na 
których z jakiejkol
wiek bądź przyczyny 
sprzęt nie mógł być 
dokonany, jak rów· 
n ez grunty leżące 
odłogiem . Łąki sztu- · 
czne, które były u
prawiane w roku 
1929 lub w jednym z 
czterech lat poprzed
nich wchodzą różniej; 
do tej pozycji). 

Uwaga. W wypad
ku, gdy uprawa roślin 
trawiastych jest połą 
czona z uprawą drzew 
i krzewów, i o ile bę
dzie można określić, 
chociażby w przybli
żeniu, powierzchnię 
zajętą pod uprawę 
roślin trawiastych o
raz powierzchnię za'" 
jętą pod uprawę drz·ew 
i krzewów, należy te 
powierzchnie zaliczyć 
odpowiednio do grun
tów ornych i do grun
tów przeznaczonych 
pod uprawę drzew 
i krzewów (pytanie 
Nr. 8) . Jeśli przeciw
nie, uprawa roślin tra
wiastych jest pomie
szana z uprawą drzew 
i krzewów w taki spo
sób, że nie można od
różnić odnośnych po
wierzchni, należy cał
kowitą powierzchnię 

(Tout terrain ex' 
ploite par le chef 
d' exploiŁation speci
fie dam la question 
No 1. Ne pas inscri
re le terrain loue ci 
ou dont la tecolte 
est faite pat Une 
autre .personne et qui 
doit etre inscrit sur 
un questionnaite se-. 
pare:) 

6. Terres labourables 
(Comprendre les 

terres destin<. es li la 
culture de planŁes het
bacees assolees, sur 
lesquelles on fait la 
recolte, ainsi que cel
les qui n'ont pas 'Pll 
etre recol tees -vour 
ooe raison quelconque 
et celles en jachcte. 
Les prairie.s arUidel
les qui ont ete labo.u
rees en 1929 OU dans 
une des quatre anrtćes 
precedentes renttent 
dans cette categoriel. 

Note. Dans 113 ćas 
de cultures asśóciees 
de plantes herbaceeS 
et de plantes ligneu~ 
ses, . et pour airtant 
ou'il sera possible de 
determiner, meme ap
proximativement, les 
superficies ooćupees 
par les cultures h0r
bacees et cel1es ÓCb 

cupees par lei; plai'l'" 
les ligneuses, oń les 
atŁribuera respecti
vemerit aux Terres 
labourables et au;t 
CuItures ' arbd~escen" 
otes et a~bustives (que" 
stion No 8). Si, aU 
contrai.re, les cultures 
herbacees et les' cnl
tu:res ligneUJses sont 
entremelees de sorte 
a ne pas'Permettre 
nne distinction des 
s,uperficies qui re
viennent respective
meot aux iUnes et aux 

Unite de 
mesure utilis~e 

" (Ali land opera-
led by farm opera tor 
named in question No 
l . Do not indu de land 
It'ente.d to or cropped 
by any other person, 
which should be re
ported on a separah~ 
sched.uIe ). 

6. ArabIe land . • Acres 
(Indude all culti

v,aied land, fallow 
land, and artificial 
meatlbWS, ploughed in 
1929 or in one of the 
preced:ng four yea..rs. 
Do not include land 

'. under orchard or bush 
truits, tree,s or shrubs). 

No·te. - If the gro
win g ol hE'Jrhaceous 
crops is as:sociated 
with Łhe g.rowing of 
trees and shruhs, in 
all cases where iŁ i.ś 
!possible tó deterIl11fie, 
however apptox.hna
t ely, the area:s ulider 
herbaceous cropś and 
those und'er tr:ees and 
shrubs should b~ enM 

tered resIPectively un
der "arabIe lands", 
and under "lańds for 
growing trees and 
shrubs" (No. 8). H, on 
the contrary, the her
baceous crops and 
trees and shrubs are 
so inŁermingled Łhat it 
is impossible todistin
guish betwe·en the 
areas whi.ćh belong to 
either, the whole of 
the area should be 
classed under the he
ad.ing of •• arable 

li3 
, . ' 
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zaliczyć do pozycji 
gruntów ornych w 
'ym wypadku, gdy u
prawa roślin trawia
stych jest głównem 
rej zadaniem. zas do 
pozycji grU11~ów prze
znaczonych pod upra
wę drzew i k rze
wów - w wypadku, 
gdy głównem .. , zada
niem jest upruwn 
drzew i krzewów .. 

7. Ląki sta le i pastwi
sk. 

(Pozycja ta obel
muje grunty przezna
czone stale lub w cią
gu ostatnich pięciu 
lal dla produkcji dłu
got rwa ł ych roślin tra
wiastyc h pastewnych. 
Łąki siałe i pastwi
ska. na których ho
duje się równ ież drze
wa i krzewy. oraz łą
k i i pastwiska w la
sach winny tu być 
zaliczone tylko wów
czas, gdy produkcja 
rosIin pastewnych 
jest ich głównem za
daniem), 

8 :'Grun ty przezna-
czone pod uprawę 

~. drzew i krzewów 
.< ' 
-::łPozycja ta obcj
n.łUję grunty przezna · 
c.zpne pod uprawę 
drzew i krzewów, nic 
n~leżących do kate· 
gorji lasów). 

. . Uwaga. W razie 
połączenia up raw 
-d rzew i krzewów o
raz roslin trawiastych. 
należy stosować się 
do wskazań poda
nych w uwadze do 
pytania Nr. 6. 

A LaSY 
:: r.r; .. 

{pozycja ta obej
muje przestrzenie za
lesione, których Illów", 

J"d no. lk:. miary 
w ulr~iu 

J ~du O"lk. ,,, jory 
... u.<y oi u 

J . do(>llk. mi a.y 
",. ut yoiu 

<1:utres, on attr ibucra 
la totalite des super
ficies ił la categoric 
des Terrt:s laboura
bies, lorsque la cultu
re des planles herba
cees y Tepresente la 
dcstination la plus 
importante c~ ił la ca -
1.ćgcric des Cultures 
arbo:rescentes et "l.!" 

bustives (quedion No 
8) lorsqup. ia destina
lion la plus irnporlan
te est constituee par 
la culturc des plantes 
Jigneuses. 
7. Prairies perma

ncntes et palu
rages 
(Comprendre les 

terres destinees d'une 
manierc permanenle 
ou pendant les · cinq 
dernieres annees ił la 
production de plan
tes herbacees ióurra
gt,res vlvaces. Les 
prairies opermanentes 
et les paturages dans 
lesquels on cultive des 
plantes ligneuses, ain 
si que les pres et les 
pflturages dans les 
bois dev.ront Hre 
comprises seulemenl 
si la productiol' des 
herbes fourrageres y 
represente la dest ina
tion la ,plus impor
tante.) 
8. Cult·ures arbore-

scen"(es et arbusti· 
vos 
(~o!Jlprendre les 

ler res destinćes a la 
cullure des planles 
lign·euses ne rentran ! 
pas .dans la categorie 
des bóis et forets. ) 

N~tc. pans les cas 
de cultu-res associees 
de p lantes ligneuses 
et "de .plantes herba· 
cees, se tenir aux in
sŁructions indiquees 
dans la rlOte a la que
stion N-o 6. 

9. B~is_ et forels. 

(Comprendre les 
te rres couvertes d'es
sen ces forestit:res d 

, 

Uo ilĆ d~ 
)I,uure " l i i • ..,. 

~n' l ~ d. 
mOlu," u l , Ii.~. 

Ua;l~ de 
",uu.~ Utj!i1' ~ 

łand s " when the gro
wing ol herbaceous 
crops is thc chief ob
recto and lInder ·the 
heading "łand s for 
J!rowing tre~ s a nd 
shrubs" (No. 8), when 
the chief obiect ; ~ '::c 
~ r r".v)" g vi [rees and 
shrubs. 

7. Permanen t me a
dow a nd .pasture 

lLands tha t arc 
used pumanent:y o r 
during ,the las1 five 
years for thc growing 
or perennia l o r lon,!! 
lived herbao::eOtt s fo
rage crops. Permanent 
mcadow and pasture 
on which trees and 
shrubs are grown , a s 
wen as woodland me
adows and pastures, 
shoulJ be included 
under th is headin~ 
only wllcn, the growth 
of forage crops the
reon is th i!: chief ob
jedlo 

8. Lands for gro
win!! hees and 
shrubs 

(Orchard lands 
used for growing trees 
and shrubs, such as 
a re not included un
der the heading of 
wood and forest 
landsJ. 

Note. - When the 
growing of trei!:C; a!1(~ 
shrubs is combined 
wi.th the g,rowing of 
herbaceous c.rops. the 
ins!ructions shown \O 

the fIo te on q:ucstion 
No. 6 should be fol
lowed. 
9. Woop and fores! 

lands 
(Lands covered 

wi.th forest trees, lhe 
chief impor!ance ol 

Acres 

Acres 

Acres 
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nem zadaniem jest 
produkcja drewna l 

plodów leśnych) . 

10. Bagna j moczary 
produkcyjne,wrzo
sowiska i inri~ 
grunty nieupraw
ne produkcyjne 

(pozyc ja la obej -
muje grunty, dostar · 
czające pewnych ro' 
.ś lin użytkowych, lecz 
które nie mogą być 
za liczone do żadne j 
z poprzedn ich poą' 
.::yj) . 

II . Nieuż ytki . . . 
(pozycja la obej

muje grunty, niedo· 
starczające żadnych 
roślin użytkowych i 
które nie mogą by:: 
zaliczone do żadnei 
z poprzednich pozy
cyj). 

Uwaga. Ogólna su
ma li czb podanych w 
odpowiedzi na pyla
nia Nr. Nr. 6 _ 11 
włącznie wim:Ja s ię 
równać powierzchni 
wymienionej w odpo· 
wiedzi na pytanie 
Nr. 5 niniejszego 
działu . 

J .dno,th mi.,y 
... IIl yeill 

J.dno"h miar y 
... utyciu 

Dział E. - Zasiewy i zbiory w ro
ku 1929 (lub 1929-30). 

Międzyplony. - Gdy dwie lub 
kilka roślin zasiano razem, a 
sprzęt ich odbywa się osobno, na 
leży wykazać odd7.ielnie i w od
powiednim dz iale powierzchni ę 
zajętą przez każdą z nich, o ile 
można ją ści ś l e oznaczyć lub przy
najmnie j w sposób przybliżony. 
W razie, ,!!dy ś ródplony są tak po
mieszane ze sobą , że niemożliwe 
jesl rozróżnić powierzchnie, przy
padające na każdy z nich, należy 
dodać w fo rmularzu specjalne ru
bryki dla wszystkich poszczegól
nych uoraw, będące przedłuże
niem rubryk umieszczonych w for
mularz u służącym za wzór. W tych 
rubryk ach spec ialnych o.l!ólna po
wiet1.chnia ~ródplonów winna być 
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don t la desllnation la 
'Plus impor tante est la 
production du bo:s et 
des produits fores
tiers. ) 
10. Marais produc

tifs, bruy-:res e t 
au tres terres in
;::ultes producti
ves . . 

(Comprendre les 
ter.res qui donne nt 
quelques .produ~tions 
vege.tales ułiIi"ees et 
qui ne ,rentrent pas 
da ns les categori('s 
pr~edentes , ) 

11. r e rres impro-
ductives 

(Comprendre le s 
terres qui ne clonnent 
aucune producŁion ve
ge tale ulilisee et · 
qui ne ,rentrent p as 
dans les caŁćgories 
pn~cćden tes. ) 

Note. Le ,tota l des 
chiffres indiques en 
re,pollse aux questions 
N·os 6 ił 11 incIus 
doi.Ł elre ćgal ił la su
perficie indiquće en 
reponse ił la question 
N-o 5 de celte sec
tion . 

l!ni'~ de 
"' .. u,~ utili"e 

Un;'~ d. 
OIe 'm" ~\;li ,. ~ 

Section E. - Cultures et recoltes 
en 1929 (ou 1929-1930). 

Cultures associćes. _ Quand 
deux ou plusieur,s oultures diffe
'ten les sont plantees ensemble et 
recoltćes sepan!meąt, indiquer se 
,parement et dans la. sectiop iilppro
priće la s.uperficie occup·ee par 
chaqu~ culture, pour autanŁ qu'i! 
est possible de la determinQr~ tout 
au moins d'une fa.-;on approxima
Hve. Dans Je cas oil les cultUI"CS 
associees sonł confondues . au· point . 
de rendre impossible de faire' une 
dislindion enlre les superficies 
appartenan.t en iparticulier li cha
cune de ces cullures, des cołonnes 
spćciales doiven t etre ajouh~es -au 
formulai.re pour chacune des eul
lures en queslion, a Ja suite · des 
colonnes jndiqućes au formulaire--

which Iles in tlieir 
timber and forest pro
ducts). 

10. Procluctive mar
shl ands , heathlands 
and other productive 
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but uncultivated lands Acres : •. : .... , :~ 

(Uncultivated lands 
not induded under 
the preceding hea· 
dings, producing so · 
me kind or utilised 
vegetable product 
such as herbage fot 
graz ing, r eeds and 
rushes lor mat1ing, 
and bedding for live
s lock, her.ries and 
olher wild p lants and 
Iruits), 
11. Unproductive 

lands . Acres .. : ..... . 
(Lands not inc1u

cled lIn.der the ptece· 
ding headings which 
do .not produce any 
kind of utilised vege
table producl) . 

Nole. - The sum 
oJ lhe a reas under 
questions Nos. 6 to 11 
inclusive should equal 
the area given in an 
swer to question No. 
S of ihis seclion. 

Section E. _ Crops Harvest~d. in 
1929 (or in 1929·30). 

Companion Crops. - When 
twa or more clifferent crops a re 
plan led together, bul harvested 
separaiely . (companion c rops), 
show the area occupied by ea"ch 
crop separa tely in the proper 'sec 
tion, wherever it is possibJe. ·lo 
determine, at any rate appro:x.ima· 
tely, the area under each particu· 
lat crop. In the cases whllre com
panion crops are so inłermix:ed 
Łhat iŁ is not possible to make a 
distincŁion between the a reas pro
perly belon gin g to each ol thm, 
for each or the crops in quesiion 
speciał columns should be inser· 
led in the forms, aIter the columns 
indicated in the standard form, In 
these special cohimns the lolal 
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Wykazana obok nazwy głównego 
ziemiopłodu i powinna być ona 
powtórzona w cudzysłowie obok 
na;"lwy każdej z upraw ubocznych. 

Poplony. - Gdy na pewnym 
terenie, już po dokonanych zb io
rach, w tym samym roku zasiew1;l, 
się i zbiera jakąś inną rQślinę, 
pierwsza z tych upraw winna być 
wykazana w odpowiedniej pozy
cji, podczas gdy powierzchnia po
plonu. czyli uprawy naslf~pnej, 
winna być wykazana w rubryce 
dodatkowej w nawiasie grania
stym. To postanowienie ma na ce
lu uniknąć podwójnego note>wania 
i podania sumy powierzchr.i upra
wionych wyższej od ogólnej po
wierzchni uprawnej gospodarstwa. 

Uprawy dostarczające więcej 
niż jeden p.rodukt. - Gdy z jed
IieQo zasiewu otrzymuiemy kilka 
produktów, jak to ma miejsce przy 
uprawie lnu i konopi (ziarno i 
włókno). powierzchnia winna być 
wykazana w r·ozycii produktu 
głównego i powtórzona w nawia
sie obok nazwy produktu ubocz
nego. 

Zbiór 
Po· W ' T .1929 

wierzch · lIub 
nia \929 -301 

.-"'--." ...-"-., 

al Zbożowe na ziarno. 

12. Pszenica ozima 
13. Pszenica jara 

14. Owies 
15. Jęczmień 
16. Żyto 
17. Pre>so ...... " ........... , ..... . 
18. Kukurydza wy

łuskana 

19. Ryż (nięwyłu
skany) 

20.Se>rgo 

21. Mieszanka psze
nicy i żyta ' 

22. Inne zboża na 
ziarno 

hl Strączkowe na 
·ziarno. 

23. Bób i fasola 
24. Soja 

tViPe. Dans ces colon.nes speciales, 
la &up<:;!rficie łot'ale ocoupee par les 
cuHures as,s'o:iees doit etrt! indi. 
quee ' ~ cołe du nom dz la culture 
la plus ' importa,nte et doit e:lre ega~ 
lement rep~tee, enke guil'eme ts, 
a cote du nom des aut'res cullures 

-associees. 
Cult.ures dirobees. - Quand 

~ne sleconde cuHur,e est plante~ et. 
recoltee sur le meme terrain que 
celut qui avait de jit procluit une 
p<remiere reco\te pendant la marne 
annee, la superfi :::ie de la premiere 
culture doit elre inscrite sur la li
gne indiquźe et la sllperfieie de la 
culture subsequente, Ou culture de
robee, sur la colonn.e ajoutee, entre 
croche!s. Cette d 'sposition a pour 
hut d'evi te r un double emploi et 
l'indication d'une superficie culti
vee superieure a la sur.face culti.
vable de l'exploitatio1J. 

CuItures dClunant plus d'un 
pfoduit. - Quant une culture four
nitplusi<!urs produits, ainsi que 
cda arrive pour le lin et le chanvre 
(graines et fila sse), la superfi::i e 
doi t etre inscr :l te a coŁe du nom du 
produit principal et r8 p6tE~ z entr.e 
crocneis a cote du nom clu proclUlt 
secoudaire. 

al Cereales recoltćes 
pour la gl'aine. 

12. Froment d 'hiver 
13. Frcment de prin· 

temp s 
14. Av()ine 
15. Orge 
16. Seigle 
17. Millet 
18. Mals egrene 

19. Riz (non decor~ 
tique) 

20. Sorgho 

22. Autres cereales 
re,coHees pour la 
gndne 

bl Plantes lęguminęu
sęs pOUT la graine. 

23. Fęvęs et haricots 
24. Se>ja 

Super
licie 

Qu,nłi t ć 
re- co!t ~ e 
en 19.<9 

(ou 1929.-
1930 ) 

area occupif'd by the companion 
crops should be shown against the 
most important crop, and should 
be repe a ted in brackets against 
the name of the olher a~sociated 
crops. 

Mul tiple Crops. - When a se
cond crop IS pianted and harve
sted on the same land as that from 
which a first crop has already 
becn harvested during the same 
year,in order to avoid duplication 
and the indication of a largcr area 
under crops than there is erop 
land on the farm, the area ol the 
previous IirsŁ erop .should be en
tered on the open line and that 
of the succeeding or multiple c rop 
in the following space in square 
brackeł s. 

Crops givill g morę than a single 
produet. - \'V'hen crcps supply se
veral products, as is the case with 
flax and hemp (seed ' and fibre), 
the aren should be shown aglinst 
the nam e of the chief product, and 
repe atzd in square brackets llga-' 
in s t the name ol the secondary 
product. 

(a) Ccreals cut for 
Grain. 

12. Win-te,r wheat 
13. Spri:l g wheat 

14. Oats 
15. Barley 
16. Ryc 
17. MilIet 
18. Ma ize (equiva· 

lent of shelied 
grain) . 

19. Rice (in the husk) 

20. Sorghum (heads 
cut oH ~ grain 
Ol' its equiva lent) 

21. MesIin (mixed 
c1ereals) 

22. Othc,r cereals cut 
fo.r grain 

(b) Legl,lminous 
Plants for Grain 

23. B.'cans 
24. Soy beans 

Ar ea 

Quantity 
harve · 
sŁ e d i n 

192Q (or 
in 1929 .. , 

19JO) 

------" 
~~ 
C" ';;)8 

~" .... . _ .... 
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Po
wierzch· 

l1ia --.. 
~ 
o.., 
" w "" .. " .-...,a 

Zhiór 
w , . 1929 

luh 
1979- 30 
--, 

25. Grocn _ ....... -._ ....... _ ... _ 
26. So~zewica .. ___ ______ ....... ". __ " 
27. Inne strączkowe 

na ziarno 

ej Okopowe jadalne i 
pas tewne. ..._ . ...... _, .. " ...... 

28. ZiemniakP) 

29. Pataty i dio~l{Q 
rea 

30. Bulwy i korze
nie pastewne 
(brukiew, bura
ki, marchew) 

31. Arrow - roo t _ ..... ". __ .. __ .. _ .. ~ 
32. Maniok .... ., __ .......... __ .. 
33. Inne bulwy i ko

rzenie. 
d) Trawiaste i strącz-

kowe p astewn e 
(uprawiane). 

d l} Koniczyna, ty
motka, . rajgras i 
inne tym podobne, 
pojedyńcze lub w 
mieszankach 
zasiewane w ciągu, 
ostatnich pięciu 
lat na grqntach 
przeznaczonych 
do zao'rania : 

34. Koszone na siano ......... _. _. _" .... ~ 

35. Niekoszone na 
siano 
d 2) Lucerna : 

36. Koszona na sia-
no 

37. Niekoszona na 
siano ...... .... ____ • __ 
d 3) Inne trawy 
pastewne niewy
mienione : 

38. Koszone na sia-
no 

I) O ile możności pożą dan em jest 
wyodrębnić młodę \tlj,rtęfle (aowąlję) ęd 
normalnych p lonQw, 
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25. Pois 
26. Lentilles 
27. Autres legumi

n,euses pour la 
graine 

e) Tu~. ercul es et raci
nes comeslibl es et 
founagers . . 

28. Pommes de ter
re I) 

29. Patates et igna
mes 

30. Tubercules et ra
cines fourrageres 
(na "ets, bettera -
ves , caro ttes, 
etc.) 

31. A rrow-root 
32. Ivlanioc 
33. Autres tubęrcu

les et racines 
d) Gram \ :1ćes e t le

gumineuses four
rageres cultivees. 

d l) Trefle e t 
fl:o!e, raygrass 
et aulre~ grami-

. nees similaires , 
seuls ou melan 
ges - ensemen
ces pendant les 
einq derni eres 
an.nees sur des 
terrains q e s t in źs 
ił etre labourę. s 
de nouveau: 

34. Coupes p our le 
fo in 

35. Non coupes pOllI 
le foin . 
d 2) Luzerne: 

36. Coupee pou~ Je 
foin 

37. Non eoupee pour 
le fo in 
d 3) Autres her
bes fourrageres 
!pas enc'ore men
tionnees: 

38. Coupees po tir le 
foin 

Super
fie;e 

. .........-.. 
~~ 
~ a 
;35 

Quantite 
recoltee 
en 1 ,29 

. (0"19290 

l~lO I ------~ ~ 
~~ 

~S 

......... .... .: .. '" 

l) 11 est d€sirabJe d'indiquer sepa
rement, autant qu'iI es t pO$sible, Jes pe
mmes de te, re de primeur et ę-eUes de 
culture normale. 

25. Peas 
26. Lentils 
27. Other le~umi.nous 

!plants fO'f gra.in 

(c) Tuber and Rool 
Crops for F God 
o'r Fo,dder. 

28. Po.tatoes ' } 

29. Sweet P9t at{)es 
and yams 

30. Tuher and root 
crops for forage 
(turnips , m1.n
,golds, swecles, 
carrots, ete.) 

31. Arrow.root 
32. Manioc 
33. Other tuhers and 

roots 
(d) Cultivated Gras

ses and . Legumi
nous Plants fo r 
Hay and Forage 
(d-l) Cultivatęd 
tame grasses and 
clovers sown 
within the last 
5 years and in
tended to be 
ploughed up in 
roŁation: 

34. Cu-t for hay 

35. Not eut for hay 
(d-2) Lucerne 
(alfalfa) : 

36. CUit for hay 

37. Not eut for hay 

(d-3) Other euI
tiva ted forage 
Cf'OpS not repor
ted elsęwhere : 

38. Cut for hay 

Arcll 

177 

Quantit}' 
, haJ ve

. Ied iQ 
1929 lot 
in 1929-

1930) 

1) Jt is dę si rable to shęw eąrly and 
main crops separately wQarę pFactię li\ble. 
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39. Niekoszone 
sią.no 

na 

e) Rośliny przemysło
we; 

e 1) Rośliny cu
krowe : 

40. Trzcina cukro- ' 

Zbiór 
Po' w r. 1929 

wierzch.· lub 
Dia 1929-30 

.-- ---

wa .. ........... ... ... ..... . 
41. ' Bt1.t aki cukrowe .. ". < • • " . ... .. . 

42. Inne uprawy ro- . 
'śliri cukrowych .... ... _ _ ... ... . . o. " 

e 2) Rośliny 
włókiennicze: 

43. Bawełna (oczy-
szczona) 'o. '" . . . .. . ...... n.". 

44. Len na włókno .. 

4S. Konopie (Can
nabis sativa) na 
włókno ...... ..... ... ..... " """ . 

46. Konopie nowo
zelandzkie 
(Phormium te 
nax) 

47. Abaka - kono
pie manilskie 
(Musa Textilis) 

48; Juta i pokrewne 
(Corchorus i Hi
biscus) 

49. Ramia i rhea 
(Boehmeria ni
vea i B. tenacis-
siina) ... ..... ... . ... " .... . 

50. Sisal (Agave si
salana) . i hene
quen (A. four
croydes) 

51. Inne uprawy ro
ślin włókienni 
czych 
e 3) Uprawy 
ziarn oleistych: 

52. Siemię lAiane . .... . " ....... .. . " .. . . 
53. Siemi~ konopne ................... ." .. , 

54. Siemię baweł
·niane 

55. Orzechy ziemne 
w luplnie (ara
chidy) 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. Nt. 11. 
._-~._ .. _.---- .. .. _- _ .. _-_ .. _._ ~.- _ ... ,-_. 

39. Non . coupees 
pour le foin 

e l C u ltures indu-
,strielles. 

e 1) Cultures su · 
crieres. 

40. Canne fi suc·re 

41. BeHera ve il su
cre 

42. Aulres cultUJres ' 
de pIantes suc' 
rieres 
e 2) CuItures de 
plantes textiIes. 

43. Coton (egrene) 

44. Lin cultive pottr 
la fiIasse 

45. Chanv.re (Can
nabis sativa) cuI
tive pour la fi· 
lasse . 

46. ChatlVre de la 
Nouvelle - Zelan 
de (Phormium 
tenax) 

47. Abaca (Chanv,re 
de Manille 
Musa teJctil is) 

48. Jute et similaires 
(Co'rGhorus et 
Hibi-scus) 

49. Ramie et rh et: 
(Boehmeria ni
vea et B. tena
cissima) 

. 50. Sisal (Aga vesi 
salana) et hene· 

. quen (A: four
c:roydes) 

51. AuŁres cultures 
de plantes teX:
tiles cultivees 

e 3} Cultures de 
.graines oleagi-

_ neuse,s. 

Super
ficie 

Qu anlit ,; 
recoltee 
en 1929 

lou I Q29-
l 10) -.. 

"' '' ~~ 
C" 

;:; 5 

52. Graines de li.n ...... ..... .. .. . ..... . 
53. Graines de chan-o 

vre 
54. Graines de coton 

55. Arachirdes (en 
cosse) 

39. Not cut for hay 

(e) Crops for Indu
s:brial Purposes. 

(e-l) Sugar crops , 

40. Sngar cane 

41 . Sugar beeŁs 

42. Othe·r silgar 
crops 

(e-2) Fihre crops. 

43 . CoHon (gitlned) 

44. Flax harvested 
for fihre 

45 . Hemp (Cannabis 
sa tiva J h.a rvested 
for fibre 

46. New Zealand 
hemp (Phormium 
*enax) 

47. Abaca (ManilI a 
hemp • Musa 
textilis) 

48. Jute and jute
!i:ke fibres (Cor- ' 
chorus and Hibi
sous) 

49. Ramie and rh'ea 
(Boehmeria ni
vea and B. tena-

Q uaolil y 
harve· 
gled iD 
1929 (or 

A rea iD 19 9-
lQ~O) 

--. --. 
'O ~ 'O ~ 
:::: ~ ~ rd 
i:: ~ C QI 

;:; 6 ;:; El 

cissima) ... ... ... ....... .. .. . 
50, Si,sal (Agavesi- . 

.. salana) and he-
nequeo (A . fem-
croydes) 

51 . Other fihr·e crop's 

(e-3) Oil-seed crops, 

52. Flax 
53. Hemp 

54. Cottoo 

55. Peanuts (unshel
led or equiva
lent) 



Nr. 11. 
------------

56. Rycyna 
57. Rzepak i 

pik 
58. Sezam 
59. Słonecznik 
60. Inne ziarna 

is le wyżej 
wymienione 

ole· 
nie· 

c 41 Inne roś liny 
przemysłowe: 

61. Tytan 
62. Chmiel 
63. Gorczyca 
64. Indygowiec 
65. Inne rośliny 

przemysłowe do· 
tąd niewymie· 
nione 

f} Warzywa, 

66. Karczochy 
67, Szparagi 
68. Sele ry 
69. Kapusta 
70. Fasola 1 bób, 

zielone \'ol strą
czkach 

71. Cebula czo' 

Zb,'; c 
r G' ,,' r. 1929 

,"';enó , lub 
ai~ \"29- '10 --

. ~ ......... _.: ., .... -

snek ......... .......... .. _ .. . 
n, Groszek zielony ... _ .... _ ...... ..... . 
73. Pomidory .... _ ........ _ _ ._ 
74. Inne warzywa ...... ..... . 

gl Rośliny na nasie· 
nie : 

~Nie wpisywać u· 
praw na nasienie, 
które już były obj ęte 
powierzchnią wyka · 
zaną w innych pozy· 
c jach niniejszego wy' 
kazu}. 

75. Buraki cukrowe 

76_ 
77. 
78_ 

Koniczyna 
Lucerna 
Powierzchnia 
gruntów prze · 
znaczonych wy· 
łącznie pod 
uprawę roślin na 
nas ienie gdzie· 
indziej niewy
mienionych 

Dziennil: Ustaw. Poz. 63, 

56. Ric :n 
57. Navelte et col za 

58. Sesame 
59. Tocrnesol 
60 . Autres graines 

oleaginenses non 
mentionn ees ":t ii· 
leurs 

e 4} Aul"res cnI· 
lu re s indus triel· 
les. 

6 1. Tabac 
62. Houbloo 
63. Moutarde 
64 :' Indigotier 
65. Autres cultures 

ind ustrie!!es pas 
encore menlion· 
nees 

fJ Lćgumes. 

66. Artichauts 
67 . Asperges 
68. Cele ris 
69. ChOllX 
70. Haricots et fcve s 

verts 

71. Oignons et aulx 

n . Pois verts 
73. Tomates 
74 . Au~ res legumes 

g:J CuJtures pOtlt la 
s emenc€'. 

(Ne pas inclllre les 
cllltures pOur la se· 
mence qUI ant ele 
comprises dans les su· 
perficics indiqućes 
dans d'au~res nume· 
ros de la presente l i· 
ste. ) 

75. Betterave a su-
cre 

76. Trefle 
77. Luzerne 
'18. Superficies desti

nees exclusive · 
men t fi des cul
t ures pour la se
mence non speci 
fićes ailleu~s 

supcc. 
fide -• '. 

~~ 
" ' 

Q~l dt i~ 
r' colh;~ 
on 929 

'GU 192q· 
l ~301 -• .. . " ."§ ~ 

;:l " 

56. Cas tor beans 
57. Rape seed ar 

colza 
58. Sesame 
59. Sunf10wer 
60. Other oi l · sced 

crops not repar · 
1ed el sewherc. 

(e-4J Other indu· 
stria l crops. 

61. Tobacco 
62. Hops 
63. Mustard lieed 
64. l ndi,,~o 
65. Other crops for 

industrial pur' 
poses not inclu
ded eIsewhere 

(f) Vegetable s. 

66. Artichokes 
67. Asparagus 
68. Beans (grcenJ 
69. Cabbage . 
70. Celery . 

71. Onions and gar -
lie 

72. Peas (greenl, 
73. Tomatoes 
74. Other vegetables 

hO Crops grown for 
seed. 

100 not rcpo-rl 
here seed crops tha l 
a re includcd In thl:." 
a reas reported unde t 
other num bers of this 
sc heclule) . 

75. Sugar beel 

76. Clover 
77. Lucerne (alfaIfa)" 
78. Areas utilised 

exclusively for 
~rowing other 
seed crops not 
:repo-rled e Isew
herc 

179 

Q U3n lit)" 
barve
, led in 

]929 lo. 
ill 1929-

\ąn) -

........... 
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hl Grunty obsia ne. 
z których w .oku 
1929 W7. ;!iędnie 
1929...,., 30 nie ze· 
brano plonów ~ 
powodu zniszeze
nia l.ub nie\1dania. 
$ię upraw. 

79. r (>wierzchnia o· 
~ó :n .'l 

i} Odł ogi nie upra· 
wia n\: w ciągu ea· 
I(>~o roku. 

80. Po wierzchnia o· 
goh 'l. 

(Uwąg-".· Suma o· 
trzymana z dodania 
pozycyj 12- 80 włącz
nie winr.a równać się 
powierzchni wykaza
nej w oduowiedzi na 
pytanie Nr. 6). 
j) Łąki stałe i pas

lwi ska: 
Trawy z gruntów 

ptzeznaczon"ch na 
stale lub w ciągu o· 
slalnich pięciu lal 
pod uprawę roślin 
pąstewnych długo
trwałych (w lem 
gn,mty ;zadrzewione, 
Q ile ich główQem z,,· 
daniem jest dostar
czenie siana lub wy
pasanie bydła): . 
81. Koszone na sia-

no 
82. NiekoszQne 

siano 
na 

,. 
.. ie '1ch· 

a i. -
Zbi6 r 

w.lm ,,> 
1\>19- 1O 

Zbiór 
-p .,.. Linba ,oh 

k} Winnice 
83. Latorośle 

winogrQn 
przeznaczo-
nychnawy-
rób wina 

.... ie"eh· .. c .e pó.... 19<9 
"!~ I _~b dr.. .... t".tl. 

1929-'301 
--.---. --

~ o . .. . , . -
"' 

Dzierini1i~ Ostaw. ·Poz. 63. 

hj Terraios ensemen
ces et don i aucun 
produit n'a eŁe re
CQlte en 1929 lou 
Cn J929-19301 eg 
raison d'eche<; d.es 
cultures 0\1, de de
słruction. 

79. S\lperficie tolale 

iJ Jacheres non c\llti· 
vees pendant łou
te ranm!e. 

80. Superlicie totale 

(Note. - La soni 
me des N-os 12 ci 80 
inclus ·doit ćgaler les 
sn!)erficies iri diquees 
e:l reponse ił la que
sUan N-o 6.) 

jJ Pl'airies perm :men
tes et rpalurages. 

Herbes des terres 
destinees d'une ma
niere permanente au 
.pendant les dnq der
nteres annees aux 
,p!antea fourragere s 
vivaces (y compris 
le~ terrąiIl!! avec des 
arbręs &i la recolte clą 
fQin og J ę plturage 
est leur principalę de
stination) : 

81. Coupćes palli le 
foin 

82, Non 
pour te 

SI/pt .· 
lici . -• .. . " 
~i 

-'.- •.... 

Qu . n!it ~ 
•• <ollfe 
en t929 
(ou t')2').-

1930, 
~• ' . ." ~~ 

-,. .... , 

Qunti!! 
Super. Nomb •• de .uo lt . .. 
lici. CI F' ou In 1929 

d· •• b.u (eu 1929. 
1930) 

k) Vi!!nes, 
83. Vignes pour 

raisins d. a· 
tinh li la 

--.-'--. --
• ' . , , 
;gj 

• '. 
" ~ i 

vinification ... , __ .... _ ... ... ~ . _._ .. __ 

'Ih) Sown hnd from 
which no cmp 
wa ~ harvesled in 
1929 (ar in 1929-
19.1O) because Qf 
crop faih,tl'e Ot 
destructiQD. 

.19. Total a·rea 

(i) Fallow land (Iying 
idle the entire 
year). 

80. ToIn! aren 

INole. The sum ol 
Nos. 12 lo 80 indusi
ve should equal 'the 
a rea given in ansver 
to question No. 6} . 

Ij) Perma nent Mea
dow and Paslure. 
Permanen.t pastu· 

res and natural gras
ses, (or in grass du
ring the last 5 ye:\Ts). 
including woodlands 
and orchan;łs where 
hę,y or pas lur ag'? tS 
the prin,cipąl QQieet: ~ 

81. Cul for hąy 

82. Not cul for hay 

Nt. 11. 

"' .. -
Qllutity 
har .... 
I le d ia 
192ł ("" 
;" 1'129-

IOW) -

_.-

Qllum, 
ti:o of VI· h. rwe

e .. e . . ted ia 
Ar~~ No. '" 19 ', for 

T... . ia 19:)9-
1930) -----

(k) Vineyards. No. ol Vi ... , 

8J. Vines for 
winegrapes _______ _ 



: ' . , 

Nr. 11. 

84. LHtorośle 
winogron 
przeznacza · 
nych na su
szenie 

85. Latoroś le 
winogron 
przeznacza· 
nych do je
dzenia 

l) Oliwki 
86. Oliwki 

przeznaczo
ne na wy
rób oliwy 

87. Oliwki 
prz~znaczo· 

ne do ledze
nia lub na 
przechowa-
me 

m) Drzewa owo
cowe ogrod
niC7e (z sa.· 
dów o twar
dej powłoc e) 

(Wykazać 
jedynie 
drzewa 
owocowe 
sadzone 
pielę ~no
wane; nie 
wykazywać 
drzew w 
sianie dzi
kim). 

88. Drzewamo
relowe 

89. Urzewa mi-

Zbiór 
Po ' Liczb. roku 

wierzch· szcze pów 1929 
nia lub drzew t wz gl. 

'" ~ 
o ~ 
c .. 
'0 ~ 
<. -...,5 

\ 929· 30) 

U.cz:'a szczepów 

Liczba 
drze w 

gd ,Iowe .... , ... _ ... ........ . ~ .... _ .......... . 
'.90. Drzewa a-

nanasowe ............ ................... ..... .. 
91. Drzewa ba-

nanowe 
92. Drzewa wi-

śniowe ...... "" .. " ,..". "'"'' ............ . 
93. Urzewa da

ktylowe 

Dziennik Ustaw. POl. (13. 

84. Vignes pour 
raisins des
tines a la 
product ion 
d ~s rais ins 
secs 

85. V,gnes pour 
raisiris de 
labIe 

I) Oliviers. 
86. Oliviers 

pour la pro
duction d'o
lives des
tinees arex
traction de 
l'lnile. 

87. Oliviers 
pour la pro
duction d'o
lives desti
nees a la 
consomma
ti ~m ou a 
la conserva
tion 

m) Arbres frui
tiers de veT. 
ger et a enve
loppe dure. 

(N'indiquer 
qne les arbres 
fruit iers plan tes 
et cultives; ne 
pas indJquer les 
arbres a l' etat 
sauvage.) 

88. Abricotiers 

.-89. ,Amandiers 

~90. Ananas 

91. Bananiers 

92. Cerisiers 

93. Dattiers 

Quantite 
Nombre de recoltee 

Super · ceps ou en \929' 
' licie d ·ar br •• (ou \92'ł 

·\;301 

~ .---.-. ----
~ombre ge c.ep s 

Nombr e d ' Brbres 

....... ........ , .. ~ .. ..:_ .... ;,. 

84. Vinesforra-

UH 

Quantily 
No. ol Vi- harvc-

nes or sled in 
ł-rea No. ol 19?9 (or 

Trees in P2'J-. 
1930) 

,~ .---.-. .---.-. 
et. ~ ,. 
.. c 

.DCl 'i:: .- Q 

Q ~ ~ o ~ .&. __ rr: 
.... 'Ot! 1l.I'- o;:; 

~.~ (5 -: :5 e 
No. ol Vin.s 

i~in grapes ." ............. " " H" " .... ..... . 

85. Vines for 
ŁabIe grap es . 

(I) Oliveyards. 
86. O iives for 

oil produc
tion 

87. 01ives for 
direct eon
sumption or 
preserva
tion 

(m) Orchard fru
its and nuŁs. 

(Reportonly 
cultivated or 
planted lruit and 
nuts: do not in
dude wild fruiŁs 
or nuts.) 

88. Almonds 

89. Apples 

90. Apricots 

91. Bananas 

92. Chelries 

93. Coconuts 

No . ol Treu 
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94. Drzewa fi· 
gowe 

95. Drzewa li· 
monowe 

Po- Lic, b. 
wi .... cb- •• cz' p6,.. 

,ala lub llru ... 

Zbi6r .". 
"" , .... ,1. 

1924-30) 

-~-• • 
" .. · " .. . -
"' 

lcytrynowe) ..... , ..... ,. ,- -, ',"" .... , 

Q6. Drzewa po
marańczo
we i man-
darynkowe _,nr. _, _n •• _ ....... _. 

97. Cytryno
wiec (spe
c jalny gatu
nek w od· 
ró!nieniu 
od drzew 

'limanowych 
-(cytryno
wych), po-

·· marańCtO
wycbiman
darynko
wych) 

98. Leszczyna 
(orzechy la
skowe) 

99. Orzech po-, 
spaliły 
{włoski} 

100. Orzech ko
kosowy 
(drzewako
kasowe) 

101. Drzewa 
brzoskwi
niowe 

102. Grusze 

103. Jabłonie 

104. Śliw y 

105. Inne drze
wa owoco
we 

Dzie nnik Usta w. Poz. 63. 

94. Finguiers ' 

95. Limoniers 

96. Orangers et 
mandari· 
niers 

91. Cilrus (aul
resque les li· 
moniers,les 
orangers et 
ies manda 
riniers) 

98. Noi!':eŁiers 

99. Noyers 

100. Ncix de co
co (COCOM 
tiers) 

101. Pechers 

102. Poiriers 

103. Pommiers 

104. Pruniers 

105. Autres ar-
bres frui-
tiers 

S~I>''''' 
l id" 

Q~.nlil" 
Nombro~. r~collh 
<.~. 0.0 en 1929 
d'. , bru (ou 19l9-

1930) ---

....... , ...... ,., .. ~ ... . 

94. Oałes 

95. Figs 

96. Filberls 

Q7. Lelllons 

98. Oranges 
and lange~ 
rines 

99. Othercitrus 
fruits 

100. Peaches 

101. Pears 

102. Pineapples 

103, Płums and 
prunes 

104. WałnuŁs 

105. Other frui Ł s 
and nu ls 
(ali olher 
cultivałed 
or płanted 
fruit and 
nut trees; 
do not inc
lude wild 
trees.) 

Nr. 11. 

Qu~nlil)' 
>"" .. , Vi, h. rYC_ 
,,~. or . Ied ia 

ku No. ol 1929 (or 
Treu ;0 1929· 

19301 ---- --

................. '''''.' .. ~, ...... 



Nr. 11. 

n} Drobne owoce ho
dowane: 

106. Drobne owoce 
i jagody wszel· 
kiego 1'odzaju, 

Po
wierzch

nia 

hodowane (nie . . ' 
podawać owo· 
ców i jagód zbie 
ranvch w stanie 
dzikim) 

106. a) 
106. bl 
10ó. c) 

Zb ió r 
w roku 

192'1 
(w lgl 

1l129 - 3U) 

Zbior 
w ro ku 

Pawierzen· 1929 

o) Uprawy różne 

Kawa 
Herbata 

nia (wzgL 
1929·301 

107. 
108. 
109. 
110. 
111. 

Kakao . .. ,. ....... ,.. .......... .. . , .. . 
Pieprz zwykły _ ...... ,., .. .. ..... . , 
Drzewo chino ' 
we 
(Cinchonal 

112. Rośliny dostar
czające kauczu
ku, gumy lub ży
wicy; 

112. a) Hevea (kau· 
czuk z Para) 

112. b) Castilloa (kau· 
czuk meksy' 
kański) 

112. cI Manihot (kau~ ' 
czuk z Ceara) 

112. d) Ficus elastica 
(kauczuk z As~ , 

samu) 
112. e) Drzewo gu-

taperkowe .... ..... .. ..... . 
112. f) Inne drzewa i ·,. 

krzewy dosŁar-: 
czające gumy, ' 
żywice i kau.-' 
czuk (hodowane}: ... 

113. Drzewa morwo' 
wę 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

S\lp(' r~ 
fkk 

n) Menus fruitscul
tives. 

106. Menus fru ii s et 
baies .de lou l 
genre, cultives 
(.ae pas inscrire 
les fruits ci l' etat '.' . 
sauvage) : 

106 (ar 
106 (b) 
106 (c) 

: .. -,; 

~, : .. 

Q",olilć 
fp. ('oltt~ł! 
\,: 01929 

i (lu ł ~29-
1930) 

Quanłile 
l eC · Ite e 

Superfieie en 1929 
(Oli 1929· 

1910) 
.-'-., --"--

o) Plantations diver-
ses . 

107. Cafe ... ... . . .. . .. . . .. 
108. The . ... .......... .. .. . 
109, Cacao ... ........... . 
110: Poivre Otrdinaire .:. . .......... . 
111 . Quinquiua (ein

chana.) 

112. Plantes ci caou!
chouc, ci gommes 
ou ci resines : 

llZ·a) Caoulchoutier 
de Para (Hevea) . 

112·b} Caoutchoutier 
du Mexique (Ca
sŁiIloa) 

112-c) Caoutchoutier 
de Ceara (Ma-

f •. 

nihot) .. .. .. .... . 
1] 2·d) Caoutchoutier 

d'Assam (Fieus 
elastica) 

112-e) Arhre ci guUa
percha 

lI2-f) Auf,res arbres 
et arbusles pro 
duisant des gom
mes. resines ou 
caoutchouc (eul.
tlves) 

113, Mllrier 

(u) Small FruiŁscul 
tivated. 

106. A11 small fruits 
and berries (do 
not indude wild 
fruits) ; 

106 (a) 
106 (b) 
106 (c) 

Ar •• 

:'...:, 
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QuallHU. 
harv(:' ~ 

steli 11_1 
1929 ł o r 
in 19L~· 

1(30) ---o 
'-' ~ 
o ~ 
~ . ., 
o .. 
~~ 

.. . .. ~ . .., ...... . ~. .; ..... 

Quaulit, 
harvl'~ 
sŁed ill 

',:"' 1929 (or 
Al'ea iu 1929· 

.' 19301 --------
lo) Miscellaneous 

Planta tions. 
107. CoHee 
108. Tea 
109. Cocoa 
110. Black pepper 
111 . Cinchona 

.112. Rubbe.r, Gum 
and Resin plants: 

112 (a) Ruhber tree 

-" ..... , -, ' .. --~' ,."." " ... , . . 

(Hevea) ........ .... . 
112 (bl Ule tree (Ca-

stilloa) 

112 (c) Ceara rubber 
tree (Manihot) ...... ... ... ....... . 

112 (d) India rubber 
tree (Ficus ela· 
stica) .... ... .. :::., . ...... . .. 

112 (e) GuHapercha 
tree .. .. ...... .. . ., ....... . 

112' (f) Other .rubber, 
gum and resin 
,trees, shrubs, and 
vines (cultiva' 
ted) 

113. Mulberry 
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Zbiór 

Powierzch. wl~~~u 
nia (wzgL 

192) ·30) 

. -----
~ .g = 
-;;: Om~ 
o ;;.. '- v :s 

i '~'~ '~e ~ . .., ez.:<,," .~ 

114. Trzcina eafubu-
sowa .. , .. , ... , .", ... ,,, .... -

115. Trzcina indyj~ 
ska 

116. Sagowiec .... ,., .. _. ,,:: ........... . 
117. Inrie drzewa i 

krzewy hodo-
wane gdziein-
dziej niewymie
nione 

bzlał F. - Lasy. 
al ' Powierzchnia 

lesiona: 
118. Zagajniki· 

za-

1 t 9. Inne postacie 
fio. Powierzchnia o~ 

gólna 

hl llóśe drewna wy
produkowanego 
(drzew ściętyćh) 
w . roku 1929 
(względfiie 1929~ 

30): 
121. Drzewó na ópił, 

W tern drzewc) 
przeznaczone na 
wyrób węgla 
drzewnego 

122. Drzewo prze-
żnaczone na wy
rób masy drzew· 
nej 

123. Dr l:ewo ńa. 
wszelkie inne 
cele 

'124. Ogólna ilość 
drzewa śdętćgó 
'W . roku 19~9 
(względnie 1929 
-30) 

e) Tnne produkty 
leśne: 

125. Produkty prze
znaczone bezpo
średnio ciy po
średnio na p:l
karm dla ludzi 

Jt' --., ,,. 
, ka 

ml ..... i 

Jedno
stka 
mlary 

Natwa l1 0ść 
prodli: ieb · alla 

ktu \\' r 1 -1<) 
(1929· 30) --'-o 

.. ;~- ......... ~ . ..... .., ~., ... 

Dżiennik Ustaw. Poz. 63. 
';1 

Quantit6 
reco'lee: 

Superlicie en 1929 
lou 1929-

19101 ------. 

. 114. Bamhous 

115. JOfliCS de a-oHn. 

116. Sagoutier .. - ... ~ _ ... _ .. , .,.,.. 
117. Autres arhres et 

arbUJstes culfves 
non inentlonnes 
ailleurs 

, . .' ~.~. 

Seetion F. - Bois et Forets. 

aj Superfide hoisee. 

118. Taillis 

119. AtitTes formes 
120. Superficie totale 

b) Quan;filte de hois 
coupe en 1929 l au 
en 1929 .- 1930). 

121. Bois . emplóye 
ęomme com l)LiS li
ble, ycompris le 

. bois desl':ne a la 
fabrica tion de 
charbon de bals 

122. Bois destine a la 
pró,paration de la . 
p.ale · 

123. Boi.s pour tóutes 
fes ' autres desti
natióhs 

124. Quantite t-otale 
de bois ćóupe en 
19?9 (ou en 1929-

Unite d" 
mesure 

Unit. de 
mesure 

1930). ~ .. ,., ....... 

.. .. "';~."" .. "'!'''''''' 
: .; , : 

- - i 
....... h .. u ........ : 

.e) Autres produits fo
restiers . 

Qu.n'[t": :·· 
ptllduite et! 
11H "' tQ l eD 
19'!9·, ~30J 

125. Produits ditecte- ~!l 
menl ou indirec- E~ 
temen.t destiries 1. a 
a l'aIimentation 
htuuaine 

., , ', 

Nr. 11. 

Qua .. tity 
herve .. 
,ted in 

Area 1929 (o. 
i n 1929· 

1°'0, 

---~ 

114. Bamboo ," _ ... ~ .. ,, ~ "" ... ~ . ............ - "'.:-.~ 

115. Cane 

116. Sago palms ............ _ ..•. __ ._ .. 
117. Other cuHivafed 

trees, shruSs, and 
vines not inclu
ded in the pre-

cediJng headings .......... _._ ... __ ... . 

Section F. --- Woods and Forests. 

(aj Area. Area 
Uril ol · 

118. Woods cnt every 
few years 

119. Other woods 
120. T otal . area (the 

same as the area 
giveri in answer 
to qU2stion No. 9) 

'(hl Quantity of Wood 
eut im. 1929 (·or iń 
1929-30) . . 

121. Wood for fuel; 
including wond 
forcharcoa! 

122. Wood for· tba 
p-reparation oI 
pulp 

123. Wood for a11 ot
her purposeś 

124. Total 

meas-ure 

Quanlity 
cul 

UniI ol 
measure 

OiIan!liy 
. . pr ud"ć"d 

( ) Oth Forest Pro- in 1929 ("r hi 
C . er . N, mes 192". 19JO) 

duct's ol -
• Pro- Udl 

125. ProduoŁs di~e<c
tly or indirectly 
to be used for 
human cons.urnp
Hon 

duet! ol 
mea
lure 

--.. _ .. -_ .. - ... -



Nr. 11. 

126. Produkty służą~ 
te do . garbowae 

nia lUD do wy
róbu: substancyj 
garbriikewych 

127. Kauczuk (z wy
łączeniem plan~ 
tacyj) 

128 . .zywice i pro
dukty żywiczne 

129. Produkty nie ~ 

Nazwa ność 
produ.. zebrana 

klli w t 1'i29 
(1929-301 

wymienione w ~ 
pozycjach pO" . '. 
przednich 

Dział G. -"" Illwłlltarz iVWv. 
(Dane obejmują rzeczywistą 

liczbę inwentatza żywego w dniu 
sr>isu. Podać całkowitą liczbę in
wentarza żywe~o, znajdujacego 
się w 2ospodarstwie, bezwżględu" 
na to, czy jest oń czy niejeśt wici" 
sńOśGią 20spodarza, jak . t€lwnież 
liczbę inwentarza żywego, znajdu
jącego się pod opieką pastucha nil 
gruntach wspólnych, na łąkaćh 
ni,eogrodzonych, na bagnach; . w 
górach i w),asa,ch i wbgó1ena grun
tach nie objętych spisem gospo
darstw rolnych) . 

a) Konie 
130,Źtebięta poniże; 

roku 

131. Młode konie ód 
1 do 31at 

132_ Ogiery od 3 lat 
Wzwyż 

133. Klacze i wała
chy od 3 lat 
wzwyż 

bl Muły: 
134. Młode muły pt>

niżej 2 lat 

135. Muły mając~ :2 
lata i powyżej 

tiezb~, 

DzIennik Ustaw. Póz. 61. 

126. Prodults servani 
au tonnage óu 
a la fahticitŁion 
d' extraits tanni·· 

127. Caoutchotlt (pas 
dans les planta~ 
tlons) 

128. Resines el pro
duitsresiJoeux 

129. Produits 110n 

compris dans leś 
dass,es p:re6edeń.~ 
fes 

QuaatiM 
produite 
i>u 192'1 
(ou en 

!929" 
1930) .--

< . • " ..... -~~ ~ •• - , ••• " 

Section O. = BitśU. , 

(Les don,nees doive,tits~ tap'J 
!porter au betail existaht effective
menŁ a la date du recensement. 
Inscrire tout le beiail exisŁant sur 
l'exploitation, qu'il , soiŁ, bit Mfi, la. 
propriete du ~eta.ftt i amśi que te 
betail s'e trouvant sous la surveil-
11łJnce d'un be,rger sur d,u terrain 
commun, sur des prai.ries nóntlo~ 
ses, marais, montagnes ou tetratńS 
fores.tiers" et en genĆJra1 !Htrf des 
ta.ttes qui ne sóńt pas eńviśagees 
:par le recenseme.ttt des explóita~ 
tions). 

al Chevaux. 
130. Poulins et pouli

ches au·desśQuś 
d'un an 

131. Jeunes chevaux 
de 1 a 3 ans 

132. Etalon,s de 3 ans 
et au-dessus 

133. Juments et hon
gres de 3 ans et 
au-dess.us 

h) Muleb et Batdób. 
134. JeWies tnulebs 

au-dessous cle 2 
an,s, 

135. Mulets de :2 ahs 
et au-d,es.sus 

:: 126. Products to De 
used for t~lnhińg 
or for the mariri~ 
tacture ef tannie 
exttacts 

127. Rubber (not 
plantaHons) 

128. ReSDl1 and resi· 
" nous proclućłs 

· 129. Products nol in
cluded in tha pre~ 
{)eding claslsifica· 
'Hons 

. , 

OU&'!!m,. 
tii'tldil
ced itI 

1929' .l6t' 
hi 1929· 

i930) ---

. ... : ~ . . __ .:: .. ';;;'. 

Section G . ..... Li~e.stóc:k. ,>':.0 : 
.. ~ -_ .::" 

(The numbet te be tepotfed is-' 
the number attually exiśting on 
the farm on the , day of tha Cen~ : 
sus. Inc1ude all Iive-stock on this 
farm whether owned by the ope:
rator or not, Iive-stock taken in tó 
gra ze, and live-stoćk belongifig to 
the operator under a hetdsman on 
common land, on unenclósed :praI~ 
ries, marsh, mol1ntain ot wbodlaftd, 

: ór other land not inclucledin fhi: 
farm Census). . 

(a) H01"ises. 
130. Colts and limes 

under one yćar 
of age . 

131. Young stóćk f tom 
1 to 3 years of 
age 

132. Stallions :3 years 
of age and over 

133. Mares and ge1-
dings 3 yeats oE 
age and over 

(bl Mules . . 
134. Mule colts less 

than two years 
of age 

135. Mules2 years bf 
age and over 

Nó.,._. 

No .. , .. 

No ...... 

No ...... 

No .. ... 

.:::., . 
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e) Osły: 
136. Ogólna liczba 

osłów wszelkie
go wieku 

d) Bydło roga te: 
137. Bydło rogale 

poniżej roku 
.JałÓwki i krowy 
jednoroczne' i 
powyżej: 

138. Służące do pro
dukcji mlecznej 

139. Służące wyłącz
nie do repro-. 
dukcji 

140. Inne 
141. Byki (buhaje) 

mające 1 rok i 
wyżej 

142. Inne bydło ro
gate w wieku 1 
roku i wyżej 

e] Owce: 
143. Jagnięta poniżej 

roku 
144. Barany (tryki) 

jednoroczne i 
wyżej 

145. Owce jedno-
roczne i wyżej 

146. Inne rodzaie ra
sy owczej mają
. ce 1 rok i wyżej 

fl Kozy: 
147. Ogólna liczba 
, kóz wszelkiego 

wieku 

g) Świnie: 
148. PrusięŁa pOUlZe) 

6~ciu miesięcy 
149. Wieprze (k.nuryJ 

I służące do re
produkcji, mają
ce 6 miesięcy i 
wyżej . 

150. Maciory dla . re 
produkcji; mają
ce 6 miesięcy . i 
wyżej 

151. Inne rodzaje 
. świń od 6-ciu 
rniesięcy wzwyż 

h) Drób:!) 
152. Ogólna liczba 

t iczba 

1) Pisklęta kilr, ' kaczek, gęsi, gołębi 
i indyków mają być 'również wykazane w 
spisie drobiu; jednakże byloby pożąda

nęm, żeby liczba icli była podana, o He 
możności oddzielnie. 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. Nr~ 11. 
--------------------------.--------~-----~--.----.. - -

e} An'es. 
136. Nombre total de 

tous ages 

d) Bovins : 
137. Bovins au-des

sous d' un an 
Geb itsses et vaches 

d'un an et au
(Ies'sus: 

138, Servant a la pro· 
dudion laitiere 

139. Servau,Ł exclusi
vement a la re
prod uc,tion 

140. Aubres 
141. Tatir'eaux ,d'un 

an ,et au-dessus 

142. Auires . bovins 
,d'un an et au· 
dessus 

e) Ovins. 
143. Agneaux au-des

sous d'un' an 
144. Beliers d'un au 

au plus . 

145. Brebisd'unan 
au plus 

ł46. Tous les aukes 
. ovins d'un an au 

plus 

f) Caprins. 
147. N6mbre lotal de 

tous ages 

g) Porcins. 
148.Pcircs au· des

sous de 6 mois 
149. Verrats pour la 

reproduction, .de 
6rmois et plus 

ISO. Truj'es potir la 
Ireproduction, de 
6 'mois et plus 

151.ToUlS autres 
pores, de . 6 mois 
etplus 

h} Volaille t}. . '" 
152. Nomhre Łatał de 

No:nbre 

II Les poussins, les calletolls, Ies 
oisons, les pigeonneaux et les dindon
neaux sont aussi relevć's dans le recense
ment de la volaiJIe. Toutefois( il serait 
dćsirable qu'iIs soient r elevćs, aulRnt ql1 e 
possibk' , s ć·parćment . 

{el Asses. 
136 . . TolaI oIalI ages No •. ,~ 

(d) CaHle. 
137. CaIves under 1 

year oId . No." ... 
. ]138. Kept for, 

milk No . ... 
. 139. Kept ex-

HeJfers and I clusively 
COWS ' l year r for re-
old and over I ~roduc-

bon No. ,,_ 
J 140: Others No . .... 

141. Bulls for repro-
cluction 1 year 
old and aver 

142. Othe'r cattle 1 
year old and 
over 

(e) Sheep. 
143. Lamhs ttnde,r 1: 

year old 
144. Rams 1 year of 

age and over 

145. Ewes one year oi 
. age and over 

146. AlI other sheep 
.'One yea:r of a,ge 
and ovee . 

(f) Goats. 
147. Total number of 

aU ages 

(gl Swine. 
148. Pigs less than 6 

months old 
149. Sows for bree

,ding 6 mouths 
oId and OVCe 

150. Boars for bree
ding 6 months 
old and aver . 

151. AIl other pigs 6 
months old and 
over 

(hl Poultry 1) 
152. Tolal number of 

No ....• 

No . .. 

No._ 

No. " . 

No .. . . 

No. ,,, .. 

No .... .. 

No ... ,. 

No ... 

1) AU fOiwIs, i,ncluding young chic .. 
kens, should be included and similarly 
for other kinds. It is desirablethat chic
kensand other young poultry 'should be 
give n separa!ely. if poss·ible. . 
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kogutów, . kur i 
kurcząt 

153. Ogólna liczba 
kaczek 

154. O.g.ÓJna ' liczba 
gęsI 

155. Ogólna liczba 
gołębi 

156. Og6lna' liczba 
indyków 

i) Pszczoły : 
157. Liczba uli w go

spodarstwie w 
dniu spisu 

III. Uzupełnienie. 

Produkty zwierzęce. 

Liczba 

. . Proponuje się sformułować na
stępujące pytania, w celu otrzy
mania wprost od gOSpodarza infor
macyj, dotyczących niektórych 
produktów zwierzęcych. 
al Produkty mleczne. 

Ogólna ilość mleka 
otrzymana w roku 
1929 (wzgI. 1929-30): 

158. Od krów .......... . hektolitrów ') 

159. Od innych zwie-
rząt ...... _._ • 

(podać ogólną ilość 
mleka, łącznie z mle
kiem zużytem na po
karm dla zwierząt, 
spotrzebowanem na 
uż'ytek wewnętrzny 
gospodarstwa, sprze
qanem lub sp otrze
powanem w jakikol· 
wiek inny sposób. 
Nie wykazywać mle
ka, wyssanego przez 
młode) . 
160. Masło wyprodu

kowane w go-
spodarstwie ...... .. ..... kilo~ [amó w ') 

161. Ser wyproduko-
wany w gospo
darstwie .. 

bl Produkty drobiu : 

162. Jaja zebrane w 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

coqs, poules et 
pouleŁs 

153. Nomhre ŁotaJ de 
ca.nards 

154 . . Nombre toŁa l 
d'oi,es , 

155. Nombre toŁal de 
pi,geons 

156. Nomhre Łotal de 
dindon,s 

i) AbeilIes. 
157. Nombre de m 

ches de cette ex
iPloitation a la 
dale du recense
ment 

III. Appen.dice. 

Production animale. 

Nombre · 

On propose de formuler les 
questions suivanłes pour obtenir 
directement de l' agriculteur des 
informations concernant un cerŁain 
nombre de produits animaux. 

a ) Produrbs de la la i-
lerie. 
QuantiŁć ŁoŁale 
Ide lait obtenue 
en 1929 (ou 1929-
1930) : 

158. Des vachels heclolitles ' 

159. D'autres ani-
maux 

(ln,scJriife Je lai Ł 
aonne aux anlmaux 
comme noU'rriture, 
consomme sur rex
ploitation , vendu, au 
einploye d'un~ autre 
fac;on . Ne pas com
p:rendre le lait tete 
par les jeunes ani
maux) . 

160. Beurre fa it SUir 

l' exploiŁa twn 

161. Fromage fait sur 
I'exploi:tation 

bJ Produits de la 
basse-cour. 

162. Oeufs produits 

I~ijogram" 
mes ł 

1) Lub winnych je dllos tkach miarv. ·' . 1) . Ou autre u n i tć de ' m·csure . 

fowI (chicrkens)' 
on the da te of 
the Census . 

153. Tobl number of 
duck,s on tbis 
fa,rm 

154. Total number oJ 
geese ' on this 
farm 

155. Total nuimber of 
iPigeon.s on. this 
farm 

156. Total number of 
tU!l'keys on this 
farm 

(i) Bees. 
157. N Ultnber of hi ves 

on this farm on 
the date of the 
Ce-n,sus 

III. Appendix. 

No •... ~ 

No . . .. 

No . . -

No ..... . 

No . ... 

No .. _ 

Live-słock Production. 

The following questions are 
suggested for use in obtaining in
formation reIating to certainlive
stock products directly fromfar
mers. 

(a) Dairy Products. 

Total amount of 
milk obtained in 1929 
(or in 1929-30): 

158. F rom cows Ib. or gals. 
159. From other ani-

mals Ib. or. gals. _ .. .. ~ 
(Include milk fed 

to animals, consumed 
on farm, sold or o~ 
therwise disposed of 
(10 Ib. = 1 gall): Ex
~lude milk taken by 
caIves from the 
cows.) 

160. Butter made on 
this farm 

161. Cheese made on 
this farm 

(bl Poultry Products . 

162. ERgs produced 

Ib. '.H" 

" 
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roku 1929 (wżgl. 
1929 - 30) -

e) Wełna: 
163. Liczba owiec 

(baranów) 0-

strzyżońych w 
roku 1929 (wz~l. 
1929-30) w da
nem gospodar-

i!o§ć . ztuk 

stwie ..... _ .. _ .. _. liczb" 
164. Ogólna waga o-

trzymanej wełny ..... _ ...... kilogram6w'J 

(Zaznaczyć, czy 
jest to wełna nieod-
tłuszczona, czy też 
myta na grzbiecie) . 

d) Moher [wełna z 
kóz angora). 

165. Ogólna waga o-
trzymanej wełny .. ___ ... _ .. kilogram6w l ) 

(Zaznaczyć, czy 
jest to wełna nieod-
tłuszczona, czy też 
myta na grzbiecie) . 

ej Miód. 
166. Miód otrzymany 

w roku 1929 
(wzgl. 1929-30) ____ .. ____ .. _,kilollramów') 

f) Jedwabniki. 
167. Ilość jajeczek 

puszcżonych w 
obieg w toku 
1929 (względnie 
1929-30) gramów,) 

168. Ilość świeżych 
oprzędów (koko
nów) wyprodu
kowanych w ro
ku 1929 (wzgt 
'1929-30) .... _,,_._ ... kilogramów,) 

IV. Pytania dodatkowe. 

Uprasza się wszystkie państwa. 
ażeby spis przeprowadzany przez 
nie w 1930 roku objął wszystkie 
pytania, zawarte w podanym wy
żej wzorze formularza, oraz aże by 
zarządziły one wszelkie niezbędne 
środki w celu otrzymania wiado
mości, dotyczących produktów 
zwierzęcych, z~odnie ze wskazów
kami podanemi w wyżej umie
szczonem uzupełnieniu . Poniżej 
podajemy pytania dodatkowe, do
tyczące przedmiotów, co do któ
rych jest pożądane, ażeby możli
wie naiwiększa ilość państw udzie
liła odnośnych informacyj. 

1) Lub 'w innych jednostkach miary. 

• 

Dzienriik Ustaw. 

en 1929 [au 1929 
-1930). 

c} Laine. 
163. Nombre de mou-

tons tondus en 
1929 (ou 1929 -
1930) sur cette 
exploitation 

164, Poids Łotal de la 
laine obtenue 

(Indiquer s'iI s'agit 
de la ine en su1n t ou 
de la ine lavee sur le 
dos). 

d) Mohai'r (poił de 
chevlre an,gor a) . 

165. Poj,d~ total du 
mohair obŁenu 

(Indi :jue1r s i! s'agit 
de mohair en suint ou 
lave swr Je dos ). 

el Miel. 
166. M ilel obtenu en 

1929 (ou 1929 -
1930) 

f) Vers a Isoje. 
167. Quantite d'oeufs 

mis en. circu!a
tionen 1929 (ou 
1929-1930) 

168. Qurut1Jtite de co
'cons fra is pro
duits en 1929 lou 
1929-1930) 

Póz. 63. 

nombre 

Dombre 

kil og-am
mes IJ 

kilogram
mei 'J 

kilogram
mes ') 

1!rammes " _. __ 

becIogram
mes I) 

IV.,. Questions suppJementaires. 

Tous les pays sónt pries de 
comprendre dan,s lćur recensement 
de 1930 toutes les questions inse
rees dans le formulaire-tYIPe qui se 
trouve dans les pages precedentes 
et de prendre les dispositions ne
cessaires pour connaitre la produc
tion animale, confo rmemen.Łaux 
indications contenti,es dans l'Ap
pendice. Ci-apres sont indiquć es 
des questions suppleme,n,taires, que
stions qui se rappor tent a des objets 
pour lesquels ił est desi:rable qu'au
tant de pays que poss ible recueil
lent les informations demandees. 

1) Ouautre unite de mesure . 

In 1929 (ar in 
1929-30) 

(cl Woal. 
1163. Numberof sheep 

shorn in 1929 
lor ITI 1929-30) 
on this farm 

164 Total weiRht of 
woal abtained 
(indicate whe
ther in the gre
ase or was he d) 

rdl Mohair. 

165. Tata! weight of 
mohair obta ined 
(indicate whe
ther in the ~re
ase Or washed) 
in 19"9 (or in 
1929-30) 

{el Haney. 
166. Honey obtained 

in 19?9 (or in 
1929-30) 

(f) Silkworms. 
167. Quantity of eggs 

prepared for in
cubation in 1929 
(a r in 1929-30) 

168. Quantity of 
fresh cocoons 
produced in 1929 
(or in 1929-30) 

Nr. 11. 

No. _____ _ 

No. 

Ib. 

Ib. _._ 

Ib. 

OUnCe! _ 

Ib, ___ _ 

IV. Supplementtlty QUestiobS. 

All countries ate urged tó ht
clude in their Census of 1930 aU ' 
the ' questions in the ptoposed 
standard form arid ais o to provide 
for ascertaining live-stock prodtić
tion as set forth in the foregoing 
pages. Supplementary questions 
are suggested as being matterś 
concerning which it is desirable 
tbat information be collected by 
as manycountries as possibłe. 
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Cały szereg innych interesuj.ą
cych spraw pominięto rozmyślnie 
ażeby uniknąć przeładowania 
kwestionariusza spisowego pyta
ni ami mnie jszej wagi, a to w celu 
zmniejszenia odnośnych wydatków 
lub też na skutek przekonania, 
że odpowiedzi udzielone na nie
które 'Pytania nie b yłyby zada
walniające . Do td kategorji nale
żą pytania, dotyczące cen i war
tości , wagi żywei i martwej by
dła , spożycia i użytkowania pro
duktów wytworzonych w gospo
darstwie, ułatwień w gospodarce 
i innych spraw pokrewnych. . 

A. Tytuł posiadania. 

169. Ile hektarów') z 
danego gospo
darstwa stanowi 
pańską własność 
(lub też własność 
jednego lub kil
ku członków 
pańskiej rodziny, 
o ile nie płac;i 
pan d zierżawy 
za użytkowanie 
gruntu, ani też 
nie pobi era pan 
wynagrodzenia 
za prowadzenie 
gospodarki)? .............. hektarów l) 

170. Ile hektarów') z 
dan ego przedsię
biorstwa upra
wia pan z tytu-
łu dzierżawy : 

170. a) wzamian za 
opłatę czynszu 

fi 

dzierżawnego? ..... __ .. 
170. b) wzamian za 

. świadczenia w 
naturz~? 

171. Ile hektarów') z 
danego gospo-
darstwa upra-
wia pan w cha
tak terze pła tne
go administrato
ra? 

172. Ile hektarów'} z 
danego gospo-
darstwa upra-
wia nan z jakie
gokolwiek bądź 
innego tytułu , 
prócz wyżej wy-

• 

li} Lub innych jednostek miary; . 
• 

-~. c-. 'r....,';-;-~~~· ··,--~.- j . . ",!.' , . 
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Un grand nombre d'aulres su
jets intćressants ont etć laisses de 
caŁe a l'eHet d'eviter une sUJrcharg,e 
du recensemen.t a vec des questiohs 
de moindre importance et de re
duire le's d e,penses, ou pa.rce qu'on 
est d'av~s qu'Oi1 ne pOUirra pas rć
p ondre aux questions y relatives 
d 'une fa~()ll satisfaisante. A cette 
catógori,e appartiennen:t des que
stio-os relatives aux p,rix eta la va
leUlr, au poids viI et mont d'u bżtailj 
ił la oonwmmation et ił l'uti!isation 
des produHs de la f-enne, aux faci
lites de l'exploi,tation et a d autres 
sujets a.nalogues. 

A. Tenure de I'exploitation. 

169. De cori1hien d'he
ctares ') de cette 
exploita tion etes
vous proprie taire 
(ou sont proprie
tai1res un ou pIu
sieuts memhres 
de votre famille; 
si vous ne pa yez 
pas de loca tion 
pom J'usage du 
teI"lrain ou ne re
cevezpas de sa
laire pOUf' so.n 
exploitation) ? 

170. Combi,en d'hec
tares') de cette 
exploitation ge
reZ-Vo.UiS a baH: 

170 a) en fermage 

170 h) en mełayage 

:171. Com.biEm d'hec
tCllres ') cle c,ette 
exploitation gć .. 

. Itez-vous pour 
d' autJre,s perso.n,
ilies en qualite de 
l'egisseur ci. ga
ges? 

172. Combi.en d'hec
tares ') de cette 
explo.iŁation I!ć
rez-vous en qua
lite auwe que cel· 
les iOodiquees 
da.,ns les troi,s 

Heclare. ') __ 

Hectares ') 

II 

.' 

.. 

1) Ou autre unite de mesure • 

t89 ' 

Many other int,eresting s.u.bjecb 
are omitted to avo.id bUJrdenia g the 
. Census with questions of ' .minor 
importance, to lessen the expense, 
or . because ił was believed -: thał 
the questions could not be answe
red satisfactorily. To this class be
long questions relating to. ,prices 
and values, live and dressed 
weight of animals, the consump
ti'On ar d ispos 'tion of farm pro
ducts, farm facilities, andthe like. 

A. Farm Tenute. 

169. How many acres 
in this fatm dó 
you own (or are 
owned by one 
or more mem
bers of yóur fa
miły for the use 
of which you 
pay no rent , and 
for the manage
melit of which 
you receive no 
salary)? • Acres _ .......... :. 

170. How many acres 
in this farm do 
you rent from 
others: 

110 (a) For cash? 

170 (h) FOll share 
of crops? 

171. How' many actes 
in this farm do 
you operate for 
óthers as a hi
red manaJ1er? 

172. How manv acres 
in this farm do 
you operate un
der a different 
form of tenure 
from that na .. 
med in the pre-

Acres ... _ 
.. - ... :. 

\ ' . '/. / " 
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~'~rtllenionych ? 
.' . .'etytułu 

z 
_ ...... . ... hektarów') 

Uwa~a: Suma otrżymana z do~ 
'dania pozycyj 169 - 172 winna 
równać . się ogólnej, powierzchni 
gospodarstwa, wykazanej w odpo
wiecizi .: na pytanie Nr. 5. 

B. Robotnicy rolni czasowo za
trudnieni w 2ospodarsłwie. 

W .. ;uzupełnieniu danych doŁy
czących pracowników stałych, 
wyszczególnionych w dziale C 
wzoru formularza, proponui~ się 
.dodą~j)astępuiące pytania: w kra
iach;kióre życzyłyby sobie ze
brać informacje, dotyczące pra
cowników czasowo- zatrudnionych 
w g:Osiiodarstwach rolnych, liczby 
dniówek przepracowanych, godzin 
pracy, ' wynagrodzenia oraz wa
runków mieszkaniowych: 

a) Liczba czasowo 
zatrudnionych obec· 
nych w dniu spisu: 

Człon· 
kowie 

rodziny 
gospo· 
darza 

Inn~ 

osoby 

173. Poniżej 15-u lat .... .. . ....... -

174. W wieku 15 lat 
i wyżej 

bl Liczba dniówek przepraco
wanych w gospodarstwie w ciągu 
t.oku~ospodarczegb 1928 - 29 
(względnie 1929 -- 30): 

Prz.ez per-lod 15-u ~atf175. M . ...... . 
sonel wzwyz \176. K .. _._ 
stały 177. poniżej 15-u lat ., .. _ 

pr ... ze.z .per-l.od 15·u lat{178 .. M . ....... . 
soneł wzwyż 179. K. ...... -
cźa:SQwy 180. poniżej 15-u lat ... _-. 

Pożądanem jest, ażeby każdy 
kraj w sprawozdaniu o swoim spi-

1) Lub innych jednostek miary. 

pre
En 

questions 
cedentes? 
qualilt.e de Heelar es '} --- ...... .. 

Not.e: ,La somme des questións 
N"os 169 a: 172 induse, doiŁ egaler 
lasupe,rficie totale de l'exploita
Hon, ainsi qu'elle est indiquee dans 
la question No 5. 

-.., " .: 

B . . Main-d'oeuvre temporaire. de 
l' exploitation. . 

Comme su,pplement aux do,n
nees serefe,rant au :nombre des 
travaiUe:urs p-e,rmanents de ' I'eJ(
ploitation, donc a la section C. du 
f.0:r.rn:u1ąir;ę-typ-e, on. pr'opose d 'ajou
ter lesquestions suivarttes pourles 
pays qui desirent recueiUir des in
formations concernant la main
d'oeuvre tempo'raire de l'explo:ta
tion, le nombre de journees d :! tra
vaiI accompliesdans l'exploitaHon, 
lesheures de travail, les salaires 
et I'es conditions de logement : 

a) Nombre des tra
vailleurs temporaires 
se trouvant sur rex
ploitation a la date 
du recensement: 
173. Au-,dessous de 

15 a.ns 
174 .. De 15 ans et au

dessUis 

Mem· 
bre s de 

la fami!- Aulre. 
leo du person· 

che f de flt!S 

I' exp loi· 
tation --- .--"~ 

c 
0.1 ~ Q.l ,S ~ :; Oł,S 
~ ~ t>< z:: P< ~ ~ •• = 
Oł~~'8 J)~ " ~E (/) a ~ =:: ~ 

b) Nomb.redes joumees de tra
vail accomplies dans l' exploitation 
pendant ,l'annee agrkole 1928-1929 
(ou 1929~1930): 

P l 

j
de15anS\175.M .. 

ar e per- et au-des-
sonnel sus 176. F . ... ... 
perma- 177. au-dessous de 
nent 15 ans 

P l I
de 15 ans f 178. M . ..... . 

ar e per- et au-des-
sonnel sus l t 79. F . __ ... 
te~po- 180. au-dessous de 
ralre 15 ans 

II est dćsirable que chaque pays 
introduise dans le 'l'.apport surson 

l) Ou au tre unitć de mesure. 

Nr. 11. 

cedin~ three 
questions? 
Form oftenure Acres ., ... ~ 

(Note. - The sum of the que ,:" 
stions Nos. t69 to 172 inclusiv.ę 
should equal the toŁal area of the 
farm, as indicated in questioQ 
No. 5) . 

B. Farm Labour. 

In additioll lo the dah relatiil,g 
to the number of permanently em
ployed farm labourers provided 
for in Section C of the standard 
form, the followillg questions are 
suggested for such countries as 
desire to collecŁ dala regarding 
temporarily employed farm labou
rers, number of days worked on 
the farm, hours , wages and hou
sing conditions : 

a) Number of farm 
Iabourers temporarily 
employed on the da
te of the Cen sus : 

173. Under 15 years 
oId 

174. Fifteen years oId 
and over 

Mem
bers ol 
lami!y 

ollarm 
operator ----. 

" ~ ; -
~ ~ 

Olhof" 
per~iOns 

(b) Total llumber of days wor
ked on the farm during the agri 
cultural year 1928-29 (or 1929-30) : 

By personsl15 yearsold 17.5. M . . .. 
perma- d 176 F tl ) an over .. .... . 
nen IY dl177.Under15yearsold ... . 
emp oye 

By persons 1 

tempora- f·5 years otd · 178. M . ... -
rily 'l and over 179.F . .. _ 
employed 180. Under 15yearsold .. .. 

It is considered desirable that 
each country in reporting on the 



Nr. 11. 

sie umieścił krótkie wyjaśnienie 
w sprawie wszelkich zmian o cha
rakterze sezonowym lubwyjątko
wym, zaobserwowanym w dniu 
spisu w liczbie czasowo zatru
dnionvch, wskazując tednocześnie, 
W . jakim stopniu zebrane dane 
mogą być uważane jako repre
zenŁaevjne. 

cl Normalna ilość ~odzin pra
cy wykonywanej dziennie przez 
najemne siły robocze : 

,18L W okresie żniw Ged zi" 

j82. W innych okre-
. sach " 

dl Płace robotników rolnych 
w danem gospodarstwie : 

183. 

1. Pracownicy 
dniówkowi : 
Przec.ięŁna płaca 
na godzinę 
II. Prasownicy 
iI1ajmowani mi e
Slęczn.le : 

.184, Przecięt.na płaca 
w gotówce, mie· 
sięcznie , na gło-

Latem 
..----. 
'Ci 
'Ń .e-;;-

'" '.~ :o 
'"' o 

.c. :.:: 

Zimą 

.-'--

'Ci 
' N .e-:>-

.~ " :o :; o 
c , :.:: 

wę ... .. .. ".- -_." , .. ,. 
l8S. P,rzeciętna wa r

tość świadczeń 
(utrzymanie, o
!pał, miesz,kanie) 
wyrażona w ich 
równO'vvażniku 
piemęznym, mie
,sięcz:n i e na gło 
wc:; 

Uwaga . Suma otrzymnna z do
'dania pozycyj 184 i 185 powinna 
stanowić całkowi ty przeciętny za
robek miesięczny pracownika, 

e) Mieszkania robotn ików na
jemnych i innych osób zatrudnio
nych w ~ospodarstwi e . 

Na ogólną liczbę osób za
'trudnionych w danem ~ospodar
sŁwie przypada: 

I. Osób zajm'.lją
cych oddzielne 
mieszkania. na
leżące do gospo
darstwa: 

Diiennik Ustaw: Poz. ' 63. 

'rec'ensement un bref expose sur 
toute variation saisonniere ou ex· 
ceptionneHe, existant ci J'epoque 
du recens'ement dans Ja main
d'oeuvre temporaicr:e, et indique en 
meme t.emps jusqu'a quel point les 
donnees relevćes peuventetre eon
siderees comme etantrepresenta~ 
tives. 

e) Heures de ltravail Iaites ha
bituellement par jour dans cette 
exploitation par la main-d'oeuvre 
salariće : . 

] 81. P endant la pe
cr: iode de la re~ 
colte heures 

182. Pendant d 'aukes 
periodes " 

d) Salaires de la main-d'oeuvre 
de l'exploitation: 

I. Travailleurs en
gages au jour: 
183. Salaire moyen 

En .elćEn hiver 
,----, ,----, 

~ 

'" 
00 ., ., 

'" " " S S . E S 
E E § El o " " ::r: I:.. ::r: ~ 

par heure _ ....... _ ---_ ..... .. 
II . Travailleurs en 

gages par mois : 

184. Salail'e moyen en 
argen,t , tpa,r moi:s 
et !par t ele 

185. Salaire moyen en 
nature (nourritu
re, ehauffage, 10-
:gement, etc.) ex
prime dans son 
equivalenŁ,en ar
gen t, pa'r moi s et 
par Wle 

Nok L'addition des N-os 184 
et 185 doit donncr le tolal-du salai
re mensuel moyen du travailleur. 

ej Logement de la main-d'ceu
vre s a l ariće et des personnes em
ployćes . 

Sur Ie nombre totaI de person
n es cligagees dans cetteexploita
tion combien : 

I. Occupent une 
habitation sćparee. 
appartenant a l' ex .. 
ploita tion: 

191 

Census should furnish a brieł sla
tement in re gard to anys~asonal 
or exceptional variations ex.istin~ 
at the time of the Census in re
g<:trd to temporary labour, and 
should indicate at the same ~ time 
the extent to w!Jich the - figures 
collecŁed could be regaręędas 
representative. 

(c) Customary hours of >'liired 
labour per day on this farm : 

181. During the har · 
vest period hours c 

182. Durinl! other pe-
iiods " (dl Wages of hired farm la~ 

bour: 

I. Workers by the 
day: 

In In 
Summ er Winter -- ,----, 

c e " c: E 
'" E 

" o ,., c 
;;: ~ ::.: ~ 

183. Average rate 
paid per hour $ .. _ $" .. $,._ $ _ 

II. - Work,ers by 
the month : 

184. Average amount 
paid in money 
per month per 
worker $". $ .... $ .. $._ 

185. Average amount 
paid in kind 
(food, fuel, lod
gjn~, etc,), esti
mated equiva
lent money va-
lue $-.. $ ... S ... $ ... 

(Note. - The sum Qf Nos. 1;84 
and 185 should equal the ·total 
average monthly wage of the wor-
ker). 

(e) Housing of hired farrn Ja 
bourand emplo yee.s : 

or the totaI number of farm la· 
bourers and employees on this 
farm how many: 

l. OCloupy a se
parate dwelling 
belonging to this 
farm: 
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186.Jlako CZęŚĆ wy
nagrodzenia 

187. Niezależnie od 
wynagrodzenia 

II. Osób zamiesz,ku j ą
cych w obrębie 
g,aspodarstwa: 

188. Na folwal"ku (we 
dworz'e) razem z 
'gospodarz,ero 

,189. W oficynach 
przeznaczonych 
dla robotników i 
oficjalistów, za
trudnionych w 
1!os,po,dars twie 

190.' W innych bud yn
:kach lub pomi.e
.s,zoCzeniach 

III. 191. Osób 
miesz!kaj ących 
niezale ż,nie , poza 
obręhem gosiPO-

, darsLwa 

Liczba --

C. Odwadnianie J!runtów. 

192. Powierzchnia 
gruntów należą
cych do gos r o
darstwa i zao :Ja
lrzonych w sztu
czne rowy odwa
dniające, kanały 
z podmurówką 
i t. p . hektorów') 

(Ob ejmuje ~runty odwodnione 
'zapomocą kanałów i r owów sta
łych, przeprowadzonych na prze
cia g kilku lat i nie podlegających 
rok rocznie zniszczeniu na skutek 

'przeorania lub erozji, jak również 
'grunty odwodnione zapomocą 
'drenów zewnętrznych lub pod
ziemnych z cegły, kamienia, 
i t. p.) . 

D. Nawadnianie gruntów. 

193. Jeżeli jal<akol-
- ' wiek część gospo

darstwa jest sztu
cznie nawadnia-

; _,., :.' . ~ .... 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

186. Comme une por
tion du salaire 

187. Indćp zndam
menl du s3. laire 
II . Sonl logees 
sur l'exploila
non: 

, 188. Dam la ferme 
avec le chef d'ex
ploitation 

189. Dans des depen
dances reservees 
li l'usage des tra
vailleurs de r ex
ploilati'On 

190. Da~s . d'autres 
ba timents ou 
d'une autre fa
<;:on 
III. 191. Vivent 
,00 de;lOrs ou in
.d~pendamment 
,de l'exploitalion 

Sexe Sexc 
mascu.. feminio 

lin ~ombre 
Nombre 

C. Drainage. 

192. Superficie des 
tenes de cette 
e~ploitation qui 
son t 'P0UITvues d'e 
fosses ar tificiels 
:perm:ł nents de 
drainage, de ca
naux en luiles, 
'etc. beclares ') 

(Compren-dre les t e:rres drai
nees au m0Y'en de canaux ou de 
fosses construits paur durer plu
sieurs annees et non detTui bs cha
quz annee par te latbouragc e't r ero
sion i ainsi que celles drain 2es au 
moyen de dra :n.s ił la .superficie au 
souŁerrains faits en tuile, brique, 
plel're,e Le.) • 

D. Irrigation. 

193. Si une partie 
quelconqUle de 
I'exploita tion est 
irriguee, en indi
quer la superfi-na, wskazać jej 

powierzchnię hektarów') Cle heclare. ') 

l) ,Lub w innych jednostkach miary. 1) Ou autre unite de mesure. 

Nr. 11. 

MaI.. F.male. 

186, As part of wa
ges 

187. Not as part of 
wages 
II LoJge on lhis 
farm : 

188. In the farmhouse 
with the farm 
operator 

189. In dwellings de 
signed for the 
accommodat ion 
of farm labo u
rers 

190. In o ~he r buil
di.ngs Ol" i:n other 
ways 

III. 191. Live oH 
of or indepen
dently ol this 
farm 

C. Drainage. 

192. Area of land in 
this farm thal i,s 
prov;.ded with 
permanerit artifi
cia l drainage di-
tches, tiling, etc. Acres,., .... , ...• 

(lnclude land drained by ca
nals Ol" ditches construcŁed to last 
several years and not obliterated 
annually by ploughing ar washing, 
and surface Ol" underground drains 
made ol tile, brick, stone. and the 
like.) 

D. Irrigation. 

193. If any part of 
th is farm is irri
ga ted, gi.ve lotal 
number ol acres Acres ........... .. 
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(Wykazać tylko J,!runty na
wadniane zapomocą sztucznych 
kanałów, rowów, rur, przeprowa
dzających wodę z terenów wyżej 
położonych lub też doprowadza
jących ją z terenów niższych za
pomocą pomp lub innych m'l szyn. 
Nie podawać ~runtów. do których 
wodę dostarcza się ręcznie). 

E. Nawozv. 

Nawozy stanow i ą bardzo waż
oDy czynnik produkcji rolnej, i w 
:wielu krajach pożądane jest otrzy" 
manie danych, dotyczących ich 
rodzajów i ilości. Proponuje się 
dwie metody: 

al Dochodzenie bezpośrednie 
u ~ospodarzy w związku ze spi
sem !!osoodarstw. 

bl Dochodzenie przeprowa-
ozone u producen·tów i u handlu
jących szłucznemi nawozami, oraz 
w biurach insoekcyjnych lub kon 
cesyinych władz państwowych 
i samorządowych . 

F. Zapasy w ~ospodarstwie. 

Ustalenie rozporządzalnych w 
pewnym momencie zapasów zie
miopłodów jest kwest ją pierwszo
rzędnei wa~i dla każde!!o państwa 
oraz dla handlu wewnętrzne!!o 
i miedzynarodowe~o . Zapasy ja
wne, t. j. zaoasy znajdujące się w 
przewozie lub w elewatorach pań
stwowych, moJ!ą być łatwo obli
czone. ponieważ chodzi tuo wiel
kie ilości, które z łatwością da 
dzą się ustalić . Zapasy niewi
ooczne. t. j. zapasy znaiduiace się 
u rolnika lub u pierwszel!o na 
bywcv, w młynach lub składach 
prywatnych, a które wszak rów
nież stanowią część zapasu ol!ól
nel!o, z trudem daia się obliczyć 
~ub nawet oszacować . 

Dlate!!o też proponujemy po
~zczel!ólnvm rządom usta lenie 
podczas spisu zapasów ziemio
płodów, mających dla handlu naj
większe znaczenie, jak: kukury
dza. surowce włókiennicze. tytoń, 
kawa. herbata, wełna. i t. P" któ
re oozostałv na sprzedaż na fol 
warkach. w młynach, w składach 
i schowkach wieiskich. Te~o ro
ozaju dane miałyby wielką war
tość. jako podstawa dorocznego 
szacunku zapasów. 

G. Maszvnv rolnicze. 
'Jedną ze spraw, co do którycn 

:zebranie informacji byłoby bardzo 

. \ ' .. 

Dziennik Ostaw. Poz. 63. 

(InrScrire seulemenŁ les terres 
irriguees au moyen de canaux arti
ficiels , fosses ou tuy.aux qui eon
dU1Isent l'eau d'un niveau plus ele
ve ou la mO'lltent d'UJn niveau plus 
bas par des pompes ou d'autres 
macMnes. Ne pas msarire les ter
res ou l'eau est transportee a. la 
main) . 

E. Enl!rais. 
Les engrais constituent U11 fac

teurimportant de la producfon 
agricole et, dans beaucoup de pays, 
il est desirable d 'obt,enir des don
lDeesrelatives a leur espece et a. 
leurs quantites. On propose deux 
methode·s : 

aj Une enquete direde faite 
chez les expJ oi ta.nts en rela tion 
avec le recensem~mt agricole. 

bl Une enquete aupres d,es fa
bricants et des mard 1a.nds d'en
gra is et de,s bureaux d i.nspect :on 
ou de Iicence des autorites gouver
nementales et provinciales. 

F. Stoeks de l'exploitation. 

La delermination des stoc.ks de 
produits agricoles disponibles ci un 
certa in moment est d 'importance 
primordiale pour chaque pays et 
pour Je commerce national et inter
national. Les stocks visibles, c'esŁ
a - dire les stoeks en transit et 
dans les elevateurs pu;bI:cs, peu
vent eŁre calcules fa.ciJemenŁ, 
parce qu'iI s'agit de grandes 
quantites faciles ciconna'tre. Le,s 
stoeks invis ::bles, c'es't-a-dire les 
stoc.ks qui son t encore chez Je cul
tiva teur ou le premier acheteur, ou 
dans les minoteries OU eleva teurs 
prives et qui, eux aussi, font par
tie du stock total, sont t,res dilfi·;:i
les ci calculer et me.me a estLmer. 

C'est pourquoi o.n propose que 
les gouvernemen Ls etablissent, au 
moment du recen sement, les stoeks 
de pro.duits agricoles d'une certa
ine importance commerci3le, com
me le mais, les produits textiles, le 
tabac, le cafe, le the, la laine, etc., 
qui restent ci vendre dans les fer
mes ou les min o Łerie s , les eleva
tems et les silos des campagnes. 
De telles donn ees aUlt'aient uhe 
1res ~rande valeur comme base 
d'estimaŁion annuelle des stocks. 

G. Machines agricoles. 
Une question au sujet de la

quelle ilest .tres ,desirable de !fe-

.. -.' ~ 
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(lnclude only land that is SUp'" 

plied with waŁer conducted thro« 
ugh artificial canals, ditches or pi .. 
pes from a higher le vel, or is rai
sed from a lower leveI by means 
o.f pumps or other machines. Do not 
include the carrying ol water by; 
manual labour). 

E. F ertilisers. 

Fertilisers are an imporł3nt fa" 
ctor of crop production, and in 
many countries ił is desirable to 
obtain data with respect . to the 
kinds and extent of their use. 
Two methods are suggested: 

(a) By direct enquiry óf farm: 
operators in connection with the 
agricultural Census; and . 

(b) By enquiry of the mantifa .. 
cŁurers of fertilisers, dea lers and 
inspectors of licensing bureaux ot 
the national and provincial Go
vernmenŁs. 

F. Farm Stocks. 

The ascertainment of słoćks of 
agricultural products available at 
any given time is of primaty im
portance to each nation, and to 
national and international ' com
merce. The so-called visible 
stocks, Le., stoeks in transit and 
in public warehouses, can be rea~ 
diły obtained, because łhey are 
c.oncentraŁed and are a matter ol 
record. The so-cal1ed invisible 
stoeks, Le., stocks which !lite still 
in possession of the grower or the 
originaJ buyer on farms or in pri .. 
vate mills and waTehouses, ' and 
which form a part of the łotał 
stocks, are exceedingly difficult to 
ascertain or to estimate. 

It is thetefore suggested thał 
Governments should ascerŁain the 
stocks of agricultural producŁs of 
commercial importance, such as 
grain, fibres, tobacco, coffee, tea. 
woo\' and so forth remainin~ umold 
on the farms or in country mi11s. ele~ 
vators, and warehouses, at the tir 
me the Cen sus is taken. Such da
Ła would be exceedingly valuable 
as a basis for estimating Łhe invi
sible stoeks annually as an impor
tant element in the to tal stoeks 
available. 

G. Farm Machinery. 
A subject in regard towhicn 

it is very desirable to colleCl in· 
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pożądan'e, ' jest inwentarz martwy 
gospodarstwa, t. j. maszyny rolni
cze } narzędzia gospodarskie; 
Inwentarz, ten może być ustalony 
iZ,apo-nocą następujących pytań: 

(Pbzycie mo~ą być rozszerzone 
W celit zaspokojenia potrzeb po
szcze~ólnych krajów. Poządanem 
jest, ażeby Instytut był poinfor,~ '.' 
mowanv o przedmiotach, których,' 
obliczenie jest projektowane w. 
poszctegÓlnych krajach .. " w .' celu .' 
zapewnienia pewne~ostopnia po
rówmilności pomiędzy niemi) . 

Podać liczbę następujących 
maszyn,:::najdujących się w ~o· 
spodarstwie w dniu spisu: 
194. Pługi Liczba .. ,', .. ____ .. 
195. B,ron y " 

" 
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cueillir des informatio:ns est 1'in
v-en taire des mach~nes agricoles et 
de l'outilla-ge d·eXlpJoitation. CeŁ 
inventaire peut ętre dresse en in
s:rant dans le formulaire des que
sfiops ayant le ca·ractere · sui ant. 
Le;s articles pewent Hre ete.ndus 
p·o.ur donner satisfacHon aux be-
sQiris . de,s paY1s respe::ti,fs~. . Ił est 
des~ra:ble que nnsti~ut soi t infor~ 
me ',des articles dont on propose le 
rele:y,eIllCnŁ pour chaque pays, en 
vue d'assurer un certain degre de 
cDmparabilite enb'e les divers p ays. 

Tndiquer le nombre des machi · 
nes ,suivantessur l'exploitaUon, ol 
la date du rece)1semenŁ: 
194. Charrues Numbre ....... , ... 
195F Hers~s :; . . " 
196: :,Senieuses ' " 

formation is thestock of farm 'ma· 
chinery and equipmenŁ. This can 
bę .done by .including in the sc;qe-
d1l1e / questions. of the fol1o:w~pg 
character. The items can bę ex.~ y 

panded to meet the needs, ofthe 
respedive countr:-es. IŁ is de&,jrą
ble . that thę Institute should bę .. 
informed ol the items proposed Jte . 
be colleded by each country witą 
a view to . securing,' a measlJrę : .Qt 
comparilhility between,~ th:ę :diJfę> .. 
rent. cQuntries. 

State the number of the follo > 
wing. :rnachinery on tbis· farni: on 
the date of the Censlls: 
194. Ploru:ghs 
195. '. Hcitftows 

N,o . ..... . 

196. Seeders 196. ,Siewniki 
197 . Żniwiarki . 
198. Młoc.arki . " 

. 197:> Mo1~_son.fieuses " 197. Hir:Ve-sters 
198: 'Threshers 

J 99. Generatory siiły 
popędowej 

.. 
" 

H. Szkółki drzew owocowych 
i cieplarnie. 

200. ,OgÓlna liczba 
:metrów kwadra
towych 1) po-

, wi,:rz'chni osz:klo
. ne) 

201. Ogólna liczba 
hektarów 1) . po-
wierzchni nieo-

, sliklonej(pod go· 
łem niebem) 

202. Suma uzyskana 
w roku 1929 (lub 
1929 / 30) z:e 
sprz:edaży mło -
dych drz:ewck o-
wocowych, k,rze--
wów owocowych 
i !a torośli win-
nych 

203. Suma uzyskana 
ze · sprzedaży 
młodych drz:ewek 
leśnych i krz:e
w:ów dekoracyj 
nych 

204. Suma uzyshna 
ze. ,sp~zed~~y 
kWlatow 1 ro ';lm 
kwiatowych 

205. Suma: uzyskana 
ze sprzedaży wa
rzyw i sadzonek 
warzywnych 

" m-

ha 

1) Lu.b innych jcdnQstek mi ary. 

. 198.; Bcitteuses 
199/ GeneriltEmrs de 

"lorce motrke 
" 

" 

H. ' " Pepinier~s et serre chaudes. 

200. 'Nombre totał de 
mettescanes 1) 
vi,tres 

201. .Nombre d'b.ecta
ir,es 1) non viires ' 

mq.l) ..... _._ 

' (en pleiri air) ha. l) .. , .. .... 

202. Monlan.t encais
se en 1929 (ou 
1929-1930) 'par 
la vente de Jeu-

. nes arbr-es frui
Hers, d'arbuste's 
fruitiers et de 
plan~ts de vigiue 

203. Montan,t enca is
'se pa-r la ven te 

. de i eun-es arbre-s 
fo-restie:-s et d'a,r
bres et d'arbu
sles d'orneme'n' 
't a tion 

204. MonŁanŁ encais' 
se par la vente 
de Hem.s et de 
plantes a fleurs 

205. Montant reo:;u 
par la vente des 
l€gumes et des 
plantes de le-
2umes 

1) Ou aut re unit € de .mesure. 

199 .. P6W:er machi~ 

H. Nursery, Greenhouse and Ho
thouse EsłahIishmenłs. 

200. Total square 
feet under ~Iass ......... sq. ft. 

201. Numher of a~ 
cres . not under 
gIass '" '.' __ ' '''' Acres 

202. Amount recei
ved during 1929 
(or 1929 - 30) 
from sale of yo
ung fru it trees, 
small fru!t bu
shes and grape
vines 

203. Amount recei· 
ved from sale 
of young forest 
and ornamental 

.. "' .. '''''' $ 

trees and shrubs "" .... .... $ 

204. Amount recei· 
ved from sale 
of flowers and 
flowerinó plants ..... ........ $ 

205. Amoun{' recei
ved from sale 
of vegetables 
and vegetable 
planłs $ 
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I. Kwiaty (pod gołe m niebem). 

206. Hodowane głównie na 
sprzedaż . Powierichnia 
ha': ..•.. . • . .... 

. . (Podać powierzchriię ' zaięlą 
przez kwiaty hodowane ~łównie 
na ' sprzedaż. ' Nie podawać po
wierzchni zajętej przez kwiaty 
hodówane j:!łównie na nasiona, 
włącz·one ' do pozycji Nr. 78, lub 
teZ'ptzeż . kWiaty hodowane 'pod 
szkłem, objęte pozycją Nr~ 200), 

J .. ' Ktasvfikacia .bvdła ~iltel!o 
wedlu!! ras. . 

Zaleca się wszystkim kralom, 
które mają po temu możnoŚć, ze
brania informacyj co do stanu li· 
czebnej!o bydła rogate~o różQych 
ras - czystych, krzyżowanych 
i miejscowych. Rząd Urugwaju 
zaprojektował, jako wzór, nastę
pującą tablicę . 

Rasy czyste Rasy czyste 
posiada iące bez 

rodowód (za· rod ' wodu 
re jeslrowanej krzyżowane 

Bydło rogate 

1) Bydło r~-I I I l',' . I 
gale pOn!- I' 

żcjl-goroku -_.~ . _ _ . - ~I--

2) Jałówki i 
krowy ma
jące t rok 
i wyżej: 

I I 
I 

a) służące I I 
do pro-

!l:~~i ____ _____ __ J _ 
h) służące I' I I 

wyłącz- . I l 
nie do . i 
cdów I . 
repro- i I ' . ,. I 
dukcji -' __ 1.1._ J-

1
- - - _IJ._ 

c) inne ' I' I I ' 
3) BY,ki (hu-' -1-11-1-'- -I-.. ~-t -1

1

-1-
hale} ma- 'I i i 
jące 1 rok , l. i ! ; 

4) ;n::że~o_ -1; --:--1
1

1
-:,- ...:....1- - ~ - -1

1

,- "-

dzaje bv-
i l!, I '1 dła"o~ate-

j!o wwieku '1" II , 
1 rok i wy- I 
żej . . ..... .... - -i-I-I- - - -.-1- -1-1-

I. F!eurs (en plein air); 

206. Cultivees pri'Ilic.i
palemeht pour la 
v'ente Superfide .......... .. 

(Compren.dre les superfi'cies 
plaritees p,rinc.ipalement pour fa 
vente. Ne pas'comprendre les fleu:rs ' 
cultivees prindpalemen-t pOllr 'tą: 
semence, inscri~es a la question ' 
N-o 78,Olli les fl.eurs, cultivees s'ous 
vitmges, inscrites . a la questiorJ. 
No 200). . . . 

J. Classiłication des bovi~s par " 
races. 

On recommanJde au:x:. pa ys, qui 
ont la possibilite de le faire, d'ob
tenir des info~mations quant ,a.1'ef .. 
fectif des bovins purs des di.verses 
races, des hov1ns cToisese,t desbQ
vms des 'races Iocales. Le tableau 
suivant a ele -su~gere palr le Gou
vemęment de l'Uruguay,comme 
modele: . 

Bovins 

l) Bovins au
dessous 
d'un an 

2) G(misses . 
et vaches 
d'un an et 
au-dessus: 

a) servant 
a ta pro
duction 
laitiere 

b) servant 
exclusi
vement 
a la rc
prodl1c
tion 

c) autres 

3) Taureaux 
d 'un an et 
au-de ssus 

i ) Każdy kraj wykaże, oczywiście, najważniejsze i) Chaque pays indiq uera naŁureHcment les ra ('e ~ 
z r as jakie p~siada . les plus irnporŁa nles qu~il . possed.e . 

\ 
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I~ . Flowers ' (not under glasŚ). 

206. Grown 
for sale 

mainly 
Acres ... : ... ,._. 

(Report acres and tenthsofan 
acre. Include areas planted 'ma
inly for sale. Do 'not include Ho;. 
wers grown mainly ,for seed, as 
reporŁed under question No. · 78 
or flowers grown under gla$s, as 
Irepo'l'ted undef question No. 200)" 

J. . ClassiiicatioD ol ' CattIe. 

Recommendation is made to 
the various couhtries to oOtam, 
where practicable, information as 
to the number of pedigree, cróśs~ 
bred, and native cattle of the prin~ 
cipal \ breeds. For example, the 
foUowing heading has becn stigge
sted by the Government of Uru
guay. 

Cattle 

Calves under 
1 year old 

Heifers and 
COW! 1 year 
and over: 

(a) Kept for 
milk 

(b) Kept 
exclti~i
vely for 
repro
duction 

(c) Others 

Bulls over 
1 year 

Pedigree 
,(Registered) 

Pure- bred 
wlthout 
r.~istry 

i Each country wiU indicate its most imporlaDt 
breeds, 
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K. Zwierzęta gospodarskie, wła
ściwe niektórym krajom. 

Wykazać stan liczebny w dniu 
spisu następujących zwierząt : 

207. Wiel.bł<\ldy t 'c.ba 
201-a) Pon iżej roku 

:207-b) Jednoroczne j 
wyżej 

208. Lamy, guanacos 
- i wigonie (owce 

perm\.' j ańskie ) 
209. Renifery (.reny J 
210. Słonie: 
210-.a ) Poniże j toku 

210-h) Jednoroczne i 
wyżej 

211. Ba wDły : 
211 -a) Cielęta poni

~ei roku 

2U-b) Młode od l-go 
do 2-ch lat 

21 1-c} Ba\\'oly powy
że j 2 lat 

212. Strusie 
2f3. Zwierzęta do-
- - .s tarrczaiące futer 

(hodowane w ce
lu uzyskania fu
t ra lub skóry) : 

213-a} Lisy 
213-b) Skunksy 
213-c) Inne 
214. Zające i króliki. 

POSTANOWIENIA DOTYCZĄ
CE SPISU. 

Wniosek SiódmeQo Z~romadzenia 
Ogólnego Instytutu (1924). 

Zgromadzenie O~ólne: 

Stwierdza wielkie korzyści, ja
kie mogłyby wyniknąć z przepro
wadzenia powszechnego spisu rol
nego przez wszystkie państwa w 
jędnym i tym samym czasie oraz 
wedłu\! jednego planu. 

Czas ten mógłby być oznaczo
ny na rok 1930 - 1931. 

Jednocześnie zwraca uwagę 
Stałego Komitetu przy Instytucie 
na konieczn ość przedsięwzięcia 
natychmiastowych kroków celem 
zobowiązania p aństw stowarzy
szonych do pewnych poczynań w 
tym kierunku, oraz na koniecz-

•• ' I ," ; ', 
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K. Animaux domestiques pańicu
liers ił certains pays. 

lndiquer l'effectif iI. la date du 
a'e<:ensemenŁ. 

201. Chameaux: Nomb." 

207 al Au-dessous 
d'un an 

207 b) D'un an et au
dessus 

208. Lamas, guanacos 
e t vicunas (vi
gognes) 

209. Rennes 
210. Elephanł.>; 
210 al Au-dessous 

d 'tI!n an . 
210 hl D'U:Il an et au

dess·us 
211. Buffles : 
211 a) Veaux au-des

sous d 'uD au 

211 hl Jeunes buffles 
d'un ci 2 ans 

211 e) Tous les buff1es 
au-dessus de 2 
ans 

212. Aut'n1ches 
213. Animaux a four

tt'ure (eleves en 
captivite pour la 
fourrure ou la 

_ :peau): 
213 a) Ren.ards 
213 hl Skunks 
213 e) Autres 
214. Lievres et lapins 

RESOLUTIONS CONCERNANT 
LE RECENSEMENT. 

V reu de la septieme' Assemhlee 
generale de l'Institut (1924). 

L'AssembJee generale : 

Confirme la grand e uti1ite qu'il 
y aurait a obtenir de tous les Etats 
l'execution d'un recensement agri. 
cole general Ił une date et sur UD 

plan uniforme. 

cen e date pourrait etre fixee 
a 1930-1931. 

Elle attire aussi 1'attention du 
Comite permanent sur l'importance 
qu'il y aurait ci entreprendre im
mediatement les demarches neces
saires pour engager les Etats ad· 
herents Ił entrer dans la voie in
diquee et a accomplir une ~Ht1de 

".- \-, t O ' , !. •• \-, 
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K. Domesticated Animals peculiar 
to Cerlain Countries. 

(Report number on hand 'ln the 
day of the Census.) -

207. Camels: No. 
207 (a) Under l ye-

ar old 
207 (h) One year oId 

and over 
208. Llamas, guana

cos, and vicu~ 
nas 

209. Reindeer 
210. Elephants: 
210 (aj Under 1 ye

ar old 
210. (b) One year, 

old and over 
21 t. BuHalocs: 
21 t. (a) Calves un

der J year o( 
age 

211 (b) Y oung ani-
mals 1 to 2 
years of age 

211. (c) Ali over 2 
years of age 

212. Ostriches 
2:13. Fur-hearing an i* 

mals (reared in 
captivity for fur. 
or skins) : 

213 fa) Foxes 
213 (hl Skunks 
213 (el Otbers 

214. Hares and raD .. 
bits 

RESOLUTIONS CONCERN1NG 
THE CENSUS. 

Resolution adopted by the Seventll 
Generał Assembly (1924). 

The Generał Assembly: 

Expresses once more its opi ... 
nion as to the desirability ol indu
ciog all Governments to carry out 
a general agricultural Census on 
the same date and on a uniform 
plan. 

The date might be fixed fo r: 
1930-31. 

IŁ also ca1Js the attention of 
the Permanent Committee to the 
importance of taking immediaŁe 
steps to induce the adhering Go
vernments to accept this proposal 
and ol making a thorough study 
preparatory to drafting ' a well~ 
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-nosc rozpoczęcia prac w związku 
z przygotowaniem programu za
sadniczego, który w roku 1926 
byłby przedłożony zebraniu rze
czoznawców, wyznaczonych prżez 
odnośne rządy z pośród delega
tów na Zgromadzenie Ogólne w 
roku 1926. Program ten byłby na
steonie zakomunikowany poszcze-
1łólnym rządom. 

Wnioski Osme!!o Zl!romadzenia 
Ogólnego Instytutu (1926). 

Zgromadzenie ogólne : 

B i orąc pod uwagę : referat p . G. 
Wagn;ere o wsz ec hśw i atowym 
spisie rolnym (refera t Nr. 9), 

sprawozdanie Międzvnarodo-
wej Komisji Naukowej Instytutu 
(załą cznik do referatu Nr . 9). 

jak równi eż sprawozdanie Ko
misii Sla tystyków Zgromadzenia 
Ogólnego (załącznik 2-i do refera
tu Nr. 9) , 

Pos tanawia : 

10 Wyrazić zasadniczą zgodę 
oa wzór formularza z wprowadzo

. nemi poprawkami, tak jak on . jest 
wydrukowany w zał " czniku 2~im 
referatu Nr. 9 ; nadto, wyraz :c 
zgodę na pogl ą dy wyra żone przez 
obie wzmiankowane kom isie ; 

2" Zwrócić się do Komitetu 
Stałego z pro śbą : 

al O rozesłanie tego formula
rza poszczególnym państwom, 
łącznie z wyja śnieniami i uwaga
-mi. jakie uważa za stosowne, 
oraz o przedsięwzięcie wszelkich 
środków , iak:e uzna za wsk nza
ne. w celu uzyskania zpody wszyst
kich p a ństw na przeT'rowadzenie 
spisu rolnego w roku 1929 na pod
stawach w nim wymienionych; 

bl O przedstawienie 0001nemu 
Z~rom " d z en ;u w rok u 1928 spra
wozdania z dokona l'yc:h czynności , 
jak również memoriCl łów i zale-
ceń we w'i zys Łk : ch sp "awach wy
magających rozstrzygn ięcia . 

Zgromadzenie ogólne : 

Biorąc {'od uwa!5ę myśl rzuco
ną nrzez delegflfa Hnl" odii, 

Wzywa K om:tet Shły do opra
cowania opólnei metody obl icza 

"nia Nodu~ cii rolnej, dla dokona
nia tei p racy p rzE'Z poszcze !?,ólne 
państwa cplem ostateczn oQo po
równ ania. P ra ca ta może bvć r1 o
konana w związku z powszech-

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

approfondie pour la preparatlon 
d un programme organique qui se
rait soumis en 1926 ił une r eunion 

' de :' specialistes design es par les 
gouvernements respectifs au sein 
de leur dćlćgation ił I'Assemblee 
genćrale de 1926. Ce programme 
serait ensuite communique aux 
gouvernements. 

Vreux de la huitieme Assembl~e 
generale de l'Instltul (1-926). 

L'Assemblee geneni.le : 

Vu le rapport de M. G. W a
gniere sur le recensemenl agricole 
mondial (rapport N° 9) ; 

Vu Je rapp ort de la Commis
sion scientifique intern a tiona le de 
I'Insti tut (annex e au rapport N" 9) ; 

Vu egalement le ra pport de la 
Commission des staŁisticiens de 
l'Assembl ee generale (annexe 2 
au rapport W 9) ; 

Dćcide : 

l " D'exprimer son approbation 
de' principe au formulaire-type re
vise tel qu 'i1 est reproduit dans 
l'annexe 2du rapport N° 9 ; d 'ex
primer, en outre, son approbation 
des idćes ćni ises . par les deux 
Commissions susmentionnees j 

2° D'inviter le Comitć perma· 
nent : 

a) A Łransmettre ce formu1aiie 
aux · gouvernements, conjointe
ment avec des explicati ons ou 
autres notes qu'il juge necessaires, 
et de prendre toutes les mesures 
qu'i! estime opportunes pour en
gager tous les pays du monde ci. 
donner leur consentemen t ił lexe
cut ion d'un recensement agricole 
en 1930 sur les bases indiquees; . 

b) A soumettre a l' AsserribJće 
gen erale de 1928 un rapport sur 
l'activite deployee, en meme 

,temps que des . memorandums et 
des r ecommandations sur tou te 
question qui reste encore a dć
cider. 

L' Assemblće generale : 

Vu la recommandation 'faite 
par le dćl egue des Pays-Bas, 

In vite 1e Comite permanenl ci. 
eŁudi er l' elaboration d 'un e tnc
thode generale d't.~ valuation d~ la 
production agricolepour execute r 
1e m eme trava il dans les di ffćrents 
pays dans le but d 'une compa rai
·son dćfinitive. Ce travail pourra 
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considered programme to be sub
mitted in 1926 to a meeting of 
specialisls appointed by the , Go· 
vernments as members oftheir 
respective' delegaŁions ' to the Ge· 
neral Assembly of 1926. This pro
g ramme should then be communi
cated to the Goverllments. 

Resolutions adopted by theEighlli 
General Assembly (1926). 

T he General Assembly: 

Having considered the report 
of M. Wagniere on the World 
Agricultural Cen sus (Report No. 9). 
t-h e r eport of the Comm:ttee of the 
Scien tific Cotincil of the Institute 
(Ann ex to Report No. 9) and the 
rep or t of the StaŁistical Committee 
of Experts atŁending the Generał 
A ssembly of 1926 (Second Annex 
t o Report No. 9), resolves j 

t. To express its approvaI in 
principle of the revised Standard 
Form, as printed in the Second 
Annex to Report No. 9 andits 
concurrence in generaI with the 
views expressed by the two Com
mittees above mentioned; 

2. To invite the Permanent 
Committee : 

(a) To circulate this Form to 
the Governments, together with 
such suitable explanatory and o :her 
notes as iŁ may judge necessary, 
an.d lo take snch other steps as may 
be cons idered des:rabl e wi!ha V;C'A" 

to indud ng all lhc countries of the 
w orld to agree to take an agricuI
tural Cen sus on the lines indica
ted; 

(b) To submit to the Generał 
Assembly or 1928 a report on the 
action taken together with memo
randa and recommendations in re
gard to any questions which re
main to be decided. 

The General Assemb!y: 

Having considered the sugge
stion or the delegate of the Ne
the rla nds, requests f1.1e Permanent 
Committee to conside r the prepa.
rat ion of a generał plan for esti
mating agricultural production\ in 
orde r tha t such work may be car
ried ou t on the f: ame lines indif
fe rent countries w ith . a view; ' t o 
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nym spisem rolnym, projektowa
t1Yn1narok 1930. 

Zgromadzenie ogólne : 

:Uważa, że zebranie danych, 
aotyczących światowych zasobów 
leśnych, jest rzeczą pierwszorzęd
neł ~Wa!!i, .ze wZ21ędu na to, że po
lityka: leśna wszystkich krajów 
'Powinna opierać się na statystyQ 
ce, wykazującei wzajemny stosu
nek, c podaży i popytu na rynku 
świą.towym , 

) Zwraca się do Kongresu Le~ 
~fi:ęl!o z prośbą o zwrócenie spe
cialnejuwagi na tę kwestię oraz 
o · . podanie wskazówek, któremi 
Instytut mógłby się kierować w 
celu dokonania przybliżonych ob
licżeń zasobów leśnych dla tych 
kraiów, w których statystyka ,le
śnanie jest zor!!anizowana . 

~niosek Międzynarodowel!o Kon
I!resu Leśnel!o. 

(Rzym. kwiecień-maj 1926 r.). 

Międzynarodowy Kongres Le
~ny : 

Uznając doniosłość produ!<tów 
leśnych narów ni Ze znaczeniem 
płodów rolnych; obstaje przy tem, 
ażeby wzór formularza propono
wanel!o dla międzynarodowego 
s;nisu rolnego zawierał pod na
głó~kiem "Zbiory w roku 1929" 
pozycię dla poc1aniadarivch o ilo
~ći drzewa ściętego wdanem go-
sp~odarstwie . 

. ~rJ_i.... ..... /' 

-
Wnioski przv1ęte przez Miedzvna-
rodową Konferencję Gospodarczą: 

(Genewa, maj 1927 r.). 

Konferencja uważa za niezbęd-
11e ulepszenie periodycznych sta
tystyk rolnych, zwłaszcza w tern, 
co się ' tyczy inwentarza żywego 
i produktów zwierzęcych. 

Informacje zebrane przez MięM 
'dzynarodowy Instytut Rolny wy~ 
kazuią, że w ciagu ostatniego 
'dwudziestopięciolecia przenrowa~ 
'dziłospis rolny zaledwie 37 kra-

Dziennik Uśtaw. Poz. 63. 

etre executć en Iiaison ave c Je reM 
censemetlt agricole generał pro
jetepóurl' annee 1930. 

L'Assemblee generale: 

... Considere qu'il est de toute 
importance de recueillir les /.sŁa
tistiques concernant les ressour
ces Jorestieres mondiales en vue 
du. fait que la politique forestiere 
de tous .les pays devrait etre . ba
see sur des statistiques qui . de
montrent la situation respective 
mondiale de l' offre et de la . de~ 
mande -cle bois, et 

Invite Je Congres de sylvicul
ture ci bien vouloir accorder .une 
·a ttention speciaJe a ce probleme 
et ci donner des indications . qui 
puissent servir de guide ci l'Insti
tut, particulierement dans łe but 
de connaitre approximativement 
les ressources en bois des pays 
qui n'ont pas organise un service 
de statistique forestiere. 

,v reu du Congres international de 
sylviculture. 

(Rom e, avriI-mai 1926). 

Le Congres international . de 
sy1vicul ture : 

Reconnaissant I'importance des 
produits forestiers en tant que re
colte de la ferme, insisle pour que 
Je formulaire-type qu'on propose 
pour le recensement agricole in
ternational contienne, sous I'en
tete"Recoltes de 1929", un nu
m~ro .qui fournisse des renseigne
ments sur la quantitć de bois cou
pe sur la ferme. 

Resolution adoptee par la Conie
lenCe economique internationale. 

{Geneve. mai 1927}, 

La Conference considere com
me necessaire le perfedionnement 
de.s sta tistiquesagricoJes perio
diql,leS, notamment en ce quicon
cerne le betail et les produits 
d'origine animale. 

Les informations reunies . par 
l'Institut international d'Agricul~ 
turerevelent que, dans lesder
nieres vingt-cinq annees, trente 
sept pays seulement, qui repre-
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accurate comparison. This work 
could be carried out in connectiQti 
with the general agricuJtural Cen~ 
sus proposed for the year 1930, 

The Generał Assembly: 

Consider:s that the coUection 
of staJistics :as to the worłd's . fo
restresotirces is ol the grea.t.est 
importance in view of the fadthat 
the . JorestpoJicy of aII countrie:s 
should· be based on statistics 
which show the relative position 
of the supplyand demand for 
timber, throughOl.lt th~ wortd ; and~ 

Ifl'~ites the Forestry Congress to 
devote special aŁtention to tbis 
question and to make recommene 

dations for the guidance of theln~ 
stitute, particularly with the ob~ 
ject of ascertaining approximately 
the limber resources of countries 
whe,r·e there is no organised fores 
·try statistical ser vice, 

Resolution Adopted by the Inter· 
national Forestry Congress. 

(Rome, April-May 1926.1 

ifhe Congress: 

Recognising the imporlance ol 
forestry produds as on a par with 
that of farm products, urges that 
the modeJ form proposed for the 
WorId AgricuJtural Census should 
contain under the heading "Crops 
of 1929", a num ber for indicating 
the data as to the quantity of 
wood Cllt onthe farm. '. 

Resolulion adopted by tbe World 
. Economic Conference. 

(Geneva, May 1927). 

The Conference considers it 
necessary that a betłer service of 
periodical agricultural statistics 
should be iństituted, especially as 
regards live-stock and animai pro
ducls. 

The da.ta collecŁed by the In
ternational InstiŁute of Agricul
ture show that, during the last 
twenty-five years, only thirty-se
ven countries. representing less 
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jów, stanowiących łącznie mniej 
niż połowę powierzchni kuli ziem~ 
skLei izaledwie. okołci: :30:% jej Zla.-
ludnienia. ' . 

"- - .,, ." 

Światowy spis rolny, przepro
wadzony wedłu~ metod propono
wanych przez Międzynarodowy 
Instytut Rolny, pozwoliłby nadać 
danym ' statystycznym poszczegól
nvchkrajówcharakter jednolity, 
które}to . dotychczas . są '.'Pozbawio
ne/ 
': Nfi:lezatoby równiezkoniecznie 

p:C>slarać się, zarówno : mi terenie 
narodowym, jak imiędzynarodo
wym; ' .0 jak naiszybsZe r6zpo 
wszechnienie wśród roliiików wia
domości o zbiorach, ' zapasach, 
spożyciu i ruchu tówarów - a 
więc o istotnych czynnikach 
kształtowania się cen. Porówna~ 
wcze wskaźniki cenprodttktów 
ro1riych i artykułów 'przemysło
wych, jak również wskaźniki za' 
sadniczych składników kosztów 
produkcji rolnej, miesięcznie pu
blikowane, stanowiłyby przed
miot bardzo pożyteczny i pou,"za-
jący. c 

(Ostateczne sprawozdanie Mię
dzynarodowej KonferenCji Gospo~ 
darczej, Genewa 1927 - Roz
dział 4, Rolnictwo , strona 49) . 

Zalecenie Konferencji Rolnei Im
perjum Brytyiskiego. 

(Londyn, październik 1927 r .) . . 

Komisja zaleca, ażeby zwrÓCQ
tlO uwa~ę poszcze~óInych Rządów 
Imperium Brytyjskiego na ko
nieczność jak najszerszej współ
l)racy przy projekcie wszechświa
iowe~o spisu rolnego , mającego 
się odbyć w 1930 - 1931 roku, 
Pra~nie ona również , zaznaczyć , 
że spis ten nastręcza jedyną spo
sobność otrzymania kompletnej 
statystyki, dotyc.ząceistanu rol 
nictwa na obszarze Imperjum. 

WnIoski przyjęte przez ~dziewiąte 
. Zgromadzenie Ogólne " (1928). 

Z~romadzenie ogólne: 
10 Przyjmuje sprawozdanie Ko 

misji Statystyków w . sprawie 
wszechświatowego spisu rolnego; 

Dziennik Ustaw. Poz. 63. 

senŁerit moins de la moitie de la 
superficie terrestreet JG%:: ' eny~i7 
ron de la population du monde, 
ont .procede iŁ un recensement ag-
ricole. _ 

Un recensement agricole mon~ 
dial, opere selon les methodes 
proposees par l'Institut internatio
nal' d 'Agriculture, permettrait de 
donner aux informations statisti~ 
ques des divers pays le caractere 
d'uniformite necessaire " qUI leur 
manqu:e jusqu'ici. 

n ?p'est pas moins n ~cessa:ir'e 
d'órganiser, dans le doma ine na:
tional et international, la:' diffusioi1 
ra]5ide t parmi les agriculleurs, de 
renseignements sur lis . :recolfes , 
les ' sfocks, la consommatiot) et le 
mouyement des differerites mar- . 
chahdises; elements. constihiHfs de 
laformation des prix . La publica" 
tiorf mensuelle des indices de prix 
comparatifs des produitsagrlcoles 
et des produiŁs industriels, ainsi 
que des inclices des elements prin 
cipaux des prix de revient des 
produiŁs agricoles, farmera la ma
Herc ' d'un enseignement des plus 
utiles. . 

(Rapport definitif de la Confe
rence economique internationale, 
Geneve 1927; Chapitre 4, Agricul 
ture; page 49) . 

ReCQmmandation de la Conference 
agricole imperiale. 

.(Londres, octo bre 1927) . 

La Commission reeommande 
qu~ 1'on attire l'attention des Gou
vernements de l'Empire britan
niqlle sur la neeessite de coopeter 
de la fayon la plus Iarge ' possibte 
au projeŁ pour le recensement 
agricole mondial cle 1930-~1. Elle 
clesire aussi faireremarquer quc 
ce 'recehsement fournit uhe 'occa~ 
sion unique pour obtenir des sta
tistiques completes eoncernan t 
I'agriculture de l'Empire . 

--'";"" 

Re~~lutions adoplees par 'la , neu· 
vieme Assemblee generale (1928). 

L'Assemblee generale: . 

l ~ · Approuve le rapport de . la 
Commission des statisticiensence 
qui concerne le recensement· .agri
cole -mondial; 
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than half the totaI area and ahouŁ 
30 per cent of the population - of 
the world, have as yet proceeded 
lo the compilation of an agriculttt
raI Census. 

A world agricultural Ce~su3 
on the linesproposed by the Inter
national Institute oE Agric.ulture 
would make it possible to give:to 
the statistical data oI the differ~nt 
cnuntriesa characŁer of unifofmi
ty which up to the presenlthey 
have lacked. . _ . 

I t is no less necessary In org.a~ 
nise, nationally and interrHitio ~ 
naIly, the spzedy tran smission to 
agriculturists of information-'. on 
harvests, stocks, consumption, :atid 
the movements of different 'com-
111odities, these bcing imporlanf 
factors in the formatiol1 of prie·es. 
The monthly ptlblication of indi
ces of comparative prices of -agri
eultural products and industria l 
products would prove of great va
lue, as wouId indie es of the prin
cipal elements of the costs of pro
ductionof agócultl1'ral producls. 

(Final Report, The World Eco
nomie Conference, Geneva, ' M\l.y 
1927, Chapter 4, Agriculture, pa
ge 48.) 

R'ecommendation oi the Imp~rial 
Agricultural Research Conferen!J;e, 

(London, October 1927). 

The Committee reconunel1d 
Łhat the attention of the Gov~rn 
ments of the British Empire 
should be drawn to the needof 
co-operating to the fullest possible 
extent in the project of the World 
Agricultural Census of 1930-31 . 
They desire to point out thatthis 
Cen sus affords a unique opporhr
nity of collecting comprehensive 
statistics .relating to Empi'r,e ag1ri
culture. 

Resolutions Adopted by the Ninth 
Generał Asseinbly (1928)~ , r ' 

The General Assembly: 

1. Approves the Report of.the 
Cominittee of S.Łatisticians in. ,.xe
gard to the World Agriculhiial 
Census and recommendsthaŁ. Jhe 
Permanent Committee should ' ffi'o', 
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2° Poleca Komitetowi Stałemu 
Instytutu wprowadzić odpowie
dnie żmiany do wzoru formularza 
w ce!u zadośćuczyn i enia wskaza
niom zawartym w tern sprawozda
niu; 

3ó Wyraża podziękowanie ' in
słytticji "Ióterna tiona! Educa t:on 
Board" za pomoc finansową, 
udzieloną pracom nad wszech
światowym spisem rolnym, i wy
raża nadzieję, że "International 
Education Board" nie odmówi tej 
pomocy również i w latach na
stępnych, ażeby doprowadzić do 
zadawaJn;ających wyników pracę , 

rożpoczętą z tak wielkiem powo
dzeniem; 

4° Wreszcie ZJ!romadzenie 
Ol1ó!ne zWraca się do państw, 
które mają zamiar dostarczyć In
stytutowi wyniki przeprowadzo
ne~o przez nie spisu, z prośbą 
ó dołąćzeńie uwal!, szczegółowo 
wy;aśnia;acych melody sŁosowa
ne w celu otrzymania odnośnych 
danych. 

Dziennik Ustaw. Poz. 63 i 64; 

2° Recommande au Comite 
permanent de modifier le formu
laire-type de fa!):on. ił donner efIet 
aux recommandations contenues 
dans le rapport; 

,30 Exprime ses . remerciements 
fi l'"lnlernational Education Bo
ard" poui- J'assistance financiere 
qu'ił a accordee aux travaux du 
recensement agricole mondial et 
espere que l'"lnternational Edu,ca
tion Board" continuera a accorder 
cette assislance dans les annees 
prochaines pour permeltre que Je 
tra vail qui a ete commence a vec 
tant de , succes puisse aboutir a 
une conclusion salisfaisante. 

4" Enfin. l'Assemblee generale 
prie les Etats qui fourniront ci FIn
slifut les resultats de !eur recen
semen.t agricole de joindre ił leur 
eń~óLune note expliquant en de
tai! les methodes d 'apres lesquel
les ils auront obtenu ces rensei
gnements. 

• o,'' ..... 

Nr. ,11. 

dify the standard form so as to 
give effect to the recommenda
tions contamed in the Report; 

2. Expresses its thanks to the 
International EducaŁion Board fot 
the financial assislance it has gi
ven in connection wit h the World 
Agricul tural Census, and hop es 
that the International Educatioń 
Board will continue its assisŁance 
in future years so as to enable the 
work which ' has been so succes· ,., 
sfully begun to be brought tQ ~F 
sa tisfactory conclusion. 

Finally, the General Assembly. 
begs the coun tries which will sup
ply tothe lnstitule the results of 
their agricultural Cen sus tó add to 
their report notes explaining in 
detai! the methods employed tó 
obtain the information. 

Zażritljomiwszy się z powyższą konwencją i pro
tokółem, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zarów
no w całości, jak i każde z zawartych w nich posta
ńowt:ell; oświadczamy. że są przyjęte, ratyfikowane 
i P:6,twierdzone i przyrzekamy. że będą niezmiennie 

Apres avoir vu et examine lesdits Conveńtiotl 
et Protocole Nous les' a,vons approuves et approu
vons en toutes et chacune _de.S~ dispositiońs qui y sont 
contenues; declarons qu'ils sont acceptes, ratifies et 
confirmes etpromettons qu'ils seront inviólablement 
observes. ' , zachowywane. ' 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzoIly pieczęcią Rzeczypospolitej. 

EN FOl DE QUQI, Nous avons donne les Pre
sentes, revetues ' du Sceau de la Republique. 

W Warszawie, dnia 16 czerwca 1931 r . 

f-) l. Mościcki 

A- Varsovie, le 16 jtiin 1931. 

(~) 1. Mościcki 

@ Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

f~) A~ ';'Prysior 

Minister Spraw Zagr<ł[nIfznych 
f-) August Zaleski 

i~ _\~, _ 

--------------------
64. 

Par le President de la Repuhlique 
Le President du Conseil des Ministres 

f-I A. Prysiar .. " 

Le Ministre des Affaires ttrangeres 
(--) August ZaLeski 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 2 listopada 1931 r. 

wsp-rawi~ złożenia prz'C'z Polskę dokum.ent~ , ratyfikacyinego mi~dzynarodowej konwencji, dotyczącej 
statystyk gospodarczych i ,p,r:otokólu, podpisanych w Genewie dnia 14 grudnia 1928 r. 

Podaje się niniejszem do wiaclomości,że w wykonaniu art. 12 międzynarodowej konwencji, doty
c7ącej statystyk ~ospodarczych, podpisane) wraz z prolakó1em w G,mewie dnia 14 grudnia 1928 r., zosŁał , 
złożony w dniu 23 lipca 1931 r. Sekretarzowi Generalnemu Ligi .Narodów w imieniu Rządu Polskiego doku
nie,rit ratyfikacyjny powyższej konwencji i protokółu. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

, 


